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PRATARMǞ 

Lietuvoje gausǟjant kompiuterinǟs ir tekstynȎ lingvistikos tyrimȎ, didǟjant kalbiniȎ 

resursȎ Ǳvairovei, formuojasi palankesnǟs sŃlygos kurti sudǟtingesnius natȊraliosios kalbos 

analizǟs Ǳrankius ir resursus lietuviȎ kalbai (apie lietuviȎ kalbos iġteklius ir technologijas 

plaļiau ģr. Vaiġnienǟ et al. 2012; Marcinkeviļienǟ et al. 2010). 

Kompiuterinǟs ir tekstynȎ lingvistikos metodai gali bȊti plaļiai taikomi ġiuolaikinǟje 

Lietuvos terminografijoje, kurioje po nepriklausomybǟs atkȊrimo susidurta su iġġȊkiais kurti, 

norminti ir apraġinǟti duomenynuose labai daug terminȎ. Su terminologinio darbo problemomis 

susiduria ne tik terminologai, mokslininkai, vertǟjai, studentai, bet ir Europos SŃjungos (toliau 

ES), Lietuvos valstybiniȎ institucijȎ, administracijos darbuotojai bei verslo sektorius, ypaļ 

bendrovǟs, kuriȎ paslaugos susijusios su kalba. Kalbos industrijos dalyviams ï tekstȎ kȊrǟjams, 

vertǟjams, redaktoriams, lokalizavimo specialistams ir kt. ï reikia greitos ir patogios prieigos 

prie gerai sutvarkytȎ ir nuolat atnaujinamȎ elektroniniȎ terminynȎ (Kazlauskas 2014). 

Stebint terminologinň bei terminografinň situacijŃ Lietuvoje, matyti, kad daģnai 

tradiciniais metodais dirbantys terminȎ normintojai nespǟja apibrǟģti, svarstyti terminȎ, nes jȎ 

nuolat atsiranda naujȎ; tradicinis terminȎ norminimas ir apraġymas vis dar gana subjektyvus, 

neatspindintis realios termino vartosenos; terminai kinta sparļiau nei yra tvarkomi, sunorminti 

sunkiai Ǳsigali, o netaisyklingi terminai plinta tarp vartotojȎ; terminȎ duomenynai parengti 

anksļiau leistȎ terminȎ ģodynȎ pagrindu, o nemaģos dalies atskirȎ sriļiȎ terminijos 

duomenynuose tiesiog nǟra pateikta. Dǟl ES terminologinio darbo specifikos (skuba, Ǳvairios 

sritys ir t. t.) (Zaikauskas 2011; 2012) ES institucijȎ vertimo raġtu lietuviȎ kalbos padaliniuose 

vertǟjai nuolat susiduria su lietuviȎ kalbos terminȎ kȊrimo, vertimo, skolinimo, darninimo 

uģdaviniais. 

Atsiģvelgiant Ǳ minǟtas problemas ir uģdavinius, galima teigti, kad reikalingi nauji 

metodai, kurie tobulintȎ ir spartintȎ terminologinǱ darbŃ. Su panaġiomis problemomis susiduria 

ir kitȎ valstybiȎ, kuriȎ terminologijos situacija ir tradicijos panaġios Ǳ Lietuvos, terminologai, 

pvz., slovǟnai (Logar et al. 2013). Terminologijos, tekstynȎ ir kompiuterinǟs lingvistikos 

specialistȎ bendros iniciatyvos, skirtos terminologinio darbo principams atnaujinti, siekia ne tik 

iġlaikyti preskriptyviosios terminologijos tradicijas, bet ir pasinaudoti deskriptyviosios 

terminologijos metodȎ teikiamais privalumais, iġ kuriȎ svarbiausi ġie: spartesnǟ ir objektyvesnǟ 

didelǟs apimties duomenȎ analizǟ. 

Vienas iġ pirmȎjȎ darbȎ lietuviȎ kalba, skirtȎ automatiniam terminȎ nustatymui, yra 

Irmos Zeller disertacija ĂAutomatinis terminȎ atpaģinimas ir apdorojimasñ (apginta 2005 m. 

Vytauto Didģiojo universitete, darbo vadovǟ ï prof. R. Marcinkeviļienǟ (Petrauskaitǟ). 

Minǟtoje disertacijoje apraġomos problemos, kaip nustatyti, ar ģodis ir ģodģiȎ junginys yra 
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terminas ES dokumentuose, taip pat pateikiami ǱvairȊs eksperimentai ir naudotos automatinio 

terminȎ nustatymo programos. I. Zeller parengǟ lygiagretȎ lietuviȎïvokieļiȎ kalbȎ ES 

dokumentȎ tekstynŃ, kurǱ apdorojo trimis programiniais Ǳrankiais: TRADOS, 

COMPRENDIUM, AUTOTERM. 

Kiek mums ģinoma, daugiau svarbesniȎ darbȎ, kuriuose bȊtȎ aptartos lietuviȎ kalbos 

automatinio terminȎ nustatymo galimybǟs ir problemos, iki ġiol neparengta, todǟl manome, kad 

prasminga publikuoti ġiŃ monografijŃ. Savo tyrimus jau esame pristatň Lietuvos ir 

tarptautiniuose leidiniuose (ģr. Bielinskienǟ et al. 2012; Boizou et al. 2012; Daudaraviļius et al. 

2004; Grigonytǟ et al. 2011; Markievicz et al. 2013; Rimkutǟ 2010; 2012), bet norǟjome, kad 

Lietuvos mokslininkams, studentams ir kitiems besidomintiems automatinio terminȎ 

nustatymo ir apibrǟģimo galimybǟmis vienoje vietoje bȊtȎ prieinami visi mȊsȎ atlikti ġios 

srities tyrimai. 

Automatinio terminȎ nustatymo tyrimus paskatino 2009 m. vykdytas Lietuvos mokslo 

tarybos finansuotas projektas ĂĠvietimo ir mokslo terminȎ automatinis identifikavimas 

(ĠIMTAI)ñ ir ġio projekto tňsinys ĂĠvietimo ir mokslo terminȎ automatinis identifikavimas 

(ĠIMTAI 2)ñ (projektas vykdytas 2010ï2012 m.).2 Vykdant antrŃjǱ projektŃ, Ǳgyvendinti tokie 

svarbiausi tikslai: pritaikyta ir sukurta specialiojo tekstyno sudarymo, automatinio terminȎ 

nustatymo, terminȎ apibrǟģtims reikalingos medģiagos atrankos iġ tekstyno metodologija; 

automatinio terminȎ nustatymo iġ tekstyno, dalykinǟs informacijos tekstyne atpaģinimo 

Ǳrankiai. Ġvietimo ir mokslo terminȎ ģodynas, Ġvietimo ir mokslo terminȎ ontologija laikytini 

anksļiau minǟtȎ metodologijȎ taikymo rezultatais. Vykdant projektŃ ir vertinant projekto 

rezultatus, galima aiġkiai numatyti bȊsimȎ darbȎ gaires. Tai mus paskatino pasidalyti savo 

patirtimi, pristatyti atliktus tyrimus, aptarti atradimus ir klaidas. 

Analizuoti ġvietimo ir mokslo srities terminijŃ pasirinkome iġ dalies dǟl to, kad ji 

mums yra ģinoma, tekstai ir dokumentai gana lengvai prieinami. Taļiau svarbiausia prieģastis 

buvo ta, kad ġi sritis ġiuo metu itin reikalinga tyrimȎ. Kaip teigia StudijȎ terminȎ ģodyno 

rengǟjai (Smetona 2011: 192), ġios srities ģodynȎ rengimŃ skatina studijȎ organizavimo 

pokyļiai ES valstybǟse ir reformos Lietuvos aukġtajame moksle: siekiant suderinti ir susieti 

skirtingȎ valstybiȎ studijȎ organizavimo politikŃ ir praktikŃ, ǟmǟ rastis nemaģai naujȎ su 

studijomis susijusiȎ terminȎ, pakito kai kurie jau nusistovǟjň terminai. Uģsienio kolegȎ darbai 

ir projektai (plg. Granger 2013; Luġicky 2012) taip pat rodo, kad ġvietimo ir mokslo terminȎ 

tyrimai itin reikalingi, kad bȊtȎ galima palengvinti, pagreitinti mokslinň komunikacijŃ, mainus 

ir vietiniu, ir tarptautiniu lygmeniu. 

                                                 
2 Toliau minimas tik antras projektas, nes vykdant pirmŃjǱ projektŃ dǟl trumpo laikotarpio sukaupta tik dalis 

Ġvietimo ir mokslo tekstyno. 
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Pirmoje monografijos dalyje pristatyta preskriptyviosios ir deskriptyviosios 

terminografijos samprata, apģvelgta, kaip tekstynai gali bȊti panaudojami terminologijos ir 

terminografijos darbuose, pristatyti su ġiuo tyrimu susijň lietuviġkos terminijos iġtekliai. 

Antroje dalyje apraġyti ġvietimo ir mokslo tekstyno sudarymo principai, tekstyno sandara ir 

tvarkymo etapai. Treļiame skyriuje daug dǟmesio skirta kitoms kalboms naudojamiems ir 

ġiame tyrime pritaikytiems automatinio terminȎ nustatymo metodams, aptarti ġiȎ metodȎ 

veikimo principai ir gauti rezultatai. Ketvirtoje dalyje gilintasi Ǳ ġvietimo ir mokslo terminȎ 

automatinio nustatymo problemas, taip pat apraġyta, kokiais bȊdais atrinkti ġios srities terminai, 

kokia jiems bȊdinga struktȊra. AnalizuotȎ ġvietimo ir mokslo terminȎ apibrǟģimo procesas 

iġsamiai apraġytas penktoje monografijos dalyje, o ġeġtoje dalyje pristatytas internete 

prieinamas Ġvietimo ir mokslo terminȎ ģodynas ir kitas iġ analizuotos medģiagos parengtas 

resursas ï Ġvietimo ir mokslo terminȎ ontologija. 

Monografijos pabaigoje pateikiame ne konkreļias iġvadas ï jas rasite kiekvieno 

skyriaus pabaigoje, o apibendrinamŃsias pastabas ir tolesniȎ darbȎ gaires bei rekomendacijas. 

Norintiems greitai susipaģinti su ļia apraġytu tyrimu skirta santrauka lietuviȎ kalba (jŃ parengǟ 

Erika Rimkutǟ), o nemokantiems lietuviȎ kalbos informacijŃ apie lietuviȎ kalbos automatinio 

terminȎ nustatymo galimybes turǟtȎ suteikti gana iġsamios santraukos anglȎ (vertǟ Andrius 

Utka) ir prancȊzȎ (vertǟ Loµc Boizou) kalbomis. 

Knygos gale pateikǟme pagrindiniȎ ġiame darbe vartotȎ terminȎ ģodynǟlǱ. 

Apibrǟģǟme tuos terminus, kurie Lietuvoje nǟra labai paplitň, ne visada vienodai suprantami ir 

aiġkiai apibrǟģti. Taip pat paaiġkinome ġioje knygoje vartotus sutrumpinimus. 

Knygos gale esanļiame pirmame priede galite rasti visus ġiame tyrime analizuotus 

terminus, t. y. automatiġkai nustatytus galimus terminus, iġ kuriȎ ġvietimo ir mokslo ekspertas 

atrinko analizuojamos srities terminus. Dalis ġiȎ atrinktȎ ġvietimo ir mokslo terminȎ pateikti 

Ġvietimo ir mokslo terminȎ ģodyne ir Ġvietimo ir mokslo terminȎ ontologijoje (ģr. 6 skyriȎ). 

Antrame priede rasite visus terminus, iġ kuriȎ sudaryta Ġvietimo ir mokslo terminȎ ontologija. 

Atkreipiame dǟmesǱ, kad ǱvairiȎ ġios monografijos skyriȎ ilgis ir skirstymas Ǳ 

poskyrius gana skiriasi: tai priklauso nuo to, kiek iġsamiai norǟta pristatyti tam tikrŃ tyrimo dalǱ 

ir jo rezultatus. Pavyzdģiui, tekstyno sudarymui ir tvarkymui skirtas skyrius trumpesnis, nes tai 

nǟra esminǟ tyrimo informacija, o, pvz., penktas skyrius, kuriame aptartas ġvietimo ir mokslo 

terminȎ apibrǟģimas, yra vienas iġ svarbiausiȎ ir aktualiausiȎ, todǟl jis ilgesnis ir smulkiai 

suskaidytas. Manome, kad tokia monografijos struktȊra nǟra trȊkumas, o noras skaitytojams 

perteikti svarbiausius tyrimo aspektus, maģiau gilinantis Ǳ tai, kas jau apraġyta, kas ne taip 

aktualu ar kŃ dar reikǟtȎ tirti ateityje. 
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Ġi monografija yra visȎ autoriȎ kolektyvinis darbas, bet tam tikrose dalyse vienȎ 

autoriȎ indǟlis didesnis, kitose maģesnis. PirmŃjŃ dalǱ parengǟ E. Rimkutǟ ir J. Kovalevskaitǟ, 

antrŃjŃ dalǱ ï E. Rimkutǟ; treļioji dalis ï kolektyvinis L. Boizou, A. Utkos ir G. Grigonytǟs 

darbas, daugiausia prie ketvirtosios dalies prisidǟjo E. Rimkutǟ ir L. Boizou, penktŃ dalǱ rengǟ 

J. Kovalevskaitǟ, A. Bielinskienǟ ir L. Boizou, ġeġtŃ dalǱ raġǟ E. Rimkutǟ, J. Kovalevskaitǟ ir 

A. Bielinskienǟ. AutoriȎ Ǳvairovǟs nulemti ir skirtingȎ monografijos daliȎ kalbiniai bei 

stilistiniai skirtumai. 

Ġio darbo autoriai naudojosi ir kitȎ projekte dalyvavusiȎ kolegȎ Ǳdirbiu bei rezultatais. 

Norime padǟkoti kolegoms Irenai Markievicz, Pauliui Matulioniui, doc. dr. Giedriui ViliȊnui, 

doc. dr. Daivai Vitkutei-Adģgauskienei, UAB ĂFotonijañ kolektyvui. 

Nuoġirdģiai dǟkojame vertingȎ pastabȎ pateikusiems, teigiamai tyrimŃ ir jo rezultatus 

Ǳvertinusiems, apie kitus analizǟs aspektus paskatinusiems susimŃstyti recenzentams 

dr. Egidijui Zaikauskui ir doc. dr. Rasuolei Vladarskienei, taip pat Vytauto Didģiojo 

universiteto LietuviȎ kalbos katedros kolegoms. 



1. TEORINǞS IR PRAKTINǞS TYRIMO PRIELAIDOS 

Labai smarkiai iġsiplǟtus ir susipynus specialiȎjȎ mokslȎ sritims, padaugǟjo darbo 

terminologams, nes dirbant tradiciniais metodais vargiai galima suspǟti paskui mokslo ir 

technologijȎ paģangŃ, pokyļius moksliniame, kultȊriniame, politiniame gyvenime. 

Terminologijos raidŃ skatina ir milģiniġkas informacijos srautas, mokslo atradimai ir tyrimai, 

atliekami uģsienio kalbomis; atsiranda daug naujȎ sŃvokȎ, kurioms Ǳvardyti reikalingi terminai. 

Pasikeitusi terminologinǟ situacija skatina ieġkoti ir naujȎ terminȎ tvarkybos bȊdȎ, nes 

tradiciniais bȊdais darosi sunku aprǟpti ir sunorminti terminus. 

Naujos terminologijos ġakos ï kompiuterizuotos terminologijos (angl. computerized 

terminology arba computational terminology, ģr., pvz., Cabré Castellví et al. 2001: 166) ï 

objektas yra terminȎ tvarkyba pasitelkiant informatikos, kompiuterinǟs lingvistikos priemones 

ir metodus. Nors terminografinio darbo automatizavimas, kompiuterizavimas yra ribojamas kai 

kuriȎ veiksniȎ (trȊksta suderinamumo tarp skirtingȎ ǱrankiȎ, maģiau vartojamoms kalboms 

trȊksta specialiȎjȎ tekstynȎ ir pan.), taļiau, nepaisant to, terminȎ tvarkybos automatizavimas 

gali labai padǟti atlikti tas uģduotis, kurios yra pasikartojanļios ir reikalauja daug laiko, pvz.: 

sudaryti tam tikros srities tekstynŃ; atpaģinti ir surinkti terminus iġ tekstyno; priskirti terminus 

vienai ar kelioms dalykinǟms sritims atsiģvelgiant Ǳ jȎ daģnumŃ; atpaģinti ir parengti galimas 

apibrǟģtis analizuojant informacijŃ apie terminus tekstuose; nustatyti daugiaģodģiȎ terminȎ 

morfologinň sandarŃ; sudaryti tam tikros dalykinǟs srities sŃvokȎ sistemŃ ir t. t. 

VakarȎ Europos ġalyse, ypaļ Didģiojoje Britanijoje ir Vokietijoje, automatinis terminȎ 

atpaģinimo ir nustatymo iġ tekstynȎ bȊdas Ǳsitvirtino praǟjusio amģiaus paskutiniame 

deġimtmetyje. InformatikȎ K. Ahmado, K. Lauristono, M. Rogerso, lingvistȎ I. Meyer, 

J. Pearson, J. C. Sager ir jȎ bendraautoriȎ tyrimai bei jȎ pagrindu sukurtos kompiuterinǟs 

programos (LEXTER, TERMINO ir kt.) labai palengvino terminȎ atpaģinimŃ 

(Marcinkeviļienǟ 2000b). Lietuvoje kompiuterizuotos terminologijos tyrimai tampa vis 

aktualesni: yra bandymȎ taikyti nuo kalbos nepriklausomus terminȎ atpaģinimo Ǳrankius 

(ģr. Zeller 2005), o pastaruoju metu ir specialiai lietuviȎ kalbai skirtus Ǳrankius (ģr. 3 skyriȎ). 

Ġio skyriaus kitame poskyryje apģvelgsime pagrindinius preskriptyviosios ir 

deskriptyviosios terminologijos skirtumus, jȎ privalumus, trȊkumus, abiejȎ ġakȎ suderinimo 

galimybes; 1.2 poskyris skirtas tekstynȎ panaudojimui terminologijos ir terminografijos 

darbams apraġyti. 1.3 poskyryje aptarsime svarbiausius lietuviġkus terminijos iġteklius, daugiau 

ar maģiau besisiejanļius su ġioje monografijoje aptariamu tyrimu. 1.4 poskyryje apraġyti 

ġvietimo ir mokslo terminȎ tyrimo etapai, atskleidģiantys deskriptyviosios terminologijos 

metodȎ pritaikymŃ. 
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1.1. Preskriptyvioji ir deskriptyvioji terminologija  

KompiuteriniȎ technologijȎ, kartu ir kompiuteriniȎ tekstynȎ era labai aiġkiai atskyrǟ 

tradicinň terminologijŃ bei terminografijŃ nuo naujosios. Pradǟjo smarkiai skirtis terminologȎ 

poģiȊris Ǳ kelis dalykus: paļiŃ termino sampratŃ, terminȎ ġaltinius, termino skyrimo nuo 

netermino kriterijus, terminologo kvalifikacijŃ, terminȎ norminimŃ ir kt. Dǟl ġiȎ prieģasļiȎ 

kitaip imta ģiȊrǟti Ǳ terminus: labiau akcentuojama ne norma, bet vartosena. 

Kalbant apie terminȎ analizň tekstyne, iġryġkǟja pagrindiniai deskriptyviosios 

terminologijos skirtumai nuo preskriptyviosios.3 Tai skirtinga termino samprata bei vertinimas, 

kitoks terminȎ tvarkybos automatizavimas, nebe toks grieģtas poģiȊris Ǳ termino 

vienareikġmiġkumŃ, termino hierarchinǟs sistemos kȊrimŃ ir termino norminimŃ (Zeller 2005). 

Preskriptyviojoje terminologijoje terminai apibrǟģiami daugiausia atsiģvelgus Ǳ jais ǱvardytȎ 

sŃvokȎ vietŃ hierarchinǟje sŃvokȎ sistemoje ir ryġius su kitomis sŃvokomis (Marcinkeviļienǟ 

2000b: 6). Toks poģiȊris naudingas rengiant bei norminant terminijŃ. 

Svarbiausias deskriptyviosios terminologijos poģymis ï kitokia termino samprata: 

naujai suvokiamas terminas nǟra kuriamas, bet atsiranda iġ vartosenos, jǱ aptikus tekste ir iġtyrus 

vartosenos ypatumus. Deskriptyvistams terminas yra reliatyvus, priklausomas nuo konteksto. 

Preskriptyvistams termino kontekstas yra antraeilǟs reikġmǟs dalykas, svarbus tik kaip 

sunormintos terminijos vartosenos aplinka. 

Lietuvoje vieni pirmȎjȎ bandymȎ atkreipti dǟmesǱ Ǳ deskriptyviŃjŃ terminologijŃ, jos 

svarbŃ ġiandieninei terminologijai, ypaļ terminografijai, buvo R. Marcinkeviļienǟs 

publikacijos (plg. 2000b), I. Zeller disertacija (2005). Vis dǟlto iki ġiol Lietuvos terminologijoje 

vyrauja preskriptyvusis poģiȊris ir terminȎ analizǟs bȊdas (Lietuvos terminologijos istorijos 

apģvalga pateikta Klimaviļiaus 2003; apie Lietuvos terminologijos raidŃ ģr. Keinys 2012), daug 

dǟmesio ir tyrimȎ skiriama lietuviȎ terminologijos principams ir normoms (Gaivenis 2002; 

Keinys 2005; Klimaviļius 2005), diachroninei terminologijai arba terminologijos istorijai 

(Kaulakienǟ 2009, ZemleviļiȊtǟ 2009, Umbrasas 2010, jeigu minǟtume tik keletŃ naujesniȎ 

darbȎ). 

LietuviȎ kalbos instituto Terminologijos centras4, atlikdamas praktinǱ terminȎ 

tvarkybos darbŃ, orientuojasi Ǳ naujȎ ir jau seniau paplitusiȎ terminȎ ǱvertinimŃ bei norminimŃ, 

terminȎ ģodynȎ recenzavimŃ ir kalbinň terminȎ standartȎ ekspertizň. Kaip matyti, pagrindinǟs 

veiklos koncentruojamos Ǳ preskriptyviosios terminologijos uģdavinius: vertinti, norminti ir 

aprobuoti. Esant ribotai vienos srities ar ġakos bendruomenei, nedideliam tekstȎ kiekiui, toks 

                                                 
3 LietuviȎ kalbotyroje ir kitokie ġiȎ terminologijos ġakȎ terminai: preskriptyvioji terminologija vadinama 

norminamŃja, o deskriptyvioji ï apraġomŃja terminologija. Ġioje monografijoje vartojami tarptautiniai terminai. 
4 Ģr. http://www.lki.lt/LKI_LT/index.php?option=com_content&view=article&id=76&Itemid=15 (ģiȊrǟta 2014-

11-10). 

http://www.lki.lt/LKI_LT/index.php?option=com_content&view=article&id=76&Itemid=15
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terminȎ gavimo bȊdas buvo patenkinamas. ǰsigalǟjus informacinǟms technologijoms, kuriant, 

skaitant, leidģiant ir verļiant didelius tekstȎ masyvus, ġiame darbe dalyvaujant labai dideliam 

skaiļiui terminus kurianļiȎ ir naudojanļiȎ ģmoniȎ (tekstȎ autoriai, redaktoriai, vertǟjai), 

atsiranda poreikis daugiau dǟmesio skirti deskriptyviajai terminologijai. 

TerminȎ tvarkyba, kaip veikla, taip pat gali bȊti grindģiama preskriptyviosios arba 

deskriptyviosios terminologijos principais (angl. descriptive vs. prescriptive terminology 

management, Budin 2012). Preskriptyviojoje terminȎ tvarkyboje siekiama norminti ir 

standartizuoti terminijŃ, sprendimai dǟl norminimo priimami remiantis jau esamais terminȎ 

ģodynais, dokumentais, standartais, aprobuotȎ terminȎ rinkiniais ar bazǟmis. Deskriptyviosios 

terminȎ tvarkybos tikslas ï fiksuoti terminȎ Ǳvairovň ir taip sudaryti mokslinǱ pagrindŃ 

terminams norminti. Vienoje iġ deskriptyviosios terminȎ tvarkybos ġakȎ ï tekstynais pagrǱstoje 

terminȎ tvarkyboje (angl. corpus-driven terminology management, Budin 2012) ï dǟmesys nuo 

termino norminimo perkeliamas Ǳ jau pavartotŃ terminŃ ir jo analizň tekstyne, t. y. realioje 

vartosenoje. Terminai tekstyne tiriami naudojant automatinius terminȎ atpaģinimo ir analizǟs 

Ǳrankius. 

Kaip jau minǟta, pagrindinis resursas preskriptyviojoje terminologijoje yra specialusis 

tekstynas, todǟl kitame poskyryje apraġyta, kokie duomenys iġ tekstynȎ svarbȊs terminologams 

ir terminografams. 

 

1.2. TekstynȎ panaudojimas terminologijoje ir terminografijoje 

InformacijŃ apie terminus ir terminais Ǳvardijamas sŃvokas terminologai daģnai gauna 

bendradarbiaudami su tam tikros srities ekspertais, vertǟjais, taļiau tekstynai yra bȊdas tŃ paļiŃ 

informacijŃ gauti netiesiogiai: tekstynas yra sudarytas iġ specialistȎ parengtȎ tam tikros srities 

tekstȎ, kuriuose, taikant tekstynȎ ir kompiuterinǟs lingvistikos metodus, galima atpaģinti 

terminus ir visŃ dalykinň informacijŃ, susijusiŃ su tais terminais (plaļiau ģr. 3 ir 5 skyrius). 

Deskriptyviojoje terminologijoje tekstynas laikomas svarbiu terminografiniȎ 

duomenȎ ġaltiniu, nes Ădirbant su tekstynu galima gauti patikimŃ, statistiġkai paremtŃ, anksļiau 

apskritai buvusiŃ neprieinamŃ informacijŃ apie termino vartosenŃ natȊralioje kalboje, jo 

reikġmň ir daģnumŃ, kontekstinius partnerius bei sistemines asociacijasñ (Zeller 2005: 11). 

Geriausiai terminografijai tinka specialieji tekstynai (ģr. 2 skyriȎ), nors sprendģiant atskirus 

uģdavinius, pvz., ar konkretus terminas yra analizuojamos srities terminas ar nǟra, 

terminografijoje gali bȊti naudojami ir bendrieji tekstynai (ģr. 3.3.1 poskyrǱ). 

Specialieji tekstynai terminologams pirmiausia reikalingi naujiems analizuojamos 

srities terminams gauti. Ģinoma, tekstynai gali bȊti naudojami ir informacijai apie anksļiau 

turǟtus terminus rinkti: ģiȊrima, ar jie tebevartojami, o jei taip, tai kaip, ar nepakito jȎ 
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vartosenos ypatumai, o drauge su jais ir reikġmǟ, ar nepasikeitǟ jais ǱvardijamȎ sŃvokȎ apimtis 

atsiradus naujiems terminams (Marcinkeviļienǟ 2000b). 

Taigi tekstynas, bȊdamas terminȎ ġaltiniu, terminografams pravartus dǟl daugelio 

prieģasļiȎ. TurbȊt svarbiausia, kad iġ vieno ir to paties tekstyno iġkart gaunami trys 

terminografams reikalingi dalykai: 1) patys terminai, 2) jȎ apibrǟģtys, t. y. dalykinǟ informacija 

apie paļiŃ sŃvokŃ, 3) vartojimo pavyzdģiai, taigi ir vartojimo daģnumas, terminȎ junglumas ir 

pan. Ģinoma, tekstynu gali naudotis ir iġankstinǱ terminȎ sŃraġŃ turintys tyrǟjai. Tokiu atveju 

jie iġ tekstyno gauna dalykinň ir kalbinň informacijŃ. 

Terminologai praktikai (plg. Zaikauskas 2009) apibrǟģia dvi ġaltiniȎ grupes: 

Ăklasifikuoti terminaiñ ir Ăneklasifikuoti terminaiñ. Pirmajai grupei priskiriamos duomenȎ 

bazǟs ir ģodynai, antrajai priskiriamos ģinios (ekspertȎ, terminologȎ, vertǟjȎ) ir tekstai (Eur-

Lex, Euramis, straipsniai, vadovǟliai, interneto paieġkos sistemos). SpecialiȎjȎ tekstynȎ 

kaupimas ir automatinǟ analizǟ padǟtȎ terminologams ir vertǟjams daugiau informacijos gauti 

bȊtent iġ tekstȎ, be to, terminai tekstuose, nors neklasifikuoti, vis dǟlto yra sistemiġki. Pasak 

R. Marcinkeviļienǟs (2000b), jei terminai yra gaunami iġ tekstyno, jie turi vienŃ didelǱ 

privalumŃ ï yra sistemiġki ir tarpusavyje susijň, nes atskiruose tekstuose yra pateikiami atskirȎ 

autoriȎ vartojami terminȎ rinkiniai, kiekviename iġ kuriȎ terminai yra gerai apmŃstyti, darniai 

derantys vienas prie kito (Marcinkeviļienǟ 2000b: 7). Taigi iġ tekstynȎ galima rinkti ne tik 

pavienius terminus, bet ir jȎ sistemas (ģr. 6.3 poskyrǱ apie ġvietimo ir mokslo terminȎ 

ontologijŃ). 

Tekstyne taip pat galima nustatyti tipiġkiausius, daģniausius bet kurio ģodģio (taip pat 

ir termino) vartosenos modelius (Marcinkeviļienǟ 2000b), kurie yra svarbȊs ģodģio (arba 

termininei) reikġmei apibrǟģti. Analizuojant konkordansŃ galima nustatyti terminȎ variantus, 

atskirti atvejus, kai tuo paļiu terminu Ǳvardijamos skirtingos sŃvokos. Informacija apie terminŃ 

ir jo ryġius su kitais terminais reikalinga terminologui, kad jis galǟtȎ suvokti terminu 

Ǳvardijamos sŃvokos specifikŃ ir suformuluotȎ termino apibrǟģtǱ bei ǱvertintȎ termino vietŃ 

sŃvokȎ sistemoje. Remiantis tekstynu, gali bȊti sukuriama tokia termino apibrǟģtis, kuri 

pagrǱsta realia termino vartosena (ģr. 5 skyriȎ). 

BȊtent vartosena (kontekstas) gali padǟti atpaģinti terminŃ ï o ġi problema aktuali 

nustatant terminus abiem bȊdais: ir neautomatiġkai, ir automatiġkai. Viename naujausiȎ 

gretinamojo terminologinio darbo tyrimȎ (Stankeviļienǟ 2013) pagrindinis taikytas terminȎ 

atpaģinimo tekste principas yra terminografinis: Ǳvertinant, ar ģodis arba ģodģiȎ junginys yra 

terminas, tikrinama specialiuosiuose ģodynuose. Taļiau kai ieġkomo ģodģio ar junginio 

ģodynuose nǟra, tada tokio vieneto terminiġkumas nustatomas remiantis jo vartosenos 

ypatybǟmis tekste: pvz., Ăvienetas laikomas potencialiu terminu, jeigu yra grafiniȎ nuorodȎ 
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(iġskiriamas, paryġkinamas) arba metakalbiniȎ nuorodȎ (pateikiama apibrǟģtis, Ǳvardijamas 

sinonimas); jeigu apibrǟģtis tekste nepateikiama, remiamasi terminȎ hierarchiniais santykiaisñ, 

pvz., tekste rastas junginys pliuso ģenklas, nors neteikiamas nǟ viename naudotame fizikos 

terminȎ ģodyne, laikomas terminu dǟl to, kad pavadina sŃvokŃ, kuri yra susijusi su sŃvokomis 

minuso ģenklas ir krȊvio ģenklas (plaļiau ģr. Stankeviļienǟ 2013: 59ï60). 

TerminȎ nustatymo iġ tekstȎ idǟja formuoja naujŃ terminȎ tvarkybos metodikŃ, taļiau 

tekstyno nauda tiesiogiai susijusi su taikomomis analizǟs priemonǟmis ir metodais 

(Meyer 2001: 280). Pavyzdģiui, analizuodamas termino konkordansŃ tekstyne terminologas 

gali matyti termininǟs sŃvokos poģymius, taļiau jeigu visus kontekstus, kuriuose tie poģymiai 

iġreikġti, terminologas turi apdoroti neautomatiġkai, o konkordansas yra didelis, tai yra 

neefektyvu ir sugaiġtama daug laiko. Todǟl, siekiant pasinaudoti tekstyno teikiamomis 

galimybǟmis, bȊtina taikyti automatinius duomenȎ apdorojimo metodus: terminȎ atpaģinimo ir 

nustatymo, apibrǟģļiȎ atpaģinimo, ontologijȎ sudarymo ir t. t. Tai leidģia apdoroti daug didesnǱ 

informacijos kiekǱ, o tai itin aktualu ġiuolaikinei terminografijai, kurios iġġȊkiai ï greitai rengti 

ir (ar) atnaujinti terminografinius ġaltinius, galinļius patenkinti ǱvairiȎ vartotojȎ poreikius. 

Yra kelios specialiȎjȎ terminologiniȎ programȎ grupǟs: 1) programos, skirtos tekstui 

analizuoti jame pateikiamos informacijos aspektu ï prasminiȎ ģodģiȎ, informacijos turtingȎ 

teksto vietȎ, kuriose nurodomi sŃvokȎ tarpusavio ryġiai ir priklausomybǟ; 2) programos, 

atrenkanļios terminografui reikalingas tekstyno vietas, pavyzdģiui, terminȎ apibrǟģtis; 

3) programos, padedanļios analizuoti terminais Ǳvardytas sŃvokas, palengvinanļios iġ tekstyno 

gautȎ ģiniȎ tvarkymŃ (angl. knowledge acquisition systems). Pastaroji grupǟ, naudojama 

specifiniȎ sriļiȎ dalykinǟms taksonomijoms ir ontologijoms kurti, nors nauja ir perspektyvi, 

nǟra plaļiai paplitusi. Kur kas populiaresnǟs yra atskirȎ kalbȎ pagrindu sukurtos pirmos ir 

antros grupǟs programos (Cabr® Castellv² et al. 2001; Marcinkeviļienǟ 2000b; taip pat 

ģr. informacijŃ apie programŃ Sketch Engine5). 

 

1.3. Lietuviġkos terminijos iġtekliai 

Dabartiniai lietuviġkosios terminijos iġtekliai gerai atspindi terminologijos ir 

terminografijos situacijŃ Lietuvoje: lietuviȎ kalbos terminȎ galima rasti keliose tarptautinǟse 

duomenȎ bazǟse, terminȎ bankuose; nemaģai parengta elektroniniȎ terminynȎ ar duomenȎ 

baziȎ, bet visi lietuviġki elektroniniai terminynai iġ esmǟs yra sudaryti spausdintȎ terminȎ 

ģodynȎ pagrindu. Daugelis lietuviġkȎ ģodynȎ parengti remiantis gana nedideliais tekstȎ 

                                                 
5 Ģr. http://www.sketchengine.co.uk/ 

http://www.sketchengine.co.uk/
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kiekiais, kalbine intuicija, taigi galima teigti, kad Lietuvoje vis dar vyrauja preskriptyvusis 

terminȎ gavimo ir apraġymo bȊdas. 

Toliau paminǟtini keli elektroniniai terminynai, kuriuose galima rasti lietuviȎ kalbos 

terminȎ: 

¶ Daugiakalbǟ ES terminȎ bazǟ IATE,6 kuri skirta ES dokumentȎ terminijos iġtekliams kaupti. 

Joje yra 1,4 mln. daugiakalbiȎ straipsniȎ ï 8,4 mln. terminȎ 24 oficialiomis ES kalbomis. 

¶ TerminȎ bankas EuroTermBank,7 skirtas ES nariȎ ir kitȎ Europos ġaliȎ terminologijos plǟtrai. 

Jame yra daugiau nei 710 tȊkst. terminȎ straipsniȎ, apie 2,7 mln. terminȎ Ǳvairiomis kalbomis, 

daugiau nei 221 tȊkst. apibrǟģļiȎ (ġioje duomenȎ bazǟje pateikiamos 33 kalbos). 

¶ Europos ġvietimo sistemȎ tezauras TESE,8 kuris skirtas Europos ġvietimo ir politikos 

terminams kaupti. Ļia Ǳtraukti 15 kalbȎ terminai. 

  Yra sudaryti keli elektroniniai vieno ģodyno terminynai: Aiġkinamasis darbuotojȎ 

saugos ir sveikatos terminȎ ģodynas, Astronomijos enciklopedinis ģodynas, Enciklopedinis 

kompiuterijos ģodynas, Fizikos terminȎ ģodynas, Socialinǟs apsaugos terminȎ ģodynas, 

Radioelektronikos terminȎ ģodynas. 

  Iġ lietuviġkȎ elektroniniȎ terminynȎ paminǟtina Lietuvos standartizacijos 

departamento terminȎ duomenȎ bazǟ,9 kurioje surinkti Lietuvos standartȎ terminai, jȎ 

apibrǟģtys ir kitȎ kalbȎ atitikmenys. Kitas minǟtas lietuviġkas terminynas ï Lietuvos 

Respublikos Seimo terminȎ glosarijus,10 kuris sudarytas iġ Eurovoc ï daugiakalbio, 

daugiadalykio ES terminȎ ģodyno; VDIC ï vertimo, dokumentacijos ir informacijos centro 

terminȎ duomenȎ bazǟs; STD ï Statistikos departamento lietuviȎïanglȎ kalbȎ statistikos 

terminȎ ģodyno. Apie 1300 finansȎ srities terminȎ galima rasti Lietuvos banko terminȎ bazǟje11. 

  Viena iġ naujesniȎ terminȎ tvarkybos sistemȎ ï SNOMED CT. Tai viena iġ iġsamiausiȎ 

klasifikacijos ir terminȎ sistemȎ, apimanti visas ġiuolaikinǟs medicinos sritis. SistemŃ sudaro 

18 tarpusavyje susietȎ klasifikatoriȎ, skirtȎ ligȎ, procedȊrȎ, laboratoriniȎ testȎ, vaistȎ, 

mikroorganizmȎ, dietȎ, topografijos, geografijos, aplinkos bei socialiniȎ veiksniȎ ir kitȎ 

medicinos aspektȎ kodifikavimui.12 

  TurbȊt svarbiausiu lietuviġkȎ terminȎ banku laikytinas Lietuvos Respublikos terminȎ 

bankas.13 Jo paskirtis ï uģtikrinti nuoseklȎ sunormintȎ lietuviȎ kalbos terminȎ vartojimŃ, ypaļ 

                                                 
6 Ģr. http://iate.europa.eu 
7 Ģr. http://www.eurotermbank.com 
8 Ģr. http://eacea.ec.europa.eu/education/eurydice/tese_en.php 
9 Ģr. http://www.lsd.lt/typo_new/index.php?id=159 
10 Ģr. http://www3.lrs.lt/pls/term/termp.term_p 
11 Ģr. http://www.raġtija.lt/LBTB/ (ģiȊrǟta 2015-01-07). 
12 Ģr. http://www.lmb.lt/index.php?-538029741 
13 Ģr. http://www.vlkk.lt/lit/terminai 

http://iate.europa.eu/
http://www.eurotermbank.com/
http://eacea.ec.europa.eu/education/eurydice/tese_en.php
http://www.lsd.lt/typo_new/index.php?id=159
http://www3.lrs.lt/pls/term/termp.term_p
http://www.raštija.lt/LBTB/
http://www.lmb.lt/index.php?-538029741
http://www.vlkk.lt/lit/terminai
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Lietuvos Respublikos teisǟs aktuose, sukurti bendrŃ ǱvairiȎ valstybǟs institucijȎ informacinň 

sistemŃ, prie kurios galǟtȎ prisijungti ir duomenis teikti kiti juridiniai bei fiziniai asmenys, kuria 

galǟtȎ laisvai naudotis ne tik Lietuvoje, bet ir uģsienyje dirbantys ǱvairiȎ sriļiȎ specialistai. 

Ġiame banke sukaupta daugiau nei 213 tȊkst. terminȎ.14 

   Dar vienas paminǟtinas elektroninis terminynas ï Matematikos ir informatikos instituto 

lietuviȎ kalbos terminȎ bazǟ (LietuviȎ kalbos terminynas),15 skirta Ǳvairioms terminijos 

tvarkymo ir vartojimo reikmǟms. Jame yra apie 280 tȊkst. terminȎ iġ 27 ǱvairiȎ terminȎ ģodynȎ 

(iġsamiau apie lietuviġkus terminȎ bankus, duomenȎ bazes ģr. Europos Komisijos Vertimo raġtu 

ir teksto rengimo iġteklius16). 

   Ġvietimo ir mokslo sriļiai skirtȎ terminȎ ģodynȎ nǟra daug, beveik visi parengti 

ģodynai yra aiġkinamieji verļiamieji (terminai pateikti su angliġkais, vokiġkais, kartais ir 

rusiġkais atitikmenimis)17. Vienas pirmȎjȎ ï L. Jovaiġos parengtas ģodynas Pedagogikos 

terminai (Kaunas: Ġviesa, 1993), apimantis 1000 teorinǟs ir taikomosios pedagogikos, jos 

istorijos, metodologijos terminȎ. 

Yra tokiȎ ģodynȎ, kurie apima tam tikrȎ ġvietimo ir mokslo srities posriļiȎ terminijŃ ï 

profesinio rengimo, specialiojo ugdymo. Pavyzdģiui, vykdant PHARE profesinio mokymo 

reformŃ, ģodynai, skirti profesinio rengimo srities terminijai, buvo sudaromi pagal uģsakymŃ: 

R. Lauģacko ģodyne Svarbiausios profesinǟs edukologijos sŃvokos (1996) pateikti 55 daģniausi 

profesinǟs edukologijos terminai (pateikti ir angliġki, ir vokiġki atitikmenys); V. Rimkeviļienǟs 

su bendraautoriais parengtame Profesinio rengimo terminȎ aiġkinamajame anglȎïlietuviȎ 

kalbȎ ģodynǟlyje praktikams (1998) pateikti ugdymo ir studijȎ programȎ, mokymo ir mokymosi 

medģiagos rengimo, vertinimo, kokybǟs laidavimo, mokymo ir mokymosi strategijȎ, vadybos 

terminai. 2002 m. J. Petruġeviļiaus su bendraautoriais sudarytame AnglȎïlietuviȎ kalbȎ 

specialiojo ugdymo ģodyne ï apie 3500 daģniausiai vartojamȎ anglȎ kalbos specialiojo 

ugdymo, t. y. logopedijos, tiflologijos, surdologijos, specialiosios pedagogikos ir psichologijos, 

adaptuoto fizinio ugdymo, kineziterapijos, socialinǟs pedagogikos terminȎ su lietuviġkais 

atitikmenimis. Edukologijos terminȎ galima rasti 2011 m. B. Bitino parengtoje studijoje 

Edukologijos terminija: kokybǟ ir problemos. 

Lietuvos Respublikos terminȎ banke pateikiami tie ġvietimo ir mokslo srities terminai, 

kurie yra minimi L. Jovaiġos 2007 m. parengtame Enciklopediniame edukologijos ģodyne ir 

                                                 
14 Tiek terminȎ buvo 2014 m. rugpjȊtǱ. 
15 Ģr. http://www.terminynas.lt 
16 http://ec.europa.eu/translation/lithuanian/lithuanian_lt.htm  
17 Ļia remtasi Gaivenytǟs-Butler et al. (2008) sudaryta bibliografija ir Lietuvos Respublikos terminȎ banko 

ġaltiniais. 

http://www.terminynas.lt/
http://ec.europa.eu/translation/lithuanian/lithuanian_lt.htm
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2008 m. iġleistame Aiġkinamajame kvalifikacijȎ sistemos terminȎ ģodyne (rengǟjai R. Gatautis, 

R. Gudauskas, O. Gurskienǟ). 

Naujausias ġvietimo ir mokslo srities terminȎ ģodynas ï StudijȎ terminȎ ģodynas18 

(rengǟjai K. Pukelis ir A. Smetona) ï parengtas 2009ï2011 m. StudijȎ kokybǟs vertinimo centro 

(SKVC) uģsakymu (plaļiau ģr. Smetona 2011). Ģodyno paskirtis ï pateikti vienoje vietoje su 

studijomis susijusiȎ terminȎ pavadinimus ir jȎ apibrǟģtis lietuviȎ kalba bei terminȎ atitikmenis 

anglȎ kalba. 

Iġ ģodyno rengǟjȎ aiġkinimȎ (ģr. Smetona 2011: 192) galima suprasti, kad nors 

ĂsŃvokȎ apibrǟģtys formuluojamos atsiģvelgiant Ǳ naujausiuose mokslo ġaltiniuose pateikiamŃ 

informacijŃñ, dirbta vadovaujantis preskriptyviosios terminologijos principais: Ăstengiamasi 

ġalinti nereikalingŃ lietuviġkȎ terminȎ sinonimijŃ ir chaotiġkumŃñ, Ăkai kurie jau esantys, bet 

nelabai tikslȊs ar ġiaip nepatogȊs lietuviġki terminai keiļiami geresniaisñ. Tiesa, taikyti 

objektyvius norminimo kriterijus rengǟjams ne visada pavyksta: vienas iġ didģiausiȎ keblumȎ ï 

sŃvokȎ turinio ir jas ģyminļiȎ simboliȎ ï terminȎ, dermǟ bei ġvietimo tikrovǟs reiġkiniȎ 

ģymǟjimo simboliais (terminais) sistemiġkumas (Smetona 2011: 192). 

Kiek mums ģinoma, nǟ vienas iġ anksļiau minǟtȎ terminynȎ, ģodynȎ ar terminȎ baziȎ 

nesudarytas naudojant atitinkamos srities tekstynŃ. Taigi kyla klausimas: ar be patogesnio ir 

didesnei ģmoniȎ daliai prieinamesnio naudojimo yra kokiȎ kitȎ lietuviȎ kalbos elektroniniȎ 

terminynȎ ar duomenȎ baziȎ privalumȎ lyginant su tradiciniais terminȎ ģodynais? Kitose ġalyse 

terminologai skeptiġkai ģiȊri Ǳ jau turimȎ, ne tekstynȎ pagrindu rengtȎ popieriniȎ ģodynȎ 

kompiuterizavimŃ, t. y. sukǟlimŃ Ǳ duomenȎ bazes (Marcinkeviļienǟ 2000b). 

Minǟti terminynai palyginti nedideli, juos reikia pildyti tais terminais, kurie realiai 

vartojami, bet nefiksuoti terminynuose. Automatizavus terminȎ atpaģinimo ir tvarkybos 

procesŃ, bȊtȎ galima toliau pildyti jau esamus terminografinius resursus ir tai bȊtȎ Ǳmanoma 

daryti daug greiļiau. Pirmieji eksperimentai, skirti tokiai metodologijai sukurti, buvo atlikti 

vykdant projektŃ ĠIMTAI 2 (ģr. pratarmň ir 5 skyriȎ). Projekto rezultatais remiamasi ġioje 

monografijoje. 

 

1.4. Tekstynais pagrǱstos terminȎ tvarkybos ypatybǟs ir etapai 

R. Marcinkeviļienǟs straipsnyje ĂTerminografija ir tekstynasñ (2000b) terminografo, 

terminus analizuojanļio tekstynuose, darbo ciklas apibȊdinamas taip: pirmajame etape pagal 

tam tikrus principus sudaromas tekstynas, vǟliau iġ jo gaunami terminai, jie perkeliami Ǳ 

duomenȎ bazň, apraġomi, t. y. atskiruose duomenȎ bazǟs laukuose pateikiami iġ konkordanso 

                                                 
18 Ģodyno prieiga internete SKVC tinklalapyje: http://www.skvc.lt/studiju_zodynas/. 

http://www.skvc.lt/studiju_zodynas/
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paimti tipiġkos jȎ vartosenos pavyzdģiai, iġ ten pat gautos apibrǟģtys. Vǟliau, remiantis iġ 

tekstyno gauta kalbine ir dalykine informacija, nurodomi su apraġomuoju terminu susijň 

ģodģiai: sinonimai, antonimai, hiponimai, hiperonimai, duodamos nuorodos Ǳ jȎ skiltis, termino 

priklausomybǟ dalykinei sriļiai, vieta bendrojoje sŃvokȎ sistemoje. Be to, pateikiamos 

gramatinǟs ir pragmatinǟs ypatybǟs, junglumo ar kitokie vartojimo apribojimai, informacija 

apie termino teiktinumŃ ir, jei taip sumanyta, vertimo ekvivalentai. Ġioje monografijoje 

apraġomas tekstynais pagrǱstos terminȎ tvarkybos darbo ciklas iġ esmǟs yra panaġus. 

Pratarmǟje minǟtame projekte ĠIMTAI 2 buvo kuriama automatinio terminȎ 

nustatymo, terminȎ apibrǟģtims reikalingos medģiagos atrankos iġ tekstyno metodologija ir 

automatinio terminȎ nustatymo iġ tekstyno, dalykinǟs informacijos tekstyne atpaģinimo 

Ǳrankiai. Ġio projekto etapai buvo tokie: 

1. Apsibrǟģta dalykinǟ sritis, tada pagal kriterijus sudarytas 4 mln. ģodģiȎ specialusis tos srities 

tekstynas, jis automatiġkai morfologiġkai anotuotas (ģr. 2 skyriȎ). 

2. Sukurtas automatiġkai galimus terminus (toliau GT) atrenkantis Ǳrankis, pagrǱstas 

lingvistinǟmis ir statistinǟmis taisyklǟmis, juo tekstyne buvo automatiġkai atpaģinti GT (plaļiau 

ģr. 3 skyriȎ). 

3. Patikslinti GT atrankos kriterijai, pagal kuriuos nustatyta apie 11 tȊkst. GT, sudarytȎ nuo 

vieno iki penkiolikos ģodģiȎ (ģr. 4 skyriȎ). 

4. Parengta terminȎ apibrǟģimo, remiantis tekstynais, metodika (ģr. 5 skyriȎ). 

5. Parengti lingvistiniai resursai, reikalingi terminȎ apibrǟģtims nustatyti. Visa papildoma 

informacija iġ tekstyno apie atrinktȎ terminȎ vartosenŃ (daģnumas, kolokatai, vartosenos 

pavyzdģiai, kontekste susijň terminai, priklausomybǟ dalykinei sriļiai ir kt.) buvo fiksuojama 

termino kortelǟje (ģr. 6.1 poskyrǱ). 

6. Apibrǟģti 300 pasirinktȎ grupiȎ terminȎ. TerminȎ apibrǟģtys buvo raġomos remiantis 

informacija iġ tekstyno apie terminu pavadinamŃ sŃvokŃ (taikyti metodai apraġyti 5 skyriuje). 

7. Publikuotas internete laisvai prieinamas Ġvietimo ir mokslo terminȎ ģodynas (ģr. 6.2 poskyrǱ) 

ir parengta Ġvietimo ir mokslo terminȎ ontologija (ģr. 6.3 poskyrǱ). 

Reikia paminǟti, kad sprendģiant kai kuriuos uģdavinius dirbta derinant abiejȎ ï ir 

deskriptyviosios, ir preskriptyviosios terminologijos ï krypļiȎ metodus. Pavyzdģiui, terminȎ 

atpaģinimo Ǳrankiu automatiġkai nustaļius GT, buvo bȊtina taikyti papildomus GT atrankos 

kriterijus. Renkant informacijŃ iġ tekstyno daģnai dirbta ir automatiġkai, ir neautomatiġkai: 

pavyzdģiui, terminȎ kolokatai buvo nustatomi automatiġkai, o su terminu susijň ģodģiai iġ tam 

tikro termino konkordanso atrinkti termino kortelň rengusio lingvisto. Raġydamas apibrǟģtis 

terminologas ne visais atvejais galǟjo naudoti iġ tekstyno sukauptus duomenis, nes retai 

vartojamo termino atveju duomenȎ iġ tekstyno tiesiog nepakako tam, kad jais remdamasis 
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terminologas galǟtȎ paraġyti apibrǟģtǱ. Tada terminologas parengdavo apibrǟģtǱ remdamasis 

savo, kaip srities eksperto, ģiniomis. 

Mokslo ir studijȎ terminams nustatyti ir apibrǟģti skirto projekto galutinis rezultatas 

yra elektroninis ģodynas (ģr. 6.2 poskyrǱ), kurio pagrindinǟ vertǟ ta, kad duomenys jame 

parengti taikant deskriptyvȎjǱ terminȎ atpaģinimo ir apibrǟģimo metodŃ. Kol kas ġis ģodynas 

nǟra integruotas Ǳ kitus lietuviġkosios terminijos iġteklius, taļiau jis laisvai prieinamas internete 

(ģr. http://daukantas.vdu.lt/moksliniai-terminai/) ir naudojamas mokymo, studijȎ tikslams. 

Nors projekte ĠIMTAI 2 tyrinǟti konkreļios srities lietuviȎ kalbos terminai, taļiau 

sukurta metodologija, toliau jŃ tobulinant, galǟtȎ bȊti taikoma ir kitȎ sriļiȎ lietuviȎ kalbos GT 

atpaģinti bei apibrǟģti. ĠǱ privalumŃ Ǳvardija ir slovǟnȎ tyrǟjai, 2011ï2013 m. vykdň 

terminologijos projektŃ TERMIS (Terminology data banks as the bodies of knowledge: The model 

for the systematization of terminologies)19. TERMIS projekte vieġȎjȎ ryġiȎ srities terminai 

nustatyti ir apraġyti panaġia metodika kaip ir ġioje monografijoje pristatomame tyrime. Ġio 

projekto veiklos apǟmǟ: 1) tekstyno sudarymŃ; 2) automatinǱ GT atpaģinimŃ; 3) automatinǱ 

kolokacijȎ ir gramatiniȎ ryġiȎ atpaģinimŃ; 4) gerȎ pavyzdģiȎ nustatymŃ; 5) duomenȎ tvarkymŃ; 

6) termino straipsnio parengimŃ duomenȎ bazei (plaļiau ģr. Logar et al. 2013). 

Galutinis TERMIS projekto (Logar et al. 2013) rezultatas taip pat yra elektroninis 

terminȎ ģodynas, taļiau jo pagrindas yra leksikografinǟ duomenȎ bazǟ (angl. dictionary editing 

system), kuri gali bȊti panaudota ne tik vieġȎjȎ ryġiȎ, bet ir kitȎ sriļiȎ terminijai rengti, fiksuoti, 

sisteminti. Taigi TERMIS projekte sukurta terminografinǟ infrastruktȊra nuolatinei ǱvairiȎ 

sriļiȎ terminijos tvarkybai. Projekte ĠIMTAI 2 tokio tikslo iġkelta nebuvo, nes pirmiausia 

siekta kurti automatinio GT nustatymo, terminȎ apibrǟģtims reikalingos medģiagos atrankos iġ 

tekstyno metodologijŃ ir Ǳrankius. Kita vertus, diskusijos apie jau esamŃ lietuviġkosios 

terminijos tvarkybai skirtŃ infrastruktȊrŃ (pvz., Lietuvos Respublikos terminȎ bankŃ) taip pat 

reikalingos: svarbu bȊtȎ Ǳvertinti, kokios tokios infrastruktȊros panaudojimo galimybǟs 

terminografams, dirbantiems deskriptyviosios terminologijos metodais, taip pat aptarti, kaip 

galima bȊtȎ tobulinti esamŃ infrastruktȊrŃ (apie tai raġoma ġios monografijos apibendrinamȎjȎ 

pastabȎ ir rekomendacijȎ dalyje). 

 

1.5. Apibendrinimai  

Deskriptyvioji terminologija gana smarkiai pakeitǟ poģiȊrǱ Ǳ terminus, akcentuoja 

automatizuotŃ terminȎ tvarkybŃ, pasiģymi ne tokiu grieģtu poģiȊriu Ǳ termino 

vienareikġmiġkumŃ, termino hierarchinǟs sistemos kȊrimŃ ir termino norminimŃ. 

                                                 
19 Plaļiau ģr. http://www.termis.fdv.uni-lj.si/index-en.html 

http://daukantas.vdu.lt/moksliniai-terminai/
http://www.termis.fdv.uni-lj.si/index-en.html
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Deskriptyviojoje terminologijoje terminas nǟra kuriamas, bet atsiranda iġ vartosenos, jǱ aptikus 

tekste ir iġtyrus vartosenos ypatumus. 

Preskriptyviojoje terminȎ tvarkyboje siekiama norminti ir standartizuoti terminijŃ, 

sprendimai dǟl norminimo priimami remiantis jau esamais terminȎ ģodynais, dokumentais, 

standartais, aprobuotȎ terminȎ rinkiniais ar bazǟmis. Deskriptyviosios terminȎ tvarkybos 

tikslas ï fiksuoti terminȎ Ǳvairovň ir taip sudaryti mokslinǱ pagrindŃ terminams norminti. 

Vienoje iġ deskriptyviosios terminȎ tvarkybos ġakȎ ï tekstynais pagrǱstoje terminȎ tvarkyboje 

(angl. corpus-driven terminology management) ï dǟmesys nuo termino norminimo perkeliamas 

Ǳ jau pavartotŃ terminŃ ir jo analizň tekstyne, t. y. realioje vartosenoje. Analizuojama tekstyne 

panaudojant automatinius terminȎ atpaģinimo ir analizǟs Ǳrankius. 

Nors lietuviȎ kalbai sudaryta nemaģai elektroniniȎ terminȎ ģodynȎ, terminȎ bankȎ ir 

kitȎ resursȎ, vis dǟlto jie paremti preskriptyviosios terminologijos principais. ĠM terminȎ 

nustatymo, analizǟs ir apibrǟģimo projektas buvo vienas iġ pirmȎjȎ bandymȎ Lietuvos 

terminografijoje taikyti deskriptyviŃjŃ terminȎ atpaģinimo ir apibrǟģimo metodikŃ. Ġiuo tyrimu 

siekǟme parodyti, kaip bȊtȎ galima bent iġ dalies automatizuoti lietuviġkosios terminijos 

tvarkybŃ. 

Deskriptyvioji terminologija gali padǟti terminografams greitai ir objektyviai 

analizuoti terminȎ vartosenŃ, fiksuoti terminȎ Ǳvairovň. Tai gali lemti ne tik efektyvesnň, 

objektyvesnň terminȎ analizň, bet taip pat ir paspartinti bei patobulinti terminȎ norminimo 

procesŃ. Reikia pripaģinti, kad parengiamieji darbai uģtrunka ilgai, bet ġis Ǳdirbis vǟliau gali 

labai paspartinti terminȎ atpaģinimŃ ir analizň. 



2. ĠVIETIMO IR MOKSLO TEKSTYNAS 

   Kaip jau minǟta, specialusis tekstynas ï vienas iġ bȊtinȎ resursȎ norint automatizuoti 

terminȎ atrankŃ, analizň, apibrǟģļiȎ sudarymŃ, norint gauti objektyvius duomenis. TokǱ tekstynŃ 

gali susidaryti vienas tyrǟjas ar mokslininkȎ grupǟ. Atsiģvelgiant Ǳ analizuojamŃ sritǱ, tekstȎ 

prieinamumŃ, norimo sukaupti tekstyno dydǱ, tekstyno reprezentatyvumŃ, panaudojimo 

galimybes, turimus Ǳrankius, finansines galimybes, ģmogiġkuosius resursus ir kt., ġis procesas 

gali uģtrukti nuo keliȎ dienȎ iki keliȎ mǟnesiȎ ar metȎ. 

   Ġioje monografijoje daug raġoma apie tekstynȎ pritaikymŃ terminologijoje ir 

terminografijoje, apie tekstynȎ privalumus ir pan. Pirmiausia reikia paminǟti, kaip sudaromi 

tekstynai: 2.1 poskyryje raġoma apie tai, kiek ir kaip interneto20 resursai gali bȊti panaudojami 

tekstynams sudaryti; 2.2 poskyryje aptarta, Ǳ kŃ reikia atsiģvelgti sudarant specialiuosius 

tekstynus. 2.3 poskyryje iġsamiai apraġyta, kiek ir kokio pobȊdģio tekstȎ sudaro ġio tyrimo 

ġaltinǱ ï ġvietimo ir mokslo tekstynŃ, o 2.4 poskyryje aptarta, kaip vyko ġioje monografijoje 

apraġomo tekstyno21 tvarkymas. 

 

2.1. Ġaltiniai tekstynams sudaryti 

  Tiek bendrŃjǱ, tiek specialȎjǱ tekstynŃ galima susidaryti pasitelkiant automatinius 

Ǳrankius. ǰvairaus pobȊdģio tekstynai sudaromi iġ skirtingȎ ġaltiniȎ: elektroniniȎ ar spausdintȎ 

knygȎ (pastarosios skenuojamos ar kitaip perkeliamos Ǳ elektroninň terpň), ģiniasklaidos 

leidiniȎ, dokumentȎ, lankstinukȎ, skelbimȎ ir kt. Gana daug medģiagos Ǳvairaus pobȊdģio 

tekstynams galima gauti iġ interneto, todǟl toliau ġiame poskyryje daugiau dǟmesio skiriama 

internetui, kaip kalbiniȎ duomenȎ analizǟs resursui. 

  Internetas gali bȊti panaudojamas dvejopai: pirma, galima iġ interneto nusikopijuoti ar 

atsisiȎsti reikalingus tekstus ir iġ jȎ susidaryti tekstynŃ, kuriame toliau vykdomi norimi tyrimai. 

Kita galimybǟ ï paļiame internete, naudojant paieġkos variklius (angl. search engine), vykdyti 

paieġkŃ, t. y. visŃ paieġkos variklio (pvz., Google) interneto indeksŃ traktuoti kaip tekstynŃ. 

  InternetŃ galima panaudoti kaip resursŃ bendriesiems ar specialiesiems, vienakalbiams 

ar keliakalbiams, taip pat lygiagretiesiems ar lyginamiesiems tekstynams sudaryti; naudojant 

interneto paieġkos variklius, iġ paieġkos rezultatȎ galima suģinoti ģodģiȎ daģnumŃ, rasti vertimo 

atitikmenis, pasitikrinti labiausiai paplitusǱ ģodģio raġybos variantŃ, rasti pastoviȎjȎ junginiȎ 

kontekstus, analizuoti terminȎ vartosenŃ. Ġiuos duomenis galima panaudoti kuriant automatinio 

vertimo sistemas, ontologijas ir kt. 

                                                 
20 Ġiame skyriuje vartojamas terminas internetas apima per pasaulinǱ informacijos tinklŃ prieinamŃ duomenȎ 

masyvŃ. 
21 Iġ esmǟs tai atitinka bet kurio tekstyno tvarkymŃ. 
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  Interneto paieġkos varikliȎ indeksai atnaujinami daģniau nei, tarkim, tradiciniai 

tekstynai. Ġiuo poģiȊriu interneto paieġkos rezultatai, kaip duomenys, yra tarsi savaime 

atsinaujinantys, dinamiġki, o tekstynai neretai ilgus metus bȊna stabilȊs, dǟl to negalima 

uģfiksuoti naujausiȎ kalbos pasikeitimȎ (ģr. Kilgarriff et al. 2003; Gatto 2014). Internetas gali 

bȊti panaudotas kaip ġaltinis reļiau vartojamȎ (angl. less-resourced language) kalbȎ analizei 

(plg. Gurrutxaga et al. 2010; Brosig 2014). 

  Vienas iġ bȊdȎ sukaupti internete esanļiŃ informacijŃ ï automatiġkai tekstus 

kaupianļios programos (angl. web crawler). Pavyzdģiui, iġ interneto automatiġkai buvo sukaupti 

ir vǟliau morfologiġkai anotuoti trys dideli (kiekvienas sudarytas daugiau nei iġ bilijono ģodģiȎ) 

anglȎ, vokieļiȎ ir italȎ kalbȎ tekstynai ukWaC, deWaC, itWaC (Baroni et al. 2009; Ferraresi 

et al. 2008). Vienas iġ populiariausiȎ internete pateiktai informacijai sukaupti ǱrankiȎ yra Sketch 

Engine WebBootCat22. 

  Automatiġkai tekstus kaupianļios programos gali bȊti naudojamos ir tekstams 

klasifikuoti, pvz., Goeuriot et al. 2009 straipsnyje raġoma apie automatiġkai iġ internetiniȎ tekstȎ 

sudarytŃ lyginamŃjǱ specialȎjǱ prancȊzȎ ir japonȎ kalbȎ medicinos srities tekstynŃ, kurǱ sudarant 

atsiģvelgta Ǳ tekstȎ sritǱ, temŃ ir diskurso tipŃ ir tam buvo sukurtas specialus Ǳrankis, pritaikytas 

tiriamoms kalboms. 

  Ne vienas tekstynȎ tyrǟjas teigia, kad net ir iġ milijonȎ ar bilijonȎ ģodģiȎ sudaryti 

tekstynai gali bȊti per maģi, ypaļ jei tiriami retesni vienetai, o internete randamos informacijos 

kiekis virġija bet kokiame egzistuojanļiame tekstyne esamŃ informacijŃ, todǟl ġiuo poģiȊriu 

internetas yra pranaġesnis nei tekstynas. Taigi internetas gali bȊti traktuojamas kaip didģiausias 

kalbiniȎ duomenȎ ġaltinis. Ģinoma, jei bȊtȎ diskutuojama dǟl informacijos kokybǟs, tai 

internetas nebȊtȎ laikomas geresniu informacijos ġaltiniu nei gerai sudarytas, subalansuotas 

tekstynas (plg. Kilgariff et al. 2003; Schäfer et al. 2013). 

  Tuose darbuose, kuriuose apraġomi iġ interneto automatiġkai sukaupti tekstynai, 

daģniausiai akcentuojama tai, kad galima greitai ir kokybiġkai sukaupti didelius tekstȎ kiekius 

(pvz., Baroni et al. 2009 minima, kad yra sukauptas terabaito, t. y. tȊkstanļio milijardȎ, ģodģiȎ 

tekstynas). Automatiġkai tekstus kaupianļios programos gali atpaģinti kalbŃ, anotuoti tekstus, 

taigi pateikia naudingos metainformacijos. 

  Vis dǟlto norint susidaryti specialȎjǱ tekstynŃ, pirmiausia reikia atsiģvelgti Ǳ tokios 

rȊġies tekstynȎ kaupimo rekomendacijas, nes gali atsitikti taip, kad bus sukaupta labai daug 

tekstȎ per trumpŃ laikŃ, bet jie tinkamai nereprezentuos norimos srities ar neatitiks kitȎ 

specialiesiems tekstynams keliamȎ reikalavimȎ (ģr. 2.2 poskyrǱ). Internetas gali bȊti ypaļ 

                                                 
22 Ģr. http://www.sketchengine.co.uk/documentation/wiki/Website/Features#WebBootCat. 

http://www.sketchengine.co.uk/documentation/wiki/Website/Features#WebBootCat
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naudingas kaip ġaltinis terminams tirti, jei analizuojami specializuoti, o ne populiarȊs 

internetiniai puslapiai, nes specializuotuose portaluose pateikiama dalykinǟ tam tikros srities 

informacija, kurioje vartojama daug analizuojamos srities, o ne bendrȎjȎ terminȎ. 

  Atkreiptinas dǟmesys, kad su specialiaisiais tekstynais susijusios visatekstǟs duomenȎ 

bazǟs, pvz., Lietuvos Respublikos Seimo teisǟs aktȎ bazǟ, Europos SŃjungos teisǟs aktȎ bazǟ 

ĂEUR-Lexñ: jos galǟtȎ bȊti naudojamos kaip pirminis, iġ dalies jau atrinktȎ tekstȎ ġaltinis 

specialiajam tekstynui sudaryti. Svarbu pabrǟģti, kad visatekstǟse duomenȎ bazǟse galima gauti 

tapaļius tekstus Ǳvairiomis kalbomis, tad tai didelis palengvinimas, jei sudaromi keliakalbiai 

specialieji tekstynai. 

  Iki ġiol kalbǟta apie priemones, kurios galǟtȎ palengvinti arba paspartinti tekstynȎ 

kaupimŃ. Be ġiȎ priemoniȎ svarbȊs ir Ǳrankiai, skirti tekstynȎ analizei, nes tekstyno kokybǟ 

priklauso nuo to, kiek ir kokios informacijos vertǟjas, terminologas ar kitas kalbos tyrǟjas sugeba 

iġ to tekstyno gauti (Castagnoli 2006). Kitaip sakant, net ir geriausias tekstynas gali bȊti maģai 

vertingas, jei negebama jame surasti reikiamos informacijos, o net ir abejotinos kokybǟs tekstȎ 

pilnas internetas gali bȊti vertingas tyrimo ġaltinis, jei mokama atlikti paieġkŃ. 

  Tiek sudarant bendrŃjǱ, tiek specialȎjǱ tekstynŃ, svarbu ģinoti tekstynȎ sudarymo 

specifikŃ. Apie bendrȎjȎ tekstynȎ sudarymo principus ġioje monografijoje plaļiau neraġoma,23 

o 2.2 poskyryje pateiktos specialiȎjȎ tekstynȎ sudarymo rekomendacijos. 

 

2.2. SpecialiȎjȎ tekstynȎ sudarymo principai 

 Bendrieji tekstynai paprastai bȊna dideli (nuo keliasdeġimties milijonȎ iki ġimtȎ 

bilijonȎ ģodģiȎ24), vis dǟlto specifinei analizei jȎ neuģtenka ï reikalingi maģesni specialieji 

tekstynai, nes juose galima rasti tokios informacijos, kokios nǟra dideliuose bendruosiuose 

tekstynuose. Specialieji tekstynai orientuoti Ǳ tam tikrŃ kalbos atmainŃ ar tam tikrŃ sritǱ, todǟl 

pasirinktŃ sritǱ jie atspindi iġsamiau negu bendrieji. Kalbos tyrǟjams svarbu tai, kad 

specialiuosiuose tekstynuose tam tikra leksika ir gramatinǟs konstrukcijos pasitaiko daug 

daģniau ir reguliariau nei bendruosiuose tekstynuose, todǟl tokius tekstynus galima lengvai 

pritaikyti kalbȎ mokymo praktikoje (Usonienǟ et al. 2008: 104). 

 Su kokiomis problemomis susiduria specialiȎjȎ tekstynȎ rengǟjai, iġsamiai aptarta 

Pearson 1998. Ļia raġoma apie tekstynȎ dydǱ, kuris glaudģiai susijňs su reprezentatyvumu. 

Tekstyno dydǱ iġ dalies lemia ir tai, kiek analizuojamos srities tekstȎ prieinama elektroniniu 

pavidalu, t. y. kiek tekstȎ yra lengvai prieinami ir sutvarkomi, kad bȊtȎ tinkami Ǳkelti Ǳ tekstynŃ 

                                                 
23 Plaļiau ģr. McEnery et al. 2006; Kilgariff et al. 2003; Marcinkeviļienǟ 2000; Schäfer et al. 2013. 
24 Pvz., vieno terabaito dydģio tekstynas Web 1T 5-gram, sudarytas iġ anglȎ kalbos vienaģodģiȎïpenkiaģodģiȎ 

junginiȎ, ģr. https://catalog.ldc.upenn.edu/LDC2006T13; 25 terabaitȎ dydģio tekstynas The ClueWeb09, sudarytas 

iġ deġimties kalbȎ 1 bilijono interneto puslapiȎ, ģr. http://www.lemurproject.org/clueweb09.php/. 

https://catalog.ldc.upenn.edu/LDC2006T13
http://www.lemurproject.org/clueweb09.php/
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(apie tekstȎ tvarkymo ypatumus ģr. 2.4). Beje, Pearson 1998 nepateikiami jokie konkretȊs 

skaiļiai, koks turǟtȎ bȊti didģiausias ar maģiausias specialusis tekstynas; tai rodo, kad ġis 

klausimas visada lieka atviras ir daugiausia priklauso nuo analizuojamos medģiagos ir keliamȎ 

tyrimo tikslȎ. 

 Knygos Terms in Context skyriuje Corpora, Corpus Design and Corpus Selection 

(Pearson 1998) teigiama, kad specialȎjǱ tekstynŃ sudarantys raġytiniai tekstai turi bȊti imami 

visi, o ne jȎ dalys.25 Tai labai svarbu tam, kad bȊtȎ galima gauti kuo daugiau tikslios 

informacijos, kad nebȊtȎ prarasti terminai ir dǟl to nebȊtȎ iġkreipta analizuojamȎ terminȎ 

sistema. Pavyzdģiui, knygoje ar straipsnyje terminai neretai bȊna apibrǟģiami, pateikiami jȎ 

sinonimai ar kiti susijň ģodģiai. Jei bȊtȎ imama tik dalis knygos ar straipsnio, ġi informacija gali 

nepatekti, dǟl to tolesnǟ terminȎ analizǟ gali bȊti netiksli, neiġsami. Pasak J. Pearson (1998: 59), 

pastebǟta, kad paprastesni terminai yra paaiġkinami knygos ar straipsnio pradģioje, o 

sudǟtingesni ï tolesniuose skyriuose. Vadinasi, paǟmus tik dalǱ leidinio, gali bȊti prarasta 

vertinga informacija. 

 J. Pearson (1998: 60) teigia, kad specialȎjǱ tekstynŃ turi sudaryti tik spausdinti tekstai, 

nes jie atskleidģia autoriȎ norŃ Ǳtvirtinti publikuojamus duomenis kaip galimŃ informacijos 

ġaltinǱ, kuriame galima rasti apibrǟģļiȎ. Kitaip tariant, spausdinti tekstai gali bȊti patikimesnis 

terminȎ analizǟs ġaltinis nei kai kurie elektroniniai tekstai (iġ dalies su tuo galima sutikti, nes 

elektroninǟje erdvǟje galima rasti nekokybiġkȎ duomenȎ, kuriuose pateikiami abejotini 

terminai). Vis dǟlto daugelis dabartiniȎ tekstynȎ yra sudaryti iġ elektroniniȎ tekstȎ. 

 Minǟtoje knygoje (Pearson 1998) teigiama, kad svarbu ģinoti teksto autoriȎ (tai gali 

bȊti asmuo arba institucija). Taip pat raġoma, jog tekstai turi bȊti tikri, t. y. jie turi reprezentuoti 

tai, kas iġ tikrȎjȎ egzistuoja ar manoma, kad egzistuoja. Uģsimenama apie tekstȎ skaitytojus (jie 

gali bȊti to paties lygmens ekspertai kaip ir teksto autorius arba jie gali bȊti ne tokie patyrň kaip 

autorius, bet nori suģinoti daugiau apie tekste pristatomŃ subjektŃ), skirtingos tematikos tekstȎ 

anotavimŃ ir kt. 

 Taigi galima teigti, kad sudarant specialiuosius tekstynus svarbu ne dydis (kas neretai 

akcentuojama kalbant apie bendruosius tekstynus), o patikimi tekstȎ atrankos kriterijai. Toliau 

paminǟti keli specialieji lietuviȎ ir kitoms kalbos skirti tekstynai, kuriȎ rengǟjai apraġo savo 

tekstynȎ sudarymo principus. 

 Vienas iġ naujausiȎ specialiȎjȎ lietuviȎ kalbos tekstynȎ yra LietuviȎ mokslo kalbos 

tekstynas (CorALit)26. Tai maģdaug iġ 9 mln. ģodģiȎ sudarytas specialusis, sinchroninis, 

                                                 
25 Pearson 1998 atkreipia dǟmesǱ, kad skirtingȎ autoriȎ paraġyti skirtingi knygos skyriai turǟtȎ bȊti traktuojami 

kaip atskiri tekstai. 
26 Ģr. http://coralit.lt/. 

http://coralit.lt/
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raġytinǟs lietuviȎ mokslo kalbos tekstynas, kurǱ sudaro humanitariniȎ, socialiniȎ, fiziniȎ, 

biomedicinos ir technologijos mokslȎ krypļiȎ moksliniai tekstai. Kaupiant tekstynŃ siekta 

sukaupti kuo Ǳvairesnius tekstus, kad ġie kuo geriau reprezentuotȎ ġiuolaikinǟs lietuviȎ raġytinǟs 

ǱvairiȎ mokslo krypļiȎ kalbos leksines, gramatines ir teksto lygmens, struktȊrines ypatybes. 

Kaip teigia ġio tekstyno kȊrǟjai, LietuviȎ mokslo kalbos tekstynas gali bȊti naudojamas 

objektyviems, ġiuolaikiniams akademinio diskurso kiekybiniȎ ir kokybiniȎ parametrȎ tyrimams, 

kurie leistȎ atskleisti tarpdisciplininius ypatumus, ģanrȎ Ǳvairovǟs charakteristikŃ, suteiktȎ 

informacijos apie esamas ar galimas lietuviȎ mokslo kalbos savitumo, identiteto formavimo(si) 

ar nykimo tendencijas ir atskleistȎ veiksnius, lemianļius aptariamus procesus. Taikomuoju 

poģiȊriu ġis tekstynas labai reikalingas akademinio raġymo mokymui ir savarankiġkam 

mokymuisi, nes sukaupta faktinǟ medģiaga nǟra sukurta pavieniȎ tyrǟjȎ, kalbininkȎ ï ji atspindi 

realiŃ kalbinň situacijŃ, demonstruoja kolektyvinň intuicijŃ ir parodo tikrŃjŃ vartosenŃ (Usonienǟ 

et al. 2008: 104ï105).27 

 AnglȎ ir italȎ kalbȎ Bononia Legal Corpus (BOLC) ï dar vienas specialiojo tekstyno 

pavyzdys. Ġis tekstynas yra daugiakalbis, jis sudarytas iġ 18 mln. (skaiļiuojant ir anglȎ, ir italȎ 

kalbȎ ģodģius) ģodģiȎ Europos SŃjungos tekstȎ (Rossini Favretti et al. 2007). Kaip specialȎjǱ 

kitȎ kalbȎ tekstynŃ dar galima paminǟti TERMIS projekte sudarytŃ vieġȎjȎ ryġiȎ srities terminȎ 

tekstynŃ KoRP (Logar et al. 2013). Tai vienakalbis, sinchroninis, 1,8 mln. ģodģiȎ raġytinǟs 

kalbos tekstynas, apimantis 1994ï2007 m.28 

 Specialieji tekstynai nebȊtinai yra nedidelǟs apimties, pvz., NML PubMed29 duomenȎ 

bazǟje yra daugiau nei 20 mln. publikacijȎ medicinos tematika nuo 1861 metȎ. Visi tekstai yra 

anotuoti: pateikta ne tik metainformacija (t. y. metai, autoriai, citatos, antraġtǟs, santraukos 

ir kt.), bet ir nurodyti terminai ir medicinos sŃvokos. 

 Taigi nors specialiuosius tekstynus sudaryti kiek sudǟtingiau nei bendruosius, tekstynȎ 

lingvistȎ daģnai akcentuojamos didesnǟs specialiȎjȎ tekstynȎ panaudojimo galimybǟs. Kituose 

poskyriuose raġoma apie ġio tyrimo pagrindinio ġaltinio ï Ġvietimo ir mokslo tekstyno ï 

sudarymo ir tvarkymo etapus bei principus. 

 

2.3. Ġvietimo ir mokslo tekstyno sandara 

  Sudarant Ġvietimo ir mokslo tekstynŃ (toliau ĠM tekstynas), tekstȎ kaupimas vyko 

neautomatizuotai: pirmiausia buvo konsultuojamasi su ġvietimo ir mokslo srities ekspertu,30 

tada taikant reprezentatyvumo kriterijus buvo sudarytas tekstȎ rinkinys, atspindintis pasirinktŃ 

                                                 
27 KitȎ kalbȎ akademiniai tekstynai paminǟti Usonienǟ et al. 2008. 
28 Plaļiau ģr. http://www.termis.fdv.uni-lj.si/index-en.html. 
29 ģr. http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed. 
30 Tai doc. dr. Giedrius ViliȊnas. 

http://www.termis.fdv.uni-lj.si/index-en.html
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed
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ġvietimo ir mokslo sritǱ. Tekstyno sudarymas truko metus ir apǟmǟ ġiuos etapus: sudaryta 

tekstyno koncepcija, surinkti reikalingi tekstai, tie tekstai sutvarkyti. 

  Renkant tekstus ĠM tekstynui, orientuotasi Ǳ dvi sritis ï mokslinius tyrimus ir ugdymŃ 

(nuoġalyje paliktos inovacijos, kuriȎ srityje susipina bendrieji ir moksliniȎ tyrimȎ terminai). Iġ 

ugdymo srities imtas povidurinis ugdymas, pagrindinǱ dǟmesǱ sutelkiant Ǳ aukġtŃjǱ mokslŃ ir 

tňstinǱ mokymŃsi. Profesinis rengimas Ǳtrauktas kaip papildoma sritis (joje maģiau diskusijȎ tiek 

nacionaliniu, tiek tarptautiniu mastu). ǰtraukti bendrieji ġvietimo dokumentai, aukġtojo mokslo 

ir povidurinio ugdymo sritis traktuojantys platesniame kontekste. Kitos ġvietimo sritys 

(prieġmokyklinis, pradinis, vidurinis ugdymas, suaugusiȎjȎ ġvietimas) yra specifiġkesnǟs, todǟl 

neǱtrauktos Ǳ ĠM tekstynŃ (ģr. 2.1 lentelň). 

  Sudarant tekstynŃ neapsiribota tik Lietuvos institucijȎ parengtais dokumentais, imti ir 

ES dokumentai bei kiti verstiniai tekstai, atitinkantys tekstyno temas. 2.1 lentelǟje matyti, kokiȎ 

temȎ ir ģanrȎ tekstai imti Ǳ ĠM tekstynŃ. Stengtasi, kad kiekvienŃ temŃ iliustruotȎ kuo 

skirtingesniȎ ģanrȎ tekstai. Dauguma tekstȎ rinkti neautomatiġkai iġ interneto, kai kuriuos 

tekstus pateikǟ projekte dirbňs ġvietimo ir mokslo srities ekspertas. 

  ĠM tekstynas sudarytas iġ maģdaug 1400 dokumentȎ, kuriȎ ilgis nuo keliȎ ġimtȎ iki 

keliasdeġimt tȊkstanļiȎ ģodģiȎ. Tarp jȎ yra ǱstatymȎ, nutarimȎ, strategijȎ, nuostatȎ, tvarkos 

apraġȎ, taisykliȎ, reglamentȎ, statutȎ, naujienlaiġkiȎ, ataskaitȎ, vadovȎ, teikimȎ, susitarimȎ, 

programȎ, standartȎ, konvencijȎ, planȎ, kodeksȎ, chartijȎ, komunikatȎ, informaciniȎ 

biuleteniȎ, straipsniȎ, studijȎ ir kitokiȎ ģanrȎ dokumentȎ bei leidiniȎ. 

  Palyginkime panaġios tematikos kaip ir ĠM terminȎ ģodynas (parengtas ĠM tekstyno 

pagrindu, plaļiau ģr. 4 skyriȎ) StudijȎ terminȎ ģodyno sandarŃ. ĠǱ ģodynŃ sudaro tokie ġaltiniai: 

Ă[s]tudijas reglamentuojanļiȎ apraġȎ kitose valstybǟse studijosñ literatȊra, Nacionalinǟs apraġȎ 

sŃrangos darbo grupǟs teikiami terminai, Lietuvos teisǟs aktai (Mokslo ir studijȎ Ǳstatymas, 

ǱvairȊs ġvietimo ir mokslo ministro patvirtinti studijas reglamentuojantys teisǟs aktai ir pan.) 

bei jau egzistuojantys daugiau ar maģiau su studijomis susijň ģodynai: ĂThesaurus for 

Education Systems in Europeñ, ĂAiġkinamasis kvalifikacijȎ sistemos terminȎ ģodynasñ, 

ĂEnciklopedinis edukologijos ģodynasñ, ĂProfesinio rengimo terminȎ aiġkinamasis ģodynasñ, 

ĂProfesinio mokymo kokybǟs uģtikrinimo terminȎ ģodynasñ, ĂLietuvos Respublikos terminȎ 

bankasñ, ĂEuropos ģodynas EUROVOCñ, ĂECTS Userós Guideñ, ĂQuality Assurance and 

Accreditation: a Glossary of Basic Terms and Definitionsñ, ĂOxford Advanced Learners 

Dictionaryñ, ĂOxford Dictionaryñ, ĂAnalytic Quality Glossaryñ ir t. t. (Smetona 2011: 194). 

  Kaip teigia vienas iġ ġio ģodyno sudarytojȎ, Ăġaltiniai labai ǱvairȊs ir nevienodo 

patikimumo. Todǟl, stingant dermǟs arba net esant prieġtaravimams skirtinguose ġaltiniuose, 

pirmenybǟ buvo teikiama galiojanļiuose teisǟs aktuose vartojamoms sŃvokoms ir terminams. 
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Kartais, ypaļ kylant prieġtaravimams tarp edukologijos specialistȎ argumentacijos ir oficialios 

vartosenos, kai kurie terminai arba jȎ apibrǟģtys buvo koreguojami, bet tai aptariama pastaboseñ 

(Smetona 2011: 194). 

  Kaip matyti iġ ankstesnǟje pastraipoje pateiktos informacijos, StudijȎ terminȎ ģodyno 

pagrindiniai ġaltiniai yra ģodynai. ǰ ĠM tekstynŃ neǱtrauktas nǟ vienas ģodynas, nes norǟta 

analizuoti ne jau egzistuojanļius, kieno nors jau sukurtus terminus, dǟl kuriȎ tinkamumo, 

normiġkumo kartais kyla abejoniȎ, o ġvietimo ir mokslo srities dokumentuose vartojamus, bet 

nebȊtinai ģodynuose ar terminȎ bankuose uģfiksuotus terminus. NevienodȎ ĠM terminȎ ir 

StudijȎ terminȎ ģodynȎ ġaltiniȎ pasirinkimŃ lǟmǟ skirtingi tyrimȎ tikslai bei metodai: StudijȎ 

terminȎ ģodynas rengtas vadovaujantis preskriptyviosios terminologijos praktika, sudarant ġǱ 

ģodynŃ siekta darninti, norminti terminus, ġalinti prieġtaravimus, pakoreguoti apibrǟģtis 

(Smetona 2011). Ġioje monografijoje apraġomo tyrimo autoriai, kaip jau ne kartŃ minǟta, 

naudojosi deskriptyviosios terminologijos principais, todǟl siekǟ fiksuoti ġvietimo ir mokslo 

tekstuose vartojamŃ terminijŃ, nesigilindami Ǳ normiġkumo aspektŃ. 

  Neabejotina, kad dalis ĠM terminȎ ģodyne pateiktȎ terminȎ sutampa su anksļiau 

parengtuose ģodynuose pateiktais terminais ï tai Ǳrodo daģnŃ ġiȎ terminȎ vartosenŃ, aiġkiŃ 

termininň reikġmň. Kita vertus, yra ir ģodynuose neuģfiksuotȎ terminȎ (juos derǟtȎ vadinti 

galimais terminais), kurie yra paplitň ġvietimo ir mokslo srities tekstuose. Kitaip sakant, 

automatiġkai nustatant terminus iġ tekstyno galima rasti naujȎ terminȎ, o pertvarkant anksļiau 

iġleistus ģodynus tikslai daģniausiai bȊna kiti: gali bȊti kuriami nauji terminai, tvarkomi 

anksļiau iġleistuose ġaltiniuose pateikti terminai, jȎ apibrǟģtys, perģiȊrimas terminȎ 

normiġkumas. 

  Tekstyno apimties poģiȊriu pagrindinǟs sritys yra moksliniȎ tyrimȎ ir aukġtojo mokslo 

politika, jose stengtasi sukaupti apylygǱ tekstȎ kiekǱ (ģr. 2.1 paveikslŃ). Iġ viso sukauptas apie 

4 mln. ģodģiȎ tekstynas. TokǱ tekstyno dydǱ labiausiai lǟmǟ vykdyto projekto laikotarpis ir 

finansinǟs galimybǟs. 

  Manytume, kad norint gauti tikslesnius ir informatyvesnius duomenis, reikalingas kiek 

didesnis tekstynas. Bandant pateikti pasirinktiems terminams apibrǟģtis (taip pat ģr. 

5.2.5 poskyrǱ), remiantis tekstyno duomenimis, paaiġkǟjo, kad gana daģnai pritrȊko tekstyno 

duomenȎ tinkamai apibrǟģļiai suformuluoti (plg. iġ 224 Ġvietimo ir mokslo terminȎ ģodyne 

(ģr. http://daukantas.vdu.lt/moksliniai-terminai/) pateiktȎ terminȎ 81 (36 proc.) trȊko 

informacijos, kad bȊtȎ galima pateikti visapusiġkai gerŃ apibrǟģtǱ). 

 

 

 

http://daukantas.vdu.lt/moksliniai-terminai/
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2.1 lentelǟ. Ġvietimo ir mokslo tekstynŃ sudaranļiȎ tekstȎ temos ir ģanrai 

Temos Lietuvos tekstȎ ģanrai ES ir kitȎ verstiniȎ / dvikalbiȎ tekstȎ 

ģanrai 

1. MoksliniȎ tyrimȎ 
politika 

1. ǰstatymai 

2. Kiti aukġļiausiȎ valdģios institucijȎ 
politiniai dokumentai (Lietuvos 

Respublikos Seimo, Lietuvos 

Respublikos Vyriausybǟs, Lietuvos 

Respublikos Prezidento nutarimai, 

pareiġkimai, Konstitucinio Teismo 

sprendimai ir kt.) 

3. Strateginiai dokumentai (strategijos, 

programos) 

4. ǰstatymȎ lydimieji aktai (nuostatai, 
tvarkos, reglamentai, Ǳsakymai, 

nutarimai ir kt.) 

5. Mokslo ir ugdymo politikos 

Ǳgyvendinimo institucijȎ ir projektȎ 

dokumentai (nuostatai, Ǳstatai, 

tvarkos ir kt.) 

6. Mokslo ir studijȎ institucijȎ 
dokumentai (statutai, Ǳstatai, tvarkos 

ir kt.) 

7. Informaciniai leidiniai, srities 

bȊklǟs tyrimai, vertinimai, 

galimybiȎ studijos 

8. Spaudos praneġimai, diskusijȎ 
medģiaga 

1. ES sutartys / mokslŃ ir ugdymŃ 

apimanļios jȎ dalys 

2. Dviġalǟs ir daugiaġalǟs sutartys, jȎ 
ǱgyvendinimŃ reglamentuojantys 

dokumentai 

3. ES tarybos, Europos Parlamento, 

Europos Komisijos ir kitȎ 

tarptautiniȎ institucijȎ politiniai 

dokumentai (nutarimai, 

komunikatai, rekomendacijos ir kt.)  

4. Strateginiai dokumentai (Lisabonos 

strategija, Bolonijos proceso 

pareiġkimai ir kt.) 

5. MoksliniȎ tyrimȎ, ugdymo sriļiȎ 
bendradarbiavimo programȎ 

dokumentai 

6. ES ir kitȎ tarptautiniȎ mokslo ir 
ugdymo politikos Ǳgyvendinimo 

institucijȎ ir projektȎ dokumentai 

7. Informaciniai leidiniai, srities 

bȊklǟs tyrimai, vertinimai, 

galimybiȎ studijos (vertimai Ǳ 

lietuviȎ k.) 

8. Spaudos praneġimai, mokslo ir 
ugdymo politikos temȎ verstiniai 

straipsniai, diskusijos, skelbiami 

nacionalinǟje spaudoje 

2. Aukġtojo mokslo 
politika 

3. Tňstinio mokymosi 
politika 

4. Profesinio rengimo 

politika 

5. Kelios temos 

 

   

2.1 paveikslas. Ġvietimo ir mokslo tekstynŃ sudaranļiȎ tekstȎ temȎ proporcijos 

  Remdamiesi savo ir kitȎ mokslininkȎ patirtimi (plg. 2.1 poskyryje paminǟtus 

specialiuosius tekstynus), galime teigti, kad tekstynȎ reprezentatyvumas ir dydis ï vieni iġ 

sudǟtingiausiȎ tekstynȎ lingvistikos klausimȎ (kalbant tiek apie bendruosius, tiek apie 

specialiuosius tekstynus, ģr. Marcinkeviļienǟ 2000a). Galima daryti prielaidŃ, kad norint gauti 

gerŃ, iġsamiŃ informacijŃ apie terminus, jȎ apibrǟģtis, vartosenos ypatybes, bȊtȎ reikalingas 6ï

10 mln. ģodģiȎ specialusis tekstynas. 
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 Be tekstȎ temȎ ir ģanrȎ pasirinkimo labai svarbȊs ir techniniai tekstyno sudarymo 

klausimai: tekstȎ kodavimo bȊdai, indeksavimo principai, prie kiekvieno teksto pateikiamos 

informacijos pobȊdis (ģr. 2.4 poskyrǱ). 

 

2.4. Ġvietimo ir mokslo tekstyno tvarkymas 

ĠM tekstynas tvarkytas keliais etapais ir keliais skirtingais aspektais. Jie plaļiau 

paaiġkinti ġiame poskyryje. 

1. TekstynŃ sudaranļiȎ failȎ tvarkymas. Kad tekstyne bȊtȎ galima nustatyti 

terminus, atlikti kitus tyrimus, bȊtinas tam tikro vieno formato tekstynas, taigi visi tekstynŃ 

sudarantys failai turi bȊti konvertuoti Ǳ vienŃ formatŃ. FailȎ tvarkymo etapai aptarti toliau: 

1. TekstiniȎ failȎ tvarkymo etapai: 

1) pervardyti pagal sudarytŃ ġablonŃ (kad failo pavadinime bȊtȎ matyti teksto tema (ji 

ģymima skaiļiais nuo 1 iki 4), ģanras (jis ģymimas skaiļiais nuo 1 iki 8), pobȊdis, t. y. parengtas 

Lietuvos, ES institucijȎ ar verstinis tekstas), pvz., failo pavadinimas 

Ă1_6_Mokslininku_stazuociu_aprasas_LTñ reiġkia, kad tekstas priskirtas pirmai temai, t. y. 

moksliniȎ tyrimȎ politikai, ġeġtam ģanrui, t. y. mokslo ir studijȎ institucijȎ dokumentai (statutai, 

Ǳstatai, tvarkos ir kt., plaļiau ģr. 2.1 lentelň), tolesni ģodģiai yra dokumento pavadinimo dalis, 

o failo pavadinimo pabaigoje sutrumpinimas LT rodo, kad tai Lietuvos institucijȎ parengtas 

tekstas; 

2) pakeisti teksto koduotň Ǳ Unicode (UTF8) koduotň; 

3) atlikti bendruosius teksto tvarkymo darbus: iġtrinti tuġļias eilutes ir perteklinius 

tarpelius, sutvarkyti tekstȎ struktȊrŃ: iġtaisyti eiluļiȎ lȊģius.31 

2. MS Word failȎ tvarkymo etapai: 

1) iġtrinti terminams nustatyti nereikalingŃ medģiagŃ: turinius, Ǳvairius sŃraġus, lenteles, 

paveikslus, iġnaġas ir kt.; 

2) iġsaugoti tekstiniu formatu ir pervardyti pagal sudarytŃ ġablonŃ (ģr. pirmŃ punktŃ prie 

tekstiniȎ failȎ tvarkymo); 

4) pakeisti teksto koduotň Ǳ Unicode (UTF8) koduotň; 

5) atlikti bendruosius teksto tvarkymo darbus: iġtrinti tuġļias eilutes ir perteklinius tarpelius, 

sutvarkyti tekstȎ struktȊrŃ: iġtaisyti eiluļiȎ lȊģius. 

 

                                                 
31 Tvarkant tekstynams skirtus tekstus, susiduriama su dilema: ar iġtaisyti pastebǟtas klaidas, pvz., raġybos, 

korektȊros. Paprastai tekstynus sudarantys tekstai neredaguojami, bet rengiant specialiuosius tekstynus pravartu 

iġtaisyti korektȊros ir svarbias raġybos klaidas, nes dǟl tokiȎ klaidȎ gali bȊti neatpaģinti (ar netinkamai atpaģinti) 

reikalingi terminai (taip elgiamasi ir su kitais specialiaisiais tekstynais, plg. Rossini Favretti et al. 2007; BOLC 

tekstyne, beje, net iġtrinami skyrybos ģenklai, kad nedarytȎ Ǳtakos analizei). 
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3. PDF failȎ tvarkymas. PDF failȎ tvarkymui reikǟjo skirti daugiausia laiko (PDF failȎ buvo 

daugiau negu pusǟ). Iġ PDF failȎ tekstinǟ informacija gauta naudojant ABBYY FineReader 8.0 

programŃ: 

1) pirmiausia su ABBYY FineReader 8.0 programa atpaģinti tekstinǟs informacijos blokai 

PDF failuose; daģnai ġiȎ blokȎ atpaģinimo vieta ir seka turǟjo bȊti koreguojama rankomis; 

2) pataisyti ģodģiai ir simboliai, kuriȎ neatpaģino ar blogai nustatǟ automatinio atpaģinimo 

programa ABBYY FineReader; 

3) tekstinǟ informacija iġsaugota MS Word formatu; 

4) toliau tvarkyta failo teksto struktȊra; 

5) failai buvo iġsaugoti tekstiniu formatu ir pervardyti pagal sudarytŃ ġablonŃ (ģr. pirmŃ 

punktŃ prie tekstiniȎ failȎ tvarkymo); 

6) teksto koduotǟ pakeista Ǳ Unicode (UTF8) koduotň; 

7) atlikti bendrieji teksto tvarkymo darbai: iġtrintos tuġļios eilutǟs ir pertekliniai tarpeliai, 

sutvarkyta tekstȎ struktȊra: iġtaisyti eiluļiȎ lȊģiai. 

  

2. Teksto ģymǟjimo formato nustatymas. Sukaupti tekstai buvo uģkoduoti pagal 

pasaulyje plaļiai paplitusǱ TEI P5 standartŃ.32 TEI standartu uģkoduoti tekstai yra 

kompiuterinǟms programoms lengvai suprantama struktȊra, todǟl tokius tekstus bus galima 

analizuoti Ǳvairiais aspektais, pritaikyti Ǳvairius analizǟs Ǳrankius. TEI standartas buvo 

pritaikytas registruojant tekstus, t. y. kai automatiġkai failo pradģioje pridedama TEI P5 antraġtǟ 

(teiHeader), kuri apima visŃ informacijŃ apie tekstŃ, pvz., teksto pavadinimŃ, autoriȎ, 

dokumento parengimo metus, teksto tipŃ ir pan., ģr. pateiktŃ pavyzdǱ toliau (ļia pateiktas su 

registracijos programa uģregistruotas failas: virġuje antraġtǟ, sudaryta pagal TEI standartŃ, 

toliau dokumento tekstas): 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<TEI> 

 <teiHeader> 

  <fileDesc> 

  <titleStmt> 

  <title>KONKURSAS DǞL LIETUVOS-LATVIJOS-TAIVANO BENDRȍ MOKSLINIȍ 

TYRIMȍ PROJEKTȍ FINANSAVIMO 2009 M.</title> 

  <author> </author> 

  </titleStmt> 

  <extent>178</extent> 

  <publicationStmt> 

  <date>2009</date> 

  <authority>Ġvietimo ir mokslo ministerija, TarptautiniȎ mokslo ir technologijȎ plǟtros programȎ 

agentȊra</authority> 

                                                 
32 Teksto kodavimo iniciatyva TEI yra konsorciumas (ģr. http://www.tei-c.org/index.xml), plǟtojantis ir palaikantis 

tekstams pavaizduoti skaitmenine forma skirtŃ standartŃ. TEI gairǟs apibrǟģia kodavimo metodus kompiuteriu 

apdorojamiems tekstams. Nuo 1994 m. TEI gairǟs yra plaļiai naudojamos bibliotekȎ, muziejȎ, leidǟjȎ bei 

mokslininkȎ, kurie pristato tekstus internetinei analizei, mokymui ir saugojimui. 

http://www.tei-c.org/index.xml
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  </publicationStmt> 

  <seriesStmt> 

  <title>MoksliniȎ tyrimȎ politika</title> 

  </seriesStmt> 

  <noteStmt> 

  <note>ES ir verstiniai tekstai</note> 

  </noteStmt> 

  <sourceDesc> 

  <bibl>Dviġalǟs ir daugiaġalǟs sutartys, jȎ ǱgyvendinimŃ reglamentuojantys dokumentai</bibl> 

  </sourceDesc> 

  <profileDesc> 

  <langUsage> 

  <language ident="lt" usage="100">LietuviȎ</language> 

  </langUsage>     

  </profileDesc> 

  </fileDesc> 

 </teiHeader>  

 <text> 

  <body> 

  <p> 

KONKURSAS DǞL LIETUVOS-LATVIJOS-TAIVANO BENDRȍ MOKSLINIȍ TYRIMȍ PROJEKTȍ 

FINANSAVIMO 2009 M. 

 Ġvietimo ir mokslo ministerija (toliau ï Ministerija) ir TarptautiniȎ mokslo ir technologijȎ plǟtros programȎ 

agentȊra kvieļia teikti paraiġkas bendrȎ moksliniȎ tyrimȎ projektȎ finansavimui gauti pagal 2000 m. rugpjȊļio 

mǟnesǱ pasiraġytŃ susitarimŃ dǟl Lietuvos Respublikos ġvietimo ir mokslo ministerijos, Kinijos Respublikos 

(Taivanas) Nacionalinǟs mokslo tarybos ir Latvijos Respublikos ġvietimo ir mokslo ministerijos bendradarbiavimo 

mokslo srityje (toliau ï susitarimas). ParaiġkȎ dǟl bendrȎ Lietuvos-Latvijos-Taivano moksliniȎ tyrimȎ projektȎ 

finansavimo pateikimo terminas ï 2009 m. geguģǟs 31 d. 

 Paraiġkas praġytume teikti TarptautiniȎ mokslo ir technologijȎ plǟtros programȎ agentȊros Tarpvalstybinio 

bendradarbiavimo programȎ skyriui, ġios programos kuratorei Mildai Vasinauskienei, tel. (8 5) 2644709, el. paġtas 

milda.vasinauskiene@tpa.lt. 

 Iġsamesnň informacijŃ apie minǟtŃ susitarimŃ bei jo ǱgyvendinimŃ galima rasti Ministerijos interneto 

svetainǟs tinklapyje http://www.smm.lt/en/smt/docs/taiwan/index.htm. Tinklapyje taip pat galima rasti 

reikalavimus projektȎ paraiġkoms, patalpinti bendradarbiavimu suinteresuotȎ mokslininkȎ skelbimus dǟl partneriȎ 

paieġkos, kitŃ naudingŃ informacijŃ apie ġǱ triġalǱ bendradarbiavimŃ bei patekti Ǳ Lietuvos, Latvijos ir Taivano 

mokslo centrȎ tinklapius. 

 Iġkilus klausimams kreiptis Ǳ kreiptis Ǳ TarptautiniȎ mokslo programȎ skyriaus vyr. specialistň RȊtŃ 

Jacinaviļienň, tel. (8 5) 2190120, el. paġtas ruta.jacinaviciene@smm.lt. 

 </p> 

 </body> 

 </text>  

</TEI> 

  

3. Tekstyno morfologinis anotavimas. Kai buvo sutvarkyti ĠM tekstynŃ sudarantys 

tekstai, visas tekstynas buvo morfologiġkai anotuotas naudojant VDU Kompiuterinǟs 

lingvistikos centre sukurtŃ morfologinǱ anotatoriȎ.33 Toliau pateiktas automatiġkai 

morfologiġkai anotuoto ĠM teksto pavyzdys: 

 

<word="PROJEKTȍ" lemma="projektas" type="dktv vyr.gim dgsk K">34 

<space> 

<word="FINANSAVIMO" lemma="finansavimas" type="dktv vyr.gim vnsk K"> 

<space> 

<word="SłLYGȍ" lemma="sŃlyga" type="dktv mot.gim dgsk K"> 

<space> 

                                                 
33 Iġsamiau ģr. http://tekstynas.vdu.lt/page.xhtml?id=morphological-annotator-how-to-use, taip pat Zinkeviļius 

2000. 
34 Word nurodo konkreļiŃ tekste pavartotŃ ģodģio formŃ, lemma ï antraġtinň formŃ (lemŃ), type ï iġsamiŃ 

morfologinň informacijŃ. 

http://tekstynas.vdu.lt/page.xhtml?id=morphological-annotator-how-to-use
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<word="APRAĠAS" lemma="apraġas" type="dktv vyr.gim vnsk V"> 

<p> 

<word="I" lemma="I" type="rom skaiļ"> 

<sep="."> 

<space> 

<word="BENDROSIOS" lemma="bendras" type="bdvr teig nelygin.l Ǳvardģ mot.gim vnsk K"> 

<space> 

<word="NUOSTATOS" lemma="nuostata" type="dktv mot.gim vnsk K"> 

<p> 

<number="1"> 

<sep="."> 

<space> 

<number="2007"> 

<sep="ï"> 

<number="2013"> 

<space> 

<word="m" lemma="m" type="sntrmp"> 

<sep="."> 

<space> 

 

Atkreiptinas dǟmesys, kad morfologiġkai anotuojama automatiġkai, todǟl pasitaiko ir 

klaidȎ,35 pvz., ankstesniame pavyzdyje dǟl linksniȎ sinkretizmo nurodyta netinkama forma: 

prie formȎ bendrosios ir nuostatos vietoj moteriġkosios giminǟs daugiskaitos vardininko 

nurodytas moteriġkosios giminǟs vienaskaitos kilmininkas (iġsamiau apie netikslumus, 

atsiradusius dǟl morfologinio anotatoriaus specifikos, ģr. 4.2 poskyrǱ, taip pat Rimkutǟ 2006). 

Morfologinǟ informacija svarbi tam, kad bȊtȎ galima automatizuoti vienaģodģiȎ ir ilgesniȎ 

terminȎ atpaģinimŃ bei atrankŃ (plaļiau ģr. 3 skyriȎ, taip pat 4.1 poskyrǱ). 

Visi ġie gana smulkȊs tekstȎ tvarkymo etapai apraġyti tam, kad norintys susidaryti 

specialȎjǱ tekstynŃ suprastȎ, kiek laiko, ģmogiġkȎjȎ iġtekliȎ ir finansȎ reikia ġiems darbams 

padaryti, ir kad tinkamai paskirstytȎ resursus. 

Su panaġiomis problemomis susiduria ir bendrȎjȎ tekstynȎ rengǟjai. Be ġiame 

poskyryje labiau akcentuotȎ techniniȎ sunkumȎ galima paminǟti ir tai, kad kai kuriȎ tekstȎ 

atranka priklauso ir nuo leidyklȎ (ne)geranoriġkumo, t. y. net ir moksliniams tikslams 

nepavyksta gauti reikalingȎ tekstȎ. Todǟl daģnai kaupiant tekstynus stengiamasi imti internete 

prieinamus ġaltinius arba nusiteikti sugaiġti laiko skenuojant ir tvarkant popierinius leidinius.36 

Taip pat bȊtina paminǟti, kad, norint atlikti paieġkŃ tekstyne (ypaļ jei jis didelis), 

reikalingi paieġkos Ǳrankiai. Rossini Favretti et al. 2007 straipsnyje minima, kad tokiȎ ǱrankiȎ 

privalumas yra tas, kad jie yra bendri (turi tikti Ǳvairioms kalboms, turi atpaģinti Ǳvairias 

paģymas), lankstȊs (turi bȊti galima pritaikyti skirtingiems tekstynams), vartotojams patogȊs, 

greitai pateikiantys paieġkos rezultatus. ĠM tekstyno paieġkai nebuvo sukurtas specialus 

Ǳrankis. Ateityje planuojama ġiuos tekstus Ǳkelti Ǳ Dabartinǟs lietuviȎ kalbos tekstynŃ, tada ĠM 

                                                 
35 LietuviȎ kalbos morfologinio anotavimo tikslumas yra 94 proc., ģr. Rimkutǟ et al. 2007. 
36 Su dar daugiau sunkumȎ susiduria kaupiantys keliakalbius tekstynus (plg. Maia 2002), bet ġiame darbe Ǳ tai 

iġsamiau nesigilinta. 
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tekstyne bus galima atlikti paieġkŃ kaip ir bendrajame tekstyne. Kol kas ĠM tekstynas vieġai 

neprieinamas. 

 

2.5. Apibendrinimai  

 Aptariant specialiȎjȎ tekstynȎ sudarymŃ, labiausiai akcentuojami tekstȎ atrankos 

principai, tekstyno reprezentatyvumas, o ne dydis. TekstȎ atranka lemia, ar tekstyne pavyks 

rasti terminus, ar bus galima tinkamai suformuluoti jȎ apibrǟģtis. Vis dǟlto remdamiesi savo 

patirtimi galime teigti, kad, norint tekstyne rasti tinkamas ir kokybiġkas reļiau vartojamȎ 

terminȎ apibrǟģtis ar kitŃ svarbiŃ informacijŃ, svarbus ir specialiojo tekstyno dydis (manytume, 

kad jǱ turǟtȎ sudaryti 6ï10 mln. ģodģiȎ). 

 Tiek bendrojo, tiek specialiojo tekstyno sudarymas yra gana ilgas procesas: jis apima 

tekstȎ atrankŃ, techninǱ tekstȎ tvarkymŃ, kodavimŃ, registravimŃ. ĠM tekstyno sudarymas truko 

metus ir apǟmǟ ġiuos etapus: tekstyno koncepcijos sudarymŃ, tekstȎ paieġkŃ, tekstȎ surinkimŃ, 

tekstȎ tvarkymŃ. Renkant tekstus ĠM tekstynui, orientuotasi Ǳ dvi sritis ï mokslinius tyrimus ir 

ugdymŃ. Sudarant tekstynŃ neapsiribota tik Lietuvos institucijȎ parengtais dokumentais, imti ir 

ES dokumentai bei kiti verstiniai tekstai, atitinkantys tekstyno temas. Stengtasi, kad kiekvienŃ 

temŃ iliustruotȎ kuo skirtingesniȎ ģanrȎ tekstai. 

 ĠM tekstynas sudarytas iġ 4 mln. ģodģiȎ, maģdaug 1400 dokumentȎ (jȎ ilgis nuo keliȎ 

ġimtȎ iki keliasdeġimt tȊkstanļiȎ ģodģiȎ). Tarp jȎ yra ǱstatymȎ, nutarimȎ, strategijȎ, nuostatȎ, 

tvarkos apraġȎ, taisykliȎ, reglamentȎ, statutȎ, naujienlaiġkiȎ, ataskaitȎ, vadovȎ, teikimȎ, 

susitarimȎ, programȎ, standartȎ, konvencijȎ, planȎ, kodeksȎ, chartijȎ, komunikatȎ, 

informaciniȎ biuleteniȎ, straipsniȎ, studijȎ ir kitokiȎ ģanrȎ dokumentȎ bei leidiniȎ. Dauguma 

tekstȎ sukaupti neautomatiġkai iġ interneto arba gauti iġ ġvietimo ir mokslo srities eksperto. 

 



3. AUTOMATINIO  TERMINȍ NUSTATYMO METODAI 

Norint automatiġkai nustatyti GT, galima naudoti trejopus metodus: statistinius, 

lingvistinius arba hibridinius (statistiniȎ bei lingvistiniȎ metodȎ modelǱ). Pagrindinis statistiniȎ 

ir lingvistiniȎ terminȎ nustatymo sistemȎ skirtumas yra tas, kad lingvistinǟs sistemos labiau 

remiasi kalbine analize, o statistinǟs sistemos ï ģodģiȎ vartosenos statistika. Dǟl to lingvistiniai 

metodai yra labiau priklausomi nuo konkreļios kalbos nei statistinǟs sistemos. 

Lingvistiniai metodai daģniausiai remiasi morfologinǟmis paģymomis, ģodģiȎ tvarka. 

Kad bȊtȎ galima pritaikyti lingvistinius metodus, reikalingi morfologiġkai anotuoti tekstynai. 

Naudojant lingvistinius terminȎ nustatymo metodus, daģniausiai nustatoma, kokiȎ gramatiniȎ 

formȎ gali bȊti terminai. Akivaizdu, kad analitinǟms kalboms aktualȊs vienokie gramatiniai 

poģymiai, o sintetinei lietuviȎ kalbai kiek kitokie. Paprastai analitinǟms kalboms svarbu 

nustatyti terminȎ kalbos dalǱ. LietuviȎ kalbos terminȎ kalbos dalis taip pat labai svarbi, bet 

reikia ģinoti ir kokiȎ kitȎ gramatiniȎ kategorijȎ informacija bȊtina automatiġkai nustatant 

terminus. Pastebǟta, kad lietuviȎ kalbai dar svarbios skaiļiaus, linksnio kategorijos, o giminǟs 

kategorija, automatiġkai nustatant terminus, nǟra itin reikġminga37. 

KitȎ tyrinǟtojȎ (pvz., Bowker 2002) nustatyta, kad beveik neǱmanoma pritaikyti 

kitoms kalboms sukurtȎ GT nustatanļiȎ ǱrankiȎ, ypaļ tȎ, kurie naudoja lingvistinius metodus. 

Pavyzdģiui, tipiġka anglȎ kalbos terminȎ struktȊra yra bdv. + dkt., dkt. + dkt., o prancȊzȎ kalbai 

bȊdingi modeliai yra dkt. + bdv., dkt. + prl. + dkt. Taigi norint taikyti lingvistinius terminȎ 

atpaģinimo metodus, reikia sukurti programŃ, kurioje bȊtȎ atsiģvelgta Ǳ tam tikros kalbos 

gramatinň sistemŃ. 

Su panaġiomis GT nustatymo problemomis susiduria ir terminus analizuojantys latviai 

(ģr. Gornostay et al. 2012; KrugǸevskis et al. 2005). Pasak jȎ, terminȎ nustatymas naudojant 

lingvistinius metodus (morfosintaksinň analizň) yra tinkamesnis nei analitinǟms kalboms 

tinkantys statistiniai metodai. 

Kad terminȎ nustatymo tikslumas ir terminȎ kiekis labai priklauso nuo taikytȎ metodȎ, 

iliustruoja panaġaus slovǟnȎ kalbos terminologinio projekto duomenys: 1,8 mln. ģodģiȎ 

specialiajame slovǟnȎ kalbos tekstyne automatiġkai nustatyta 16 190 vienaģodģiȎ galimȎ 

terminȎ (toliau GT) ir 47 000 daugiaģodģiȎ GT. GalutinǱ slovǟnȎ kalbos terminȎ sŃraġŃ sudaro 

2000 terminȎ, o ġiame tyrime nustatyti 780 terminai, ģr. 4.1 lentelň ir priedŃ (plaļiau ģr. Logar 

et al. 2013). 

                                                 
37 Giminǟ tampa aktuali tais atvejais, kai atsiranda linksniȎ sinkretizmas, pvz., mokslo darbuotojȎ: automatinǟs 

morfologinǟs analizǟs programa formŃ darbuotojȎ atpaģǱsta ir kaip vyriġkosios, ir kaip moteriġkosios giminǟs 

daiktavardģio daugiskaitos kilmininkŃ, todǟl kaip antraġtinň formŃ nurodo ir mokslo darbuotojas, ir mokslo 

darbuotoja. Kaip terminas turǟtȎ bȊti pateikta vyriġkosios giminǟs forma, t. y. mokslo darbuotojas. 
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StatistiniȎ sistemȎ pagrindinis veikimo principas remiasi plaļiai kompiuterinǟje ir 

tekstynȎ lingvistikoje paplitusiu kolokacijȎ nustatymo metodu, kai atrenkami daģnai kartu 

vartojami ģodģiȎ junginiai ir jiems apskaiļiuojamas pasirodymo kartu Ǳvertis. Didģiausius 

Ǳverļius turintys ģodģiȎ junginiai yra traktuotini kaip GT. 

Ġiame skyriuje Ǳvertintos ir apraġytos nuo kalbos nepriklausanļios statistinǟs sistemos 

ir pristatyta lietuviȎ kalbai pritaikyta automatinio GT nustatymo metodika38. Atliekant ĠM 

terminȎ nustatymo eksperimentus, buvo Ǳvertintas kolokacijȎ metodȎ tinkamumas 

automatiniam terminȎ nustatymui ir iġbandyti ġie metodai; 1) WordSmith Tools (Scott 2008) 

programos funkcija Keyword Clusters; 2) automatinio mokymosi metodas KEA; 3) kolokacijȎ 

nustatymo metodas naudojant ǱrankǱ LICE; 4) specialiai lietuviȎ kalbai sukurtas hibridinis 

metodas. Siekiant Ǳvertinti ġiȎ metodȎ iġsamumŃ (angl. recall) ir tikslumŃ (angl. precision), 

sukurtas bandomasis terminȎ identifikavimo tekstynas, kuriame neautomatiġkai ekspertȎ 

suģymǟti terminai yra laikomi auksiniu standartu39 (angl. gold standard). 

 

3.1. Bandomasis terminȎ atpaģinimo tekstynas 

Siekiant Ǳvertinti automatinio GT nustatymo ǱrankiȎ tikslumŃ, iġ keliȎ ĠM tematikos 

tekstȎ buvo sukurtas specialus 103 893 ģodģiȎ bandomasis tekstynas. Tada 5 lingvistai 

neautomatiġkai iġrinko visus ġiame tekstyne rastus terminus. Jie sudarǟ 3106 visȎ (ne tik 

ġvietimo ir mokslo) bandomajame tekstyne rastȎ terminȎ sŃraġŃ (toliau ï bendrȎjȎ terminȎ 

auksinis standartas BAS). ĠǱ sŃraġŃ vǟliau perģiȊrǟjo ĠM srities ekspertas ir sudarǟ 1 085 ĠM 

terminȎ sŃraġŃ (toliau ï ĠM terminȎ auksinis standartas ĠIMAS). 

 

1 pavyzdys. Termino rektorius visȎ formȎ konkordansas iġ bandomojo ĠM tekstyno 

. Universitetui vadovauja Senatas ir Rektorius  (ģr. Vilniaus universiteto statutas).  
 sudaryto senato ir jo iġrinkto rektoriaus  ï spren dimams. Baltosios knygos  

orius atskaitingas senatui, kuris rektoriȎ renka. Ne sant realios atskaitomybǟs 
asiȊlymus ir panaġiai) kai kuriuos rektoriaus  teikiamus projektus ir dokumentus,  
niversitetiniȎ aukġtȎjȎ mokyklȎ rektoriai . Jos vei klŃ gali remti valstybǟ. 

2. skelbti vieġŃ konkursŃ universiteto rektoriaus  pareigoms, svarstyti ir teikti senatui  
yba skelbia vieġŃ konkursŃ universiteto rektoriaus  pareigoms, svarsto ir teikia senatui ka  
ǰteisinti ġias valstybinio universiteto rektoriaus  parinkimo nuostatas: 14.1. taryba skelb  
ģintȎ menininkȎ, studentȎ. Universiteto rektorius  atskaitingas senatui, kuris rektoriȎ ren 

tui kandidatȊras; 14.2. universiteto rektoriȎ iġ tarybos teiktȎ kandidatȎ renka senatas 
iversitetai ir Lietuvos universitetȎ rektoriȎ konferenc ija , kaip kolektyvinis narys,  

jo mokslo taryba, Lietuvos universitetȎ rektoriȎ konferencija, Lietuvos kolegijȎ direktori 
okslo akademija; 6) Lietuvos universitetȎ rektoriȎ konferencija; 7) Lietuvos mokslo institut as  
ǟ. 14 straipsnis. Lietuvos universitetȎ rek toriȎ konferencija 1. Lietuvos universitetȎ rek 
Ȏ konferencija 1. Lietuvos universitetȎ rektoriȎ konferencija yra visuomeninǟ organizacija 

 valstybǟ. 2. Lietuvos universitetȎ rektoriȎ konferenc ija koordinuoja universitetȎ 
 iġnagrinǟjňs Lietuvos universitetȎ rektoriȎ konferenc ijos, Lietuvos kolegijȎ dire 

slȎ akademijos, Lietuvos universitetȎ rektoriȎ konferen cijos, Lietuvos mokslo institut  
s mokslo tarybos, Lietuvos universitetȎ rektoriȎ konferencijos, Lietuvos valstybiniȎ moksl  
truktȊros pertvarkos planus, vertintȎ rektoriaus  veiklŃ), ir senatŃ, sudarytŃ iġ unive 
IANALIZǞS SUVESTINǞ (1 programa) VU Rektorius  akad. Be nediktas Juodka Savianalizǟs 

                                                 
38 Pirminiai ġio skyriaus tyrimȎ rezultatai buvo paskelbti Grigonytǟ et al. (2011) straipsnyje. 
39 Auksinis standartas (angl. gold standard) ï tai lingvistinis iġteklius (pvz., tekstynas, lingvistinǟ duomenȎ bazǟ), 

kurǱ perģiȊrǟjo ir iġanalizavo ekspertas (-ai) ir kuris naudojamas kompiuterinǟms programoms mokyti bei vertinti. 
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Tyrime ġis bandomasis tekstynas naudotas auksinio standarto sŃraġams sudaryti. 

Remiantis ġiais sŃraġais, Ǳvertinti visi tyrime pritaikyti metodai. Vykdant terminȎ nustatymo 

eksperimentus, auksinio standarto tekstyno sukȊrimo idǟja nǟra nauja: ji naudojama vertinant 

ir kitȎ kalbȎ GT nustatymo Ǳrankius (plg. Bernier-Colborne 2012; Nazarenko et al. 2009). 

 

3.2. TerminȎ nustatymo metodȎ ir ǱrankiȎ palyginimo metodika 

Pasirinkti rezultatȎ Ǳverļiai ï iġsamumas (angl. recall) ir tikslumas (angl. precision) ï 

plaļiai naudojami automatiġkai vertinant GT nustatymo ǱrankiȎ rezultatus (ģr. Nazarenko et al. 

2009). Ġie Ǳverļiai paremti tuo, kad parodo dvi svarbiausias terminȎ nustatymo ǱrankiȎ savybes: 

1) procentinň dalǱ gerai surastȎ terminȎ (tŃ rodo iġsamumo Ǳvertis), 2) kokia dalis surastȎ 

terminȎ yra tinkami terminai (tŃ rodo tikslumo Ǳvertis). Kuo didesni Ǳverļiai, tuo geresni 

rezultatai, vadinasi, geriausiȎ ǱrankiȎ rezultatai turǟtȎ priartǟti prie 100 proc. Beje, ġie Ǳverļiai 

yra atvirkġļiai proporcingi tylos (angl. silence) ir triukġmo (angl. noise) Ǳverļiams, kurie 

alternatyviai naudojami kituose GT nustatymo tyrimuose (Cabré Castellví et al. 2001). 

Iġsamumo ir tikslumo Ǳverļiai apskaiļiuojami pagal formules: 

 

 

 

 

Ġiose formulǟse gt ï visi auksinio standarto sŃraġo terminai, vt ï visi lyginamojo sŃraġo 

terminai, ts ï visi lyginamojo sŃraġo terminai, kurie sutampa su auksinio standarto sŃraġo 

terminais. 

Pavyzdģiui, 1 085 ĠIMAS terminȎ lemos lyginamos su 11 343 analizuojamo sŃraġo 

terminȎ lemomis. Gauti kokybǟs Ǳverļiai nusako metodo, kuriuo naudojantis buvo nustatyti 

terminai, tikslumŃ, pavyzdģiui: 

  

su auksinio standarto sŃraġu sutapo 574 terminai; 

tikrinamas metodas tekstyne rado 11 343 terminus; 

iġsamumas = 52,51601 %; 

tikslumas = 5,06039 %. 

  

Toliau visi ġiame skyriuje apraġyti eksperimentai buvo Ǳvertinti tikslumo ir iġsamumo 

Ǳverļiais (ģr. 3.1 lentelň). 

 

gt

ts
Iġsamumas

%100*
=

vt

ts
Tikslumas

%100*
=



 36 

3.2.1. KolokacijȎ metodas 

Nors kolokacijos terminas yra labai plaļiai ir nevienareikġmiġkai suprantamas 

(ģr. Marcinkeviļienǟ 2010), ġiame tyrimo etape nagrinǟtos tik statistiġkai identifikuojamos 

kolokacijos, todǟl kolokacijomis laikyti tokie ģodģiȎ junginiai, kurie kartu pasirodo daģniau nei 

atsitiktinǟs ģodģiȎ junginiȎ kombinacijos. 

R. Marcinkeviļienǟ et al. (2005) teigia, kad apie 70 proc. tekstyno (tyrime naudotas iġ 

100 mln. ģodģiȎ sudarytas Dabartinǟs lietuviȎ kalbos tekstynas) sudaro kolokacijos (t. y. daģnai  

kartu vartojami junginiai; dalis tȎ kolokacijȎ laikytinos terminais), kurias galima nustatyti 

naudojant pasirinktŃ statistinǱ kolokacijȎ nustatymo metodŃ. R. Marcinkeviļienǟs et al. (2005) 

tyrime apraġyti trys pagrindiniai etapai norint sudaryti lietuviġkȎ fraziȎ ģodynŃ: nustatyti 

kolokacijas iġ tekstyno, kolokacijȎ grandinǟles transformuoti Ǳ frazes, apraġyti fraziȎ modelius 

(ļia labai svarbi morfologinǟ analizǟ). Ġie etapai taikytini ir automatiniam terminȎ nustatymui, 

nes daugumŃ keliaģodģiȎ terminȎ galima laikyti kolokacijomis. VDU KLC sukurtas LietuviȎ 

kalbos daiktavardiniȎ fraziȎ ģodynas buvo sudarytas remiantis ġiais etapais (ģr. Rimkutǟ et al. 

2012). 

Mokslinǟje literatȊroje daģnai teigiama, kad kolokacijȎ metodas gali bȊti taikomas 

automatiġkai nustatant GT (ģr., pvz., Daille 1994). Ġis metodas remiasi prielaida, kad didģiausia 

dalis terminȎ yra dviģodģiai junginiai, o vienaģodģiai ir daugiaģodģiai (t. y. triģodģiai ir ilgesni) 

terminai sudaro maģesnň dalǱ. Taip pat teigiama, kad daugelio daugiaģodģiȎ junginiȎ branduolǱ 

sudaro tie patys dviģodģiai junginiai. Remiantis ġiomis prielaidomis, naudojant statistinius 

metodus, sudaromas dviģodģiȎ kolokacijȎ sŃraġas, iġ kurio vǟliau iġfiltruojami tikrieji terminai. 

Egzistuoja daugybǟ statistiniȎ kolokacijȎ identifikavimo metodȎ, kuriais Ǳvertinama 

ģodģiȎ tarpusavio trauka. Geriausiai ģinomi metodai yra ġie: tarpusavio informacijos (angl. 

mutual information; toliau MI; plaļiau ģr. Church et al. 1989), dice (plaļiau ģr. Smadja 1993), 

logaritminio tikǟtinumo santykio (angl. log-likelihood; toliau LL; plaļiau ģr. Dunning 1993), t-

score (plaļiau ģr. Church et al. 1991), gravitacijos skaiļiavimai (angl. gravity counts; toliau 

GS; plaļiau ģr. Daudaraviļius et al. 2004) ir kt. StatistiniȎ kolokacijos metodȎ rezultatai daģnai 

skiriasi taikymo pobȊdģiu, pavyzdģiui, MI ir dice metodai didesnius ģodģiȎ traukos Ǳverļius 

suteikia leksiniams junginiams, o LL ir t-score metodai ï gramatiniams junginiams. Be to, 

naudojant standartinius kolokacijȎ identifikavimo Ǳrankius (pvz., Ngram Statistics Package, ģr. 

Banerjee et al. 2003), MI, dice, LL ir t-score metodus galima taikyti daugiaģodģiams 

junginiams. GS metodas neapsiriboja dviģodģiais junginiais, ġiuo metodu galima identifikuoti 

dviejȎ ir daugiau ģodģiȎ grandinǟles. 

Siekiant Ǳvertinti kolokacijȎ metodȎ tinkamumŃ automatiġkai nustatyti GT ir 

atsiģvelgus Ǳ egzistuojanļiȎ ǱrankiȎ apribojimus, buvo iġanalizuotas neautomatiġkai sudarytas 
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BAS sŃraġas bandomajame tekstyne (ģr. 3.1 poskyrǱ), kurǱ sudaro 3 106 terminai. Paaiġkǟjo, 

kad nors tarp GT daugiausia yra dviģodģiȎ junginiȎ (49,7 proc.), vis dǟlto tai tik pusǟ visȎ 

tekstyne nustatytȎ terminȎ (ģr. 3.1 lentelň): 

  

3.1 lentelǟ. LingvistȎ sutaryto BAS sŃraġo sudǟtis 

TerminȎ struktȊra Skaiļius % 

Vienaģodģiai terminai 617 19,9 

Dviģodģiai terminai 1543 49,7 

Triģodģiai terminai 629 20,3 

Keturģodģiai terminai 210 6,8 

Penkiaģodģiai terminai 62 2,0 

Ġeġiaģodģiai terminai 29 0,9 

Septyniaģodģiai terminai 7 0,2 

Aġtuoniaģodģiai terminai 2 0,1 

Devyniaģodģiai terminai 6 0,2 

Deġimtģodģiai terminai 1 0,0 

Iġ viso 3106  100 

  

Reikia atkreipti dǟmesǱ, kad ĠM srities eksperto40 sudarytame ĠIMAS sŃraġe, kuriame 

iġ BAS buvo atrinkti 1 085 terminai, proporciġkai labiausiai sumaģǟjo vienaģodģiȎ terminȎ 

dalis, taip pat ģymiai sumaģǟjo dviģodģiȎ terminȎ (ģr. 3.2 lentelň), o triģodģiȎ ir keturģodģiȎ 

terminȎ buvo atmesta ne tiek jau daug ir jȎ suminǟ dalis terminȎ sŃraġe gerokai iġaugo (nuo 

20,3 ir 6,8 proc. iki 29,9 ir 11,8 proc.). ĠǱ faktŃ galima paaiġkinti tuo, kad ilgesni terminai yra 

ir specifiġkesni, todǟl jȎ nebuvo atmesta tiek daug. Pastebǟta, kad ekspertas atmetǟ bendresnius 

terminus, iġ kuriȎ daugelis buvo vienaģodģiai ir dviģodģiai junginiai. 

  

3.2 lentelǟ. ĠM srities eksperto sudaryto ĠIMAS sŃraġo sudǟtis 

TerminȎ struktȊra Skaiļius % 

Vienaģodģiai terminai 72 6,6 

Dviģodģiai terminai 497 45,8 

Triģodģiai terminai 324 29,9 

Keturģodģiai terminai 128 11,8 

Penkiaģodģiai terminai 34 3,1 

Ġeġiaģodģiai terminai 21 1,9 

Septyniaģodģiai terminai 3 0,3 

Aġtuoniaģodģiai terminai 1 0,1 

Devyniaģodģiai terminai 5 0,5 

Deġimtģodģiai terminai 0 0,0 

Iġ viso 1085  100 

  

                                                 
40 Eksperto svarba nustatant terminus ir gerinant automatiġkai gautus rezultatus pabrǟģiama daugelyje tyrimȎ, plg. 

Øvsthus et al. (2005). 
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Dǟl ġios prieģasties nusprňsta nenagrinǟti tȎ metodȎ ir ǱrankiȎ, kurie nustato tik dviģodģius GT 

(NSP Package, WordSmith Tools ir kolokacijȎ metodai MI, dice, LL ir t-score), o labiau 

paanalizuoti GS metodo galimybes su LICE Ǳrankiu (ģr. 3.2.4 poskyrǱ). 

 

3.2.2. EsminiȎ ģodģiȎ metodas, taikant WordSmith Tools 

Naudojant esminiȎ ģodģiȎ (angl. keyword) metodŃ, pirmiausia iġ pasirinktȎ tekstynȎ 

sudaromi daģniniai ģodģiȎ sŃraġai. Tyrime naudotas vienas didelis tekstynas (120 631 280 

ģodģiȎ) ir ġiam tyrimui sudarytas bandomasis tekstynas (plaļiau ģr. 3.1 poskyrǱ). Lyginant 

abiejȎ tekstynȎ daģniniȎ ģodģiȎ sŃraġus, sudarytas 600 esminiȎ ģodģiȎ sŃraġas (ignoruotas ģodis 

ir ). Tolesnis etapas ï sudaromas esminiȎ ģodģiȎ klasteriȎ sŃraġas (angl. keyword clusters; ģr. 

Scott 2008). Tam, kad bȊtȎ atrinkti GT, naudoti ġie terminȎ klasteriai: daģniausi 10 777 (visi), 

5 000, 1 000 ir 500 klasteriai. 

Atlikus GT nustatymo bandymus naudojant esminiȎ ģodģiȎ metodŃ, paaiġkǟjo, kad 

randama tik 9,7 proc. terminȎ, kuriuos lingvistai rado tame paļiame tekstyne (tai iġsamumo 

Ǳvertis). Tiksliai nustatyti terminai sudaro tik 1,8 proc. visȎ ġiuo metodu nustatytȎ terminȎ (tai 

tikslumo Ǳvertis). Tokie rezultatai netenkina ġio tyrimo tikslȎ (ģr. 3.4 lentelň). 

 

3.2.3. KEA metodas 

KEA (ģr. http://www.nzdl.org/Kea/) yra esminiȎ ģodģiȎ nustatymo programa. Jai 

reikalingi apmokymo duomenys, t. y. bandomuosiuose tekstuose anotuoti esminiai ģodģiai. 

KEA veikia pagal statistinius metodus ir gali naudoti ģodģio kamieno nustatymo programŃ ar 

(ir) nepageidaujamȎ ģodģiȎ (angl. stopwords) sŃraġŃ. 

Testuojant ġǱ ǱrankǱ buvo bandomi trys bȊdai: 1) paprastasis, 2) su nepageidaujamȎ 

ģodģiȎ sŃraġu, 3) su nepageidaujamȎ ģodģiu sŃraġu ir ģodģio kamieno nustatymo programa. 

Tam buvo paruoġta lietuviȎ kalbos ģodģio kamieno nustatymo programa ir nepageidaujamȎ 

ģodģiȎ sŃraġas. Atkreiptinas dǟmesys, kad ģodģio kamieno nustatymo programa atskiria tik 

daģniausias galȊnes (paprastai tik vns. ir dgs. vardininko, kilmininko ir naudininko, kai kurias 

veiksmaģodģiȎ galȊnes). 

NepageidaujamȎ ģodģiȎ sŃraġas (132 ģodģiȎ) sudarytas iġ: 1) daģniausiȎ 

sutrumpinimȎ; 2) nekaitomȎjȎ ģodģiȎ: prielinksniȎ, jungtukȎ, kai kuriȎ prieveiksmiȎ; 3) kai 

kuriȎ kaitomȎjȎ ģodģiȎ: daģniausiȎ pagalbiniȎ veiksmaģodģiȎ formȎ (pvz., veiksmaģodģiȎ 

bȊti, galǟti, turǟti), tam tikrȎ kiekybň nurodanļiȎ ģodģiȎ (pvz., vienas, du, trys, pusǟ), taip pat 

daģniausiȎ ǱvardģiȎ formȎ. 

Atlikus eksperimentŃ, galima daryti iġvadŃ, kad geriausi rezultatai gauti naudojant 

nepageidaujamȎ ģodģiȎ sŃraġŃ. Ģodģio kamieno nustatymo programa gerokai pablogina 

http://www.nzdl.org/Kea/


 39 

rezultatus. Dabartinǟ lietuviȎ kalbos ģodģio kamieno nustatymo programa yra gana ribotȎ 

galimybiȎ, bet paminǟtina, kad KEA dokumentacijoje raġoma, jog prancȊzȎ ir ispanȎ kalboms 

esminiȎ ģodģiȎ nustatymas be ģodģio kamieno nustatymo programos taip pat buvo tikslesnis. 

ǰrankio mokymas remiasi terminȎ sŃraġu iġ 4 dokumentȎ, kurie neautomatiġkai 

surinkti iġ 22 000 ģodģiȎ bandomojo tekstyno. Mokymo procesas (angl. machine learning) 

vyko dviem bȊdais: 1) nurodant esminius ģodģius morfologiġkai anotuotomis formomis, 

2) nurodant esminius ģodģius daģniausiomis formomis (tiek vienaskaitos, tiek daugiskaitos 

vardininku, galininku ir kilmininku ï tai daģniausi lietuviȎ kalbos linksniai). ĠiȎ abiejȎ metodȎ 

rezultatai buvo labai panaġȊs. Taigi galima daryti iġvadŃ, kad geriausiai KEA terminȎ 

nustatymo programa veikia, kai naudojamas morfologiġkai anotuotas mokymosi sŃraġas ir 

nepageidaujamȎ ģodģiȎ sŃraġas. 

 

3.2.4. LICE metodas 

LICE ï tai kolokacijȎ nustatymo programa. Ji naudoja originalȎ kolokacijȎ 

identifikavimo algoritmŃ, kuris vadinamas gravitacijos skaiļiavimais (angl. gravity counts), 

t. y. skaiļiuojama tikimybǟ, kiek ġalia esantys ģodģiai yra Ăsukibňñ (plaļiau ģr. Daudaraviļius 

et al. 2004). LICE identifikuoja trȊkio taġkus tose teksto vietose, kuriose ģodģiai yra maģiausiai 

susijň ir pateikia susijusiȎ ģodģiȎ sekas. 

Su LICE nustatytos daugiaģodǟs kolokacijos, nes pastebǟta, kad daugiau terminȎ yra 

tarp daugiaģodģiȎ junginiȎ. Tam, kad bȊtȎ gauti geresni rezultatai, buvo sudarytas 

nepageidaujamȎ ģodģiȎ sŃraġas. Tada gauti rezultatai palyginti su auksinio standarto sŃraġais 

(ģr. 3.4 lentelň). 

 

3.2.5. Hibridinis metodas 

Hibridinis metodas apima ir lingvistines taisykles, ir statistinius metodus. Pirmasis 

hibridinio metodo etapas ï remiantis lingvistinǟmis taisyklǟmis iġrenkamos ģodģiȎ sekos, 

atitinkanļios GT bȊdingus gramatinius modelius. Ġios sekos renkamos iġ specialiojo tekstyno. 

Kadangi remiamasi tik terminȎ morfologiniȎ modeliȎ taisyklǟmis (pvz., daiktavardģio 

kilmininkas + daiktavardis; bȊdvardis / dalyvis, linksniu suderinti su daiktavardģiu), natȊralu, 

kad Ǳ atrinktȎ GT sŃraġŃ patenka ne tik srities terminai, bet ir Ǳvairios kitos ģodģiȎ sekos. Tai 

gali bȊti bendresni kitȎ sriļiȎ terminai, daiktavardiniai junginiai, kurie nǟra terminai, Ǳvairios 

kitos ģodģiȎ grupǟs. Kita hibridinio metodo sudedamoji dalis yra statistinis junginiȎ, kurie nǟra 

terminai, filtravimas. 

Iġ bandomojo tekstyno sudarytame BAS sŃraġe (jǱ sudaro 3 106 terminai) buvo 

nustatyti bȊdingi terminȎ gramatiniai modeliai ir jȎ daģniai (ģr. 3.3 lentelň): 
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3.3 lentelǟ. 10 daģniausiȎ morfologiniȎ modeliȎ BAS sŃraġe 
Eil. nr.  Pirmas ģodis Antras ģodis Treļias ģodis Ketvirtas 

ģodis 

Daģnumas Proc. 

1.  dkt. K. dkt. V.   638 21 

2.  bdv. V. dkt. V.   610 20 

3.  dkt. V.    484 16 

4.  bdv. K. dkt. K. dkt. V.  168 5 

5.  dkt. K. dkt. K. dkt. V.  145 5 

6.  bdv. V. dkt. K. dkt. V.  73 2 

7.  dlv. V. dkt. V.   66 2 

8.  bdv. V. bdv. V. dkt. V.  42 1 

9.  bdv. K. dkt. K. dkt. K. dkt. V. 37 1 

10.  vksm. bendratis    31 1 

  

Naudojant hibridinǱ metodŃ ir morfologiniȎ modeliȎ ġablonus, bandomajame tekstyne 

rasti 11 352 unikalȊs junginiai. Tarp jȎ yra 1 683 terminai, kurie rasti ir iġ 3 106 terminȎ 

sudarytame BAS sŃraġe. Rezultatai Ǳvertinti naudojant iġsamumo ir tikslumo Ǳverļius 

(ģr. 3.3 lentelň). Ġie Ǳverļiai rodo labai ģemŃ metodo tikslumo lygǱ (9,5 proc.), taļiau ġis 

metodas leidģia pasiekti didģiausiŃ iġ visȎ metodȎ iġsamumo rodiklǱ ï 61,8 proc. 

Vertinant tik ĠM terminus, nustatyta, kad naudojant hibridinǱ metodŃ rasta 580 

terminȎ, kurie yra tarp 1 085 ĠIMAS sŃraġo terminȎ. Kaip ir bendrȎjȎ terminȎ atveju, ļia 

nustatytas labai ģemas metodo tikslumo lygis (3,8 proc.), bet ġis metodas leidģia pasiekti 

didģiausiŃ iġ visȎ metodȎ iġsamumo rodiklǱ ï 65,7 proc. 

Pirminis hibridinio metodo prototipas iġ morfologiġkai anotuoto teksto iġrinko ģodģius 

ar ģodģiȎ sekas, sudarytas iġ daiktavardģiȎ ir bȊdvardģiȎ (neatsiģvelgta Ǳ jȎ formas, ģodģiȎ 

tvarkŃ). Pvz.: 

projektams 

sisteminis poģiȊris 

aukġtojo mokslo 

sektoriaus problemas 

protȎ nutekǟjimŃ 

bendrŃsias problemas 

dalis 

finansiniȎ paskatȎ 

  

Ġios sekos nebȊtinai yra taisyklingi GT. JunginiȎ kiekǱ ir kokybň galima koreguoti 

iġrenkant junginius, kurie atitinka galimus terminȎ sudarymo taisykliȎ ġablonus (plaļiau 

ģr. Boizou et al. 2012). SukȊrus terminȎ ġablonȎ sŃraġŃ bei sistemŃ, kuri pagal tŃ sŃraġŃ iġrinks 

terminȎ pavyzdģius, galima gerokai pagerinti ġio metodo iġsamumo ǱvertǱ. 

Kaip dar viena problema paminǟtina tai, kad tarp sistemos neatpaģintȎ sekȎ (lyginant 

su auksinio standarto sŃraġais) yra itin sudǟtingȎ struktȊrȎ, pvz.: 

atskaitos sistema lyginamajam mokslo ir studijȎ institucijȎ vertinimui atlikti 

darbuotojo skyrimas pagal kompetencijŃ 

dǟstytojȎ ir mokslininkȎ kvalifikacijos bei kompetencijos atitiktis 

e-nuotolinio mokymo(si) kompiuterinǟ programa 
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Automatiġkai nustatytȎ terminȎ rezultatȎ kokybǟ gana prasta ir dǟl to, kad ekspertai 

vienoje teksto atkarpoje gali skirti kelis GT, kuriȎ, tarkim, tokia pati pradģia, bet skirtinga 

pabaiga. Pavyzdģiui, bandomajame tekstyne rastas junginys informacinǟmis technologijomis 

grǱsta aukġtojo mokslo ir tňstinio mokymosi sistema. Ekspertas iġ ġio junginio sudarǟ du 

terminus: 

informacinǟmis technologijomis grǱsta aukġtojo mokslo sistema 

informacinǟmis technologijomis grǱsta tňstinio mokymosi sistema 

  

BȊtent tokiȎ ġiȎ terminȎ formȎ tekstyne nǟra, todǟl jȎ nustatymas nagrinǟjamu metodu 

(atitinkamai ir iġsamumo Ǳverļio padidinimas), yra neǱmanomas. 

Lyginant pirmame darbo etape nustatytȎ terminȎ vartojimo daģnumus, galima 

automatiġkai nustatyti tam tikrŃ vartojimo daģnǱ arba ribŃ, kuri parodytȎ terminȎ vartojimo 

skirtumus dviejuose tekstynuose (specialiajame ir bendrajame). Ġis skirtumas bȊtȎ naudojamas 

kaip statistinis filtras. 

 

3.2.6. MetodȎ palyginimas 

3.4 lentelǟje palyginti visi keturi ġiame skyriuje apraġytȎ terminȎ nustatymo metodȎ 

rezultatai: Ǳvertintas visȎ metodȎ GT nustatymo iġsamumas ir tikslumas, atsiģvelgiant Ǳ 

skirtingŃ lyginimo pagrindŃ ir terminȎ imtis. Iġ 3.4 lentelǟs akivaizdu, kad didģiausias tikslumas 

gautas taikant esminiȎ ģodģiȎ KEA metodŃ (su mokymosi procesu), kai lyginimo pagrindas yra 

BAS sŃraġas, o lyginimo imtis yra 500 terminȎ. Tiesa, ġiuo atveju pasiekiamas labai maģas 

iġsamumas ï tik 5,4 proc. Didģiausias iġsamumas pasiekiamas taikant hibridinǱ metodŃ 

(65,7 proc.), taļiau ġiuo atveju yra labai maģas tikslumas, t. y. metodas suranda labai daug 

terminams nepriskirtinȎ ģodģiȎ ir junginiȎ. 

 

3.4 lentelǟ. VisȎ metodȎ palyginimo lentelǟ 

Metodas ǰrankis 
Lyginimo 

pagrindas 
Imtys 

Tekstyne 

rasti 

terminai 41 

Sutampa 
Iġsamu-

mas 

Tikslu-

mas 

EsminiȎ 

ģodģiȎ 

WordSmith 

Tools 
BAS 10777 5959 219 7,5 3,68 

    5000 3096 186 6,4 6 

     1000 734 105 3,6 14,3 

      500 397 69 2,4 17,4 

    ĠIMAS 
10777 

(visi) 
5959 105 9,7 1,8 

     5000 3096 88 8,1 2,8 

     1000 734 53 8,1 7,2 

                                                 
41 Ļia suskaiļiuotos visos rastȎ GT formos. 
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      500 397 35 3,2 8,8 

EsminiȎ 

ģodģiȎ 
KEA BAS 10000 6398 865 29,7 13,5 

(su 

mokymosi 

procesu) 

   5000 3165 629 21,6 19,9 

     1000 703 238 8,2 33,9 

      500 381 157 5,4 41,2 

    ĠIMAS 10000 6398 269 24,8 4,2 

     5000 3165 197 18,2 6,2 

     1000 703 77 7,1 11 

      500 381 51 4,7 13,4 

Gravitacijos 

skaiļiavimai 
LICE BAS 16593 14627 1124 38,6 7,7 

    ĠIMAS 16593 14627 388 35,8 2,7 

Hibridinis 

metodas 
  BAS 29790 11352 1683 61,8  9,5 

    ĠIMAS 29790 11352 580 65,7 3,8 

 

Remdamiesi 3.4 lentelǟje pateiktais duomenimis, galime daryti iġvadŃ, kad 

perspektyviausias yra hibridinis metodas, nes jǱ naudojant pasiektas aukġļiausias iġsamumo 

Ǳvertis. ReiktȎ pabrǟģti, kad ġis metodas buvo pritaikytas didesnei duomenȎ imļiai. Aukġtas 

iġsamumo Ǳvertis uģtikrina, kad Ǳ terminȎ sŃraġŃ patenka didģiausias kiekis terminȎ iġ ĠIMAS 

sŃraġo. Kadangi remiantis ġiuo metodu Ǳ sŃraġŃ patenka ir daug neterminȎ (vadinamojo 

triukġmo), 3.3 poskyryje apraġytas hibridinio modelio statistinis terminȎ filtravimas ir 

reitingavimas. 

 

3.3. TerminȎ filtravimas ir reitingavimas 

TerminȎ filtravimu vadinamas triukġmo sumaģinimas analizuojamuose duomenyse 

(ġiuo atveju analizuojamos srities terminȎ). Triukġmas plaļiŃja prasme suprantamas kaip su 

uģduotimi nesusijň, atsitiktinai Ǳ sŃraġŃ patekň duomenys. 

Triukġmas labiau siejamas su taikomu metodu nei su tekstyno duomenȎ kokybe. Tokia 

formuluotǟ svarbi dǟl dviejȎ prieģasļiȎ: 

1) tekstyno plotmǟje; atrenkant sriļiai bȊdingus tekstus, neǱmanoma ir netgi nesiektina 

atsiriboti nuo bendrinǟs kalbos. Dalykinǟ kalba nǟra sintetinǟ, automatiġkai 

sukonstruotȎ sakiniȎ visuma, o tiesiog daugiau specifiniȎ terminȎ turinti, daģnai Ǳgijusi 

tam tikrŃ teksto stilistikŃ bendrinǟs kalbos atmaina.42 

                                                 
42 Plg. ġǱ E. Kontutytǟs (2007: 151) pateiktŃ apibrǟģimŃ: Ădalykinǟ kalba egzistuoja ne greta nacionalinǟs kalbos, 

bet yra jos dalis, t. y. kalbinǟs priemonǟs, kuriȎ pasirinkimŃ lemia dalyko komunikacijos situacija, su ja susijň 

tikslas, kalbos vartotojai, jȎ paģinimo poreikis ir mŃstymas.ñ 

 



 43 

2) Uģduoties plotmǟje; siekiant aprǟpti kuo didesnň duomenȎ imtǱ, kuri pasiģymi ġiam 

tyrimui aktualiomis savybǟmis, reikia pasirinkti tarp detalesnǟs ir bendresnǟs poģymiȎ 

sistemos. Detalesnǟ poģymiȎ sistema reiġkia, kad bus atrinktas maģesnis skaiļius, bet 

tinkamesniȎ duomenȎ. Naudojant ġiŃ sistemŃ bus praleisti specifiġkesniȎ poģymiȎ 

neatitinkantys, bet uģduoļiai tinkami duomenys. Bendresnǟ poģymiȎ sistema reiġkia, 

kad bus atrinktas didesnis skaiļius GT, taļiau tarp jȎ atsiras ir nepageidaujamȎ 

(daģniausiai kitos srities terminȎ), pvz.: administracinǟs iġlaidos, aplinkos apsauga, 

kultȊros paveldas, skaitmeninǟ iġraiġka. 

Vykdant ġǱ tyrimŃ pasirinkta bendresnǟ poģymiȎ sistema, nes siekta kuo geriau 

padengti visus tekstyne esanļius analizuojamos srities terminus. 

Pagal morfologinius ġablonus iġrinkus GT, paprastai gaunamas labai ilgas sŃraġas. ǰ 

sŃraġŃ patenka ne tik dalykinǟs srities terminai, bet ir kiti daģnai kalboje vartojami ģodģiȎ 

junginiai, pvz.: interneto svetainǟ, tikimybǟ, slaptas balsavimas, skurdo riba.43 

Kitas ģingsnis, norint atskirti dalykinǟs srities terminus nuo triukġmo, yra 

reitingavimas. Reitingavimas ï tai terminȎ iġrikiavimas pagal pasirinktŃ skaitmeninǱ kriterijȎ. 

Reitingavimas leidģia tam tikros terminologijos srities ekspertui pasirinkti priimtinŃ slenkstǱ 

(angl. threshhold). Visi aukġļiau slenksļio esantys terminai patenka Ǳ galutinǱ pusiau 

automatiġkai atrinktȎ terminȎ sŃraġŃ. 

Paprasļiausias bȊdas reitinguoti GT sŃraġŃ yra pasirodymo tekste daģnis. Pavyzdģiui: 

2160 aukġtoji mokykla 

730 aukġtasis mokslas 
... 

2 deġimtmeļio pradģia 

1 aukġtosios studijos 
 

Tarkime, vienŃ ar du kartus pasirodň terminai yra atmetami. Iġ pavyzdģio matyti, kad 

pagal pasirodymo tekstyne daģnǱ reikǟtȎ atmesti du paskutinius hipotetinio terminȎ sŃraġo 

terminus. Reitingavimas pagal daģnǱ reiġkia, kad prarandame retai tekstyne pasirodanļius 

terminus. 

Kad nepakanka remtis vien tik daģniu, iġryġkǟja dirbant su nedideliu tekstynu ï tai 

ypaļ nelankstus ir nerekomenduotinas reitingavimo metodas. Maģame tekstyne toks 

reitingavimas neturi prasmǟs, nes daugelis terminȎ pasirodo itin retai ir todǟl neiġryġkǟja 

skirtumai tarp netermininiȎ ģodģiȎ junginiȎ ir terminȎ. 

Geresnis reitingavimo kriterijus yra ne pasirodymo daģnis, bet svarbumas dalykinei 

sriļiai. Ġiame tyrime GT reitinguoti naudotas adaptuotas esminiȎ ģodģiȎ (angl. keywords) 

                                                 
43 Atkreiptinas dǟmesys, kad ġie ģodģiai gali bȊti laikomi terminais, jei analizuojami kitos nei ĠM srities tekstuose. 
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nustatymo metodas. EsminiȎ ģodģiȎ nustatymo metodas vadinamas adaptuotu, nes panaġiai 

lyginami GT reliatyvȊs daģniai dalykinǟs kalbos tekstynuose ir bendrinǟs kalbos tekstyne. 

 

3.3.1. TerminȎ reitingavimo metodai 

Hibridiniu metodu nustatytas GT sŃraġo iġsamumas siekia 66 proc., taļiau ġis sŃraġas 

yra gerokai per didelis (jame 11 352 GT), o tai lemia ypaļ ģemŃ tikslumŃ (maģesnǱ negu 

4 proc.). Naudojant triukġmo ir tylos terminus, galima teigti, kad nustatytas didelis GT sŃraġas 

uģtikrina maģŃ tylos ǱvertǱ (34 proc.) lyginant su kitais metodais, taļiau jame yra labai didelis 

triukġmas (net 96 proc.). Norint sumaģinti tokǱ didģiulǱ triukġmo kiekǱ ir padidinti tikslumŃ, 

reikia taikyti papildomus terminȎ reitingavimo ir filtravimo metodus. Filtravimas daģnai 

daromas mǟginant nurodyti kiekvienam terminui skaiļiȎ, kuris leidģia reitinguoti GT. Tada 

Ǳmanoma atskirti GT pagal jȎ tikimybň bȊti terminu. 

Pats paprasļiausias bȊdas reitinguoti GT yra pavartojimo daģnumas. Taip daroma 

prielaida, kad kuo daģnesni GT specialiajame tekstyne, tuo didesnǟ tikimybǟ, kad jie yra 

analizuojamos srities terminai. 

Daģniausi GT, rasti specialiajame ĠM tekstyne: 

studentas 4208 

universitetas 3959 

ġalis 2770 

galimybǟ 2202 

aukġtoji mokykla 2160 

lentelǟ 2082 

pavyzdys 2060 

teisǟ 1992 

studijos 1562 

mokslas 1508 

sritis 1403 

mokymas 1327 

atvejis 1320 

duomuo 1317 

mokslininkas 1283 

 

Nors apie pusň GT priklauso ĠM sriļiai, kai kurie iġ jȎ yra priskirtini bendriesiems 

terminams (pvz., ġalis, lentelǟ, atvejis). Svarbu bȊtȎ atskirti GT, kurie yra daģni tik 

specialiajame srities tekstyne, nuo tȎ, kurie daģnai vartojami Ǳvairiuose tekstynuose. 

Dalykinǟs srities terminai turǟtȎ bȊti daģni specialiajame tekstyne ir reti bendrajame 

tekstyne. Taļiau didģiŃjŃ ĠM tekstyno dalǱ sudaro administraciniȎ ģanrȎ tekstai (Ǳstatymai, 

ataskaitos ir kt.), todǟl buvo nusprňsta papildomai atsiģvelgti Ǳ administracinio ģanro tekstynŃ 

kaip lyginamŃjǱ tekstynŃ. Taip siekiant atskirti bendrus administracinius terminus, pvz., 

tarpinstitucinis bendradarbiavimas, ģmogiġkieji iġtekliai, apskrities virġininkas, nuo ĠM 

terminȎ. 
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Siekiant automatiġkai atskirti ĠM terminus nuo bendrȎjȎ, buvo sudaryti du lyginamieji 

tekstynai, kuriȎ apimtis panaġi Ǳ ĠM tekstynŃ, t. y. po 4 mln. ģodģiȎ. Vienas iġ lyginamȎjȎ 

tekstynȎ sudarytas iġ ǱvairiȎ ģanrȎ ir stiliȎ tekstȎ; jo sandara panaġi Ǳ Dabartinǟs lietuviȎ kalbos 

tekstynŃ (Ǳtraukti ġie ģanrai: publicistika, groģinǟ literatȊra, administracinǟ literatȊra, mokslinǟ 

literatȊra). Antrasis lyginamasis tekstynas sudarytas iġ administraciniȎ tekstȎ, nepriklausanļiȎ 

ĠM sriļiai. Automatinis filtravimas remiasi prielaida, kad kuo terminas bendresnis, tuo jis 

daģniau vartojamas bendrajame ir (ar) administraciniame tekstyne, o kuo terminas 

specifiġkesnis, tuo jis bus retesnis bendrajame ir (ar) administraciniame tekstyne. 3.5 lentelǟje 

matyti ġiȎ tendencijȎ pavyzdģiai. 

 

3.5 lentelǟ. ǰvairiȎ GT rȊġiȎ daģnio pavyzdģiai 

 Daģnis 

specialiajame 

ĠM tekstyne 

(NS) 

Daģnis 

administraciniame 

tekstyne (NA) 

Daģnis 

bendrajame 

tekstyne (NG) 

kolegija (ĠM terminas) 746 28 4 

teisǟs aktas (bendrasis administracinis 

terminas) 
591 551 17 

ranka (neterminas)44 54 9 579 

 

Ġiam tyrimui eksperimentiġkai nustatyti trys reitingavimo bȊdai, kuriais gauti geriausi 

rezultatai. VisȎ trijȎ reitingavimo metodȎ formulǟs yra susijusios su terminȎ daģnumu. Svarbu 

paminǟti, kad Ǳverļiai skaiļiuoti 4 032 GT sŃraġui. ǰ ġǱ sŃraġŃ Ǳtraukti GT, kuriȎ daģnumas 

specialiajame tekstyne ne maģesnis nei 6 pavartojimai. Ġis sŃraġas (G) apima tik dalǱ terminȎ 

ĠIMAS sŃraġe (252 iġ 1085, tai yra 23 proc.). 

 

3.3.2 Pirmasis adaptuotas esminiȎ ģodģiȎ nustatymo metodas 

Pirmasis adaptuotas esminiȎ ģodģiȎ nustatymo metodas, kuris pritaikytas reitinguojant 

GT, rǟmǟsi (1) reitingavimo skaiļiavimo formule: 

  

T1t = Log10 (NSt
2 / (NAt * NGt + 0,1)) (1), 

 

kur T1t yra GT t terminiġkumo Ǳvertis, NSt ï t pavartojimo atvejȎ skaiļius specialiajame tekstyne 

S, NAt ï t atvejȎ skaiļius administraciniame tekstyne A, NGt ï t atvejȎ skaiļius bendrajame 

tekstyne G. Kadangi NAt ir NGt gali bȊti lygȊs 0, todǟl prie jȎ sandaugos pridǟta koregavimo 

vertǟ 0,1, kuri apsaugo nuo dalybos iġ 0. Logaritmas sumaģina skaiļiȎ skalň. Kadangi trijȎ 

                                                 
44 Ġis ģodis gali bȊti laikomas terminu kitose mokslo srityse. 
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tekstynȎ (S, A, G) dydis yra vienodas (po 4 mln. ģodģiȎ), ġiems skaiļiavimams nereikalingas 

normalizavimas, t. y. naudojamas absoliutusis, o ne santykinis daģnumas. 

3.6 lentelǟje pateikti 15 aukġļiausiŃ ir 15 ģemiausiŃ T1t ǱvertǱ turintys GT. Pirmieji GT 

akivaizdģiai priklauso ĠM sriļiai, o ģemiausiu Ǳverļiu Ǳvertinti GT yra tematiġkai nevienalyļiai. 

Tai rodo bendrŃ metodo efektyvumŃ bent sŃraġo pradģioje ir pabaigoje. 

 

3.6 lentelǟ. GT Ǳvertinimas taikant pirmŃjŃ formulň (skliausteliuose nurodyto Ǳvardytosios 

esybǟs) 

15 geriausiai ǱvertintȎ GT 15 blogiausiai ǱvertintȎ GT 

senatas 
rektorius 
fakultetas 
nuotolinis mokymas 
protas 
semestras 
absolventas 
katedra 
doktorantȊra 
(Kauno technologijos universitetas) 
studijos pakopa 
(Vytauto Didģiojo universitetas) 
integruotas mokslas 
profesinǟ mokykla 
profesinǟ kvalifikacija 
matematika 
specialybǟ 

siena 
pirmininkas 
automobilis 
gamintojas 
prekǟ 
pataisa 
teismas 
vanduo 
kova 
byla 
priekis 
policija 
Ǳvykis 
akcija 
tarnyba 

 

Nors ġiuo metodu tinkamai sureitinguojami GT, esantys sŃraġo virġuje ir apaļioje, 

taļiau esminǟ problema iġlieka: t. y. kaip nustatyti slenkstǱ tarp terminȎ ir neterminȎ. SŃraġo 

viduryje esantys terminai yra labai susimaiġň su neterminais, dǟl to tinkamas slenksļio 

nustatymas turi tiesioginň ǱtakŃ metodo tikslumui ir iġsamumui. Pritaikius srities eksperto ar 

terminologo parinktŃ slenkstǱ, toks reitinguotȎ terminȎ sŃraġas yra sutrumpinamas, paliekant 

tik aukġļiau slenksļio esanļius GT. Ġis ģingsnis paprastai taikomas paskutiniame GT 

automatinio nustatymo procese. Tolesni etapai ï terminȎ antraġtinǟs formos nustatymas (ģr. 

4.2 poskyrǱ) ir terminȎ apibrǟģimas (ģr. 5 skyriȎ). Pirmame bandyme buvo nustatyta 500 GT 

(ģr. 3.7 lentelň). 

Nors ġiuo metodu stengtasi atrinkti 500 terminȎ, taļiau jȎ atrinkta maģiau. Taip atsitiko 

todǟl, kad reitinguojamame sŃraġe buvo nustatyta terminȎ su tuo paļiu terminiġkumo Ǳverļiu 

(Tt), todǟl reikǟjo pasirinkti ġiek tiek maģesnň (490) arba ġiek tiek didesnň (521) imtǱ. 

Atkreiptinas dǟmesys, kad Tt neskaiļiuotas ilgesniems nei keturģodģiai GT. 
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3.7 lentelǟ. GT, nustatyti pirmuoju  adaptuotu esminiȎ ģodģiȎ nustatymo metodu 

 T1t >3,97 

Galimi terminai 490 

Eksperto atrinkti terminai 106 

Tikslumas 22 % 

 

3.8 lentelǟje pateikti probleminiai atvejai tarp 97 geriausiai reitinguojamȎ GT. Nors 

ġiame sŃraġe yra tik 34 terminai iġ ĠIMAS, taļiau ġis skaiļius yra reliatyvus tikslumo Ǳvertis. 

GT, tokie kaip (mokslo) slǟnis, fakulteto dekanas arba abiturientas, priskirtini ĠM terminams, 

nors jȎ ir nǟra ĠIMAS sŃraġe. Tai rodo, kad nors ĠIMAS yra labai svarbi metodȎ palyginimo 

priemonǟ, taļiau jis negali bȊti laikomas visiġku etalonu. Statistiniai metodai visada tik iġ dalies 

sutaps su ĠIMAS. 

ĢiȊrint Ǳ platesnǱ ĠM terminiȎ apibȊdinimŃ, lieka 43 klaidingi arba diskutuotini atvejai. 

Tarp diskutuotinȎ atvejȎ yra specialybǟs ġakȎ pavadinimai. Automatiġkai nustatytȎ GT sŃraġe 

ġalia srities terminȎ pasitaiko ir nemaģai ǱvardytȎjȎ esybiȎ, kurios priklauso ĠM sriļiai, pvz., 

Vytauto Didģiojo universitetas, Kauno kolegija, Lietuvos mokslo akademija. Matoma, kad 

ǱvardytȎjȎ esybiȎ daģnumo ypatybǟs maģai skiriasi nuo srities terminȎ. Automatinis ǱvardytȎjȎ 

esybiȎ atpaģinimas sumaģintȎ jȎ kiekǱ GT sŃraġe. 

Nepaisant bandymo iġfiltruoti bendruosius administracinius terminus, 15 jȎ pateko Ǳ 

97 geriausiai ǱvertintȎ ģodģiȎ sŃraġŃ. Manoma, kad taip atsitiko dǟl administracinǟs kalbos 

tekstynȎ sandaros, taļiau tam Ǳrodyti reikǟtȎ specialios analizǟs. Paminǟtina, kad kai kurie 

bendrieji terminai vartojami Ǳvairiame kontekste, jie yra labai svarbȊs ir ĠM srityje, pvz., atvira 

prieiga, kokybǟs uģtikrinimas, projekto iġlaidos. Tokius ir panaġius terminus galima priskirti 

nekontekstualiems terminams (Zeller 2005), t. y. tokiems, kurie keiļia termininň reikġmň 

(skirtinguose kontekstuose tokie terminai gali Ǳgyti naujȎ termininiȎ reikġmiȎ ir prarasti 

senŃsias). Kontekstualus terminas yra tas, kurio vartosenos kontekstŃ galima lengvai numanyti, 

ģvelgiant Ǳ automatiniu bȊdu atpaģintŃ terminȎ sŃraġŃ (pvz.: paġarai, natris, vaistȎ gaminys, 

herbicidai, ģvejybos Ǳrankis). Termino kontekstualumas, pasak I. Zeller (2005), suprantamas 

kaip termino savybǟ, atspindinti termino ir vartosenos konteksto santykǱ. 

AbejotinȎ terminȎ nǟra daug. Tarp jȎ keli atvejai susijň su netinkamu ģodģiȎ junginio 

ribȎ nurodymu, pvz., protas vietoj proto nutekǟjimas / grŃģinimas, kurso studentas vietoj 1 / 

2 / 3 / 4 kurso studentas. 
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3.8 lentelǟ. Probleminiai atvejai iġ 97 geriausiai reitinguotȎ GT sŃraġo 

Diskutuotini 

atvejai (8) 
Bendri administraciniai GT 

(15) 
Abejotini GT (6) ǰvardytosios esybǟs (14) 

matematika 
edukologija 
filologija 
fizika 
informatika 
biologija 
biochemija 
politikos mokslas 
 

 

 

uģsienio ġalis 
suinteresuota ġalis 
institucijos tipas 
reglamento punktas 
remiama veiklos sritis 
kokybǟs uģtikrinimas 
projekto iġlaidos 
interneto svetainǟ 
skaiļiavimo periodiġkumas 
namȎ Ȋkis 
paskolos gavǟjas 
tikslinǟ grupǟ 
atvira prieiga 
autonomija 
 

protas 
prieinamumas 
kurso studentas 
profesijos mokytojas 
Lietuvos universitetas 
Lietuvos aukġta45 mokykla 
 

Kauno technologijos 

universitetas 
Klaipǟdos universitetas 
Vytauto Didģiojo 

universitetas 
Vilniaus Gedimino 

technikos universitetas 
ĠiauliȎ universitetas 
Kauno medicinos 

universitetas 
Vilniaus pedagoginis 

universitetas 
Lietuvos studentȎ sŃjunga 
Vilniaus dailǟs akademija 
Lietuvos ģemǟs Ȋkio 

universitetas 
Saulǟtekis (mokslo slǟnis) 
Kauno kolegija 
Vilniaus kolegija 
Lietuvos mokslo 

akademija 

 

Iġanalizavus GT sŃraġŃ, sureitinguotŃ taikant pirmŃjǱ adaptuotŃ esminiȎ ģodģiȎ 

nustatymo metodŃ, nustatyta, kad ġis metodas gali bȊti pakoreguotas filtruojant pagal ġiuos 

papildomus kriterijus: 

ǒ iġfiltruoti tuos GT, kuriȎ absoliutus daģnis administraciniame tekstyne virġija absoliutȎ 

daģnǱ ĠM tekstyne (tai leidģia iġfiltruoti tokius terminus, kaip teatras, klubas, leidykla 

ir daktaras, bet palikti tokius terminus, kaip mokslo daktaras); 

ǒ hipotetiġkai spǟjama, kad reiktȎ iġfiltruoti tuos GT, kuriȎ absoliutus daģnis 

administraciniame tekstyne yra pernelyg aukġtas, pvz., didesnis nei 20 (tai leistȎ 

iġfiltruoti dalies punktas, tikslinǟ grupǟ, suinteresuota ġalis, internios ġalys). 

 

3.3.3 Antra sis adaptuotas esminiȎ ģodģiȎ nustatymo metodas 

Po pirmojo bandymo atlikti keli papildomi bandymai su Ǳvairiomis adaptuotomis 

esminiȎ ģodģiȎ nustatymo formulǟmis. Buvo keiļiamas lyginamȎjȎ tekstynȎ naudojimas (tik 

su tekstynu A arba tekstynu G), keiļiant koregavimo vertň (nuo 0,1 iki 0,5, kuris koreguoja 

rodiklio augimŃ, kai NAt arba NGt lygus 0) ir kontroliuojant tekstyno S svarbŃ (naudojant 

kvadratinň ġaknǱ vardikliui). Iġ tȎ bandymȎ pristatomos dvi formulǟs. Antra formulǟ yra 

                                                 
45 Kai kuriȎ terminȎ antraġtinǟs formos nustatytos ne visai tiksliai dǟl morfologinio analizatoriaus specifikos. 

Plaļiau apie ġias problemas ģr. 4.2 poskyrǱ. 
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skaiļiuojama be lyginamojo tekstyno G, o treļia pasirodǟ geriausia iġ visȎ formuliȎ. Antroji 

terminȎ reitingavimo formulǟ yra apibrǟģiama taip: 

 

T2t = Log10 (NSt
2 / (NAt + 0,3)) (2a), 

 

kur T2t yra GT t terminiġkumo Ǳvertis, NSt ï t pavartojimo atvejȎ skaiļius specialiajame tekstyne 

S, NAt ï t atvejȎ skaiļius administraciniame tekstyne A. NAt daģnis gali bȊti lygus 0, koregavimo 

vertǟ ï 0,3. Logaritmas sumaģina skaiļiȎ skalň. 

 

3.3.4 Treļiasis adaptuotas esminiȎ ģodģiȎ nustatymo metodas 

Toliau pateikta treļioji adaptuota esminiȎ ģodģiȎ nustatymo formulǟ: 

 

T3t = Log10 (NSt
2 / SQRT(NAt * NGt + 0,3)) (2b) 

 

kur T3t yra GT t terminiġkumo Ǳvertis, NSt ï t pavartojimo atvejȎ skaiļius specialiajame tekstyne 

S, NAt ï t atvejȎ skaiļius administraciniame tekstyne A, NGt ï t atvejȎ skaiļius bendrajame 

tekstyne G. Kadangi NAt daģnis gali bȊti lygus 0, tai prie NAt ir NGt pridedama koregavimo vertǟ 

(0,3), o logaritmas sumaģina skaiļiȎ skalň. 

Su formulǟmis (1), (2a) ir (2b) reitinguoti GT sŃraġai buvo Ǳvertinti kokybiġkai, 

matuojant iġsamumŃ ir tikslumŃ pirmiesiems 500 bei 1 000 reitinguotȎ terminȎ, lyginant su 

ĠIMAS (apie auksinǱ standartŃ ģr. 3.1 poskyrǱ). Reitingavimo metodȎ kokybǟs Ǳverļiai apraġyti 

3.9 lentelǟje. Kaip jau minǟta, naudojant ġias formules daģnumȎ klasǟs ribos nǟra tikslios dǟl 

nustatytȎ vienodȎ terminiġkumo ǱverļiȎ keliems terminams. 

 

3.3.5 MetodȎ palyginimas 

Ġiame poskyryje Ǳvertinti anksļiau apraġyti GT nustatymo metodai, ģr. 3.9ï3.12 

lenteles. 

 

3.9 lentelǟ. ĠIMAS sŃraġŃ atitinkanļiȎ GT skaiļius pagal daģnumo klases su Ǳvairiomis 

reitingavimo priemonǟmis 

Daģnumo klasǟs SMT daģnumas (angl. baseline) I metodas II metodas III metodas 

1ï100 34 34 41 46 

101ï200 14 24 27 30 

201ï300 15 17 23 23 

301ï400 10 19 12 16 

401ï500 18 14 12 12 
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1ï500 91 108 115 127 

1ï1000 135 158 171 178 

 

3.10 lentelǟ. TrijȎ terminȎ reitingavimo metodȎ palyginimas (daģnis atlieka lyginamojo 

Ǳverļio (angl. baseline) funkcijŃ) 

Metodas Iġsamumas, %  

(pagal ĠIMAS sŃraġŃ, 1085 

terminai)  

Iġsamumas, %  

(pagal G sŃraġŃ, 252 

terminai)  

Tikslumas, % 

500 ģodģiȎ imtys    

lyginamasis Ǳvertis (vien tik 

daģnis) 
8 36 18 

I metodas 10 43 22 

II metodas 11 46 23 

III metodas 12 50 25 

1000 ģodģiȎ imtys    

lyginamasis Ǳvertis (vien tik 

daģnis) 
12 54 14 

I metodas 15 63 16 

II metodas 16 68 17 

III metodas 16 71 18 

 

Treļiojo metodo tikslumo ir iġsamumo Ǳverļiai yra patys geriausi. Tikslumas (ģiȊrint 

Ǳ eksperto sŃraġŃ) auga nuo 22 iki 25 proc. (500 ģodģiams) ir nuo 16 iki 18 proc. (1 000 ģodģiȎ), 

o iġsamumas pagal G sŃraġŃ nuo 43 iki 50 proc. (500 ģodģiams) ir nuo 63 iki 71 proc. (1 000 

ģodģiȎ). Bendras iġsamumas auga nuo 15 iki 16 proc. 

 

3.11 lentelǟ. Treļiojo metodo tikslumo ir iġsamumo ǱverļiȎ priklausymas nuo imties 

dydģio, terminȎ ilgio 

 visi vienaģo-

dģiai 
dviģodģiai triģodģiai keturģodģiai penkia-

ģodģiai ir 

ilgesni 

ĠIMAS sŃraġo terminai 1085 76 497 324 128 64 

ĠIMAS sŃraġo terminai G sŃraġe 252 61 147 37 7 0 

G sŃraġo iġsamumas 23 % 85 % 30 % 11 % 5 % - 

T3t >3,345       

imtis 501 183 238 60 20 0 
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iġ jȎ priklausantys ĠIMAS 

sŃraġui 
127 47 66 11 3 0 

tikslumas 25 % 26 % 28 % 18 % 15 % - 

G sŃraġo iġsamumas  50 % 77 % 45 % 30 % 43 % 0 

ĠIMAS sŃraġo iġsamumas  12 %  62 % 13 % 3 % 2 % 0 

T3t >2,945       

imtis 1026 321 491 155 59 0 

iġ jȎ priklausantys ĠIMAS 

sŃraġui 
178 57 94 23 4 0 

tikslumas 17 % 18 % 19 % 15 % 7 % - 

G sŃraġo iġsamumas 71 % 94 % 64 % 62 % 57 % 0 

ĠIMAS sŃraġo iġsamumas 16 %  75 % 19 % 7 % 3 % 0 

 

Iġ 3.11 lentelǟs matyti, kad kuo GT ilgesni, tuo maģesnis pasirinkto metodo 

(nepriklausomai nuo formulǟs pasirinkimo) tikslumas ir iġsamumas. Rezultatai su triģodģiais ir 

keturģodģiais GT yra nepatenkinami. 3.11 lentelǟje taip pat matyti, kaip skiriasi nustatytȎ 

terminȎ sŃraġo sandara: su 1 026 ģodģiȎ imtimi vienaģodģiai terminai sudaro 24 proc. (ĠIMAS 

sŃraġe 7 proc.), dviģodģiai ï 58 proc. (46 proc.), triģodģiai ï 15 proc. (30 proc.) ir keturģodģiai ï 

3 proc. (12 proc.), o su 501 ģodģiȎ imtimi skirtumas yra dar ġiek tiek didesnis. 

Ġios su daģnumais susijusios problemos sprendimas galǟtȎ bȊti daģnumo 

normalizavimas. Dvi Ǳmanomos kryptys galǟtȎ bȊti susijusios su 1) trumpesniȎ ir ilgesniȎ 

terminȎ persidengimu (pvz., kvalifikacija ï> kvalifikacijȎ sistema, kvalifikacijos pripaģinimo 

sistema) ir 2) su konteksto panaġumu (pvz., jeigu sistema su reitingavimu atpaģǱsta terminŃ 

tňstinis ġvietimas, kolokacija tňstinis ir nuotolinis ġvietimas leistȎ papildomai atpaģinti terminŃ 

nuotolinis mokymas, o kolokacija atvirasis ir nuotolinis ġvietimas leistȎ atitinkamai atpaģinti 

terminŃ atvirasis ġvietimas ir kitus panaġius junginius). 

Naudojant treļiŃjǱ metodŃ, probleminiȎ ir klaidingȎ atvejȎ skaiļius yra maģesnis (33 

iġ 99, plg. su pirmuoju metodu: 43 iġ 97). ProbleminiȎ atvejȎ kategorijos iġlieka tos paļios 

(ģr. 3.12 lentelň). 

 

3.12 lentelǟ. Probleminiai atvejai tarp 99 geriausiai ǱvertintȎ GT 

Diskutuotini 

atvejai (6)  
Bendri 

administraciniai GT 

(7) 

Abejotini GT (7) ǰvardytosios esybǟs (13) 

matematika 
filologija 
fizika 

lentelǟ 
tikslinǟ grupǟ 
uģsienio ġalis 

protas 
valstybinǟ aukġta mokykla 
profesijos mokytojas 

Kauno technologijos universitetas 
Vytauto Didģiojo universitetas 
Vilniaus universitetas 
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informatika 
biologija 
biochemija 
 

 

 

 

 

 

 

 

prieinamumas 
atvira prieiga 
autonomija 
institucijos tipas 
 

Lietuvos aukġta mokykla 
ġvietimo ir mokslo ministras 
Lietuvos universitetas 
studentȎ skaiļius 
 

 

Vilniaus Gedimino technikos 

universitetas 
Klaipǟdos universitetas 
ĠiauliȎ universitetas 
Kauno medicinos universitetas 
Vilniaus pedagoginis universitetas 
Lietuvos studentȎ sŃjunga 
Vilniaus dailǟs akademija 
Lietuvos ģemǟs Ȋkio universitetas 
Saulǟtekis (mokslo slǟnis) 
Lietuvos darbo birģa 
Kauno kolegija 

 

Nepaisant minǟtȎ probleminiȎ atvejȎ, treļiojo metodo iġsamumo ir tikslumo Ǳverļiai 

yra ģymiai geresni negu kitȎ metodȎ. Tikslumas su 500 ģodģiȎ imtimi siekia 25 proc. (KEA 13 

proc.). Ir nors iġsamumo Ǳvertis neprilygsta hibridiniam metodo Ǳverļiui (atitinkamai 16 ir 66 

proc.), sugeneruotas GT sŃraġas yra deġimt kartȎ maģesnis (atitinkami 1025 ir 11 352 terminȎ), 

o tai rodo gerokai didesnǱ metodo efektyvumŃ, nes GT sŃraġe daug kartȎ sumaģintas neterminȎ 

kiekis (triukġmas). Vis dǟlto norint tinkamai Ǳvertinti formulň, reikia testuoti naudojant kitos 

srities tekstynŃ. 

 

3.4. Apibendrinimai  

ǰvertinus kolokacijȎ metodȎ tinkamumŃ automatiniam terminȎ nustatymui, t. y. 

palyginus 1) WordSmith Tools programos Keyword Clusters funkcijas; 2) automatinio 

mokymosi metodŃ KEA; 3) kolokacijȎ nustatymo metodŃ naudojant ǱrankǱ LICE; 4) specialiai 

lietuviȎ kalbai sukurtŃ hibridinǱ metodŃ, nustatyta, kad naudojant KEA, gravitacijos 

skaiļiavimus ir hibridinǱ metodŃ gaunami geresni rezultatai nei su kitais ġiame tyrime 

iġbandytais ir apraġytais metodais. Taļiau ir ġiȎ metodȎ rezultatai nǟra pakankami, kad bȊtȎ 

galima efektyviai automatiġkai nustatyti GT. Atkreiptinas dǟmesys, kad visi bandyti metodai 

nǟra specialiai sukurti terminams nustatyti, todǟl gauti rezultatai nǟra labai geri. 

Iġ tyrime atliktȎ eksperimentȎ matyti, kad prieġ kuriant automatiġkai GT nustatantǱ 

ǱrankǱ papildomai reikia iġsprňsti tokias problemas: 

1) gautȎ terminȎ automatinis antraġtinǟs formos nustatymas, t. y. kaip nustatyti, kada turi bȊti 

vienaskaitos, o kada daugiskaitos formos; kada turi bȊti vardininkas, o kada kitas linksnis ir 

pan. (apie ġiŃ problemŃ ģr. 4.2 poskyrǱ); 

2) skirtingȎ metodȎ parinkimas daugiaģodģiams ir vienaģodģiams terminams nustatyti, ypaļ 

trȊksta efektyviȎ metodȎ, skirtȎ vienaģodģiams terminams nustatyti. 

Iġsami metodȎ analizǟ parodǟ, kad net trijȎ taikytȎ metodȎ rezultatai potencialiai gali 

bȊti pagerinti (nebȊtȎ galimybǟs pagerinti tik esminiȎ ģodģiȎ nustatymo metodo su WordSmith 

programa): 
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1) KEA metodo rezultatus pagerintȎ Ǳrankio apmokymas su didesniu duomenȎ kiekiu, tiksliniai 

mokymai (tam tikrai dalykinei sriļiai), papildomas rezultatȎ filtravimas; 

2) gravitacijos skaiļiavimus pagerintȎ daģniniȎ duomenȎ pritaikymas analizǟje, papildomas 

rezultatȎ filtravimas; 

3) hibridinǱ metodŃ pagerintȎ tolesnis reitingavimo ir filtravimo algoritmȎ tobulinimas. 

Atliekant ġǱ tyrimŃ nustatyta, kad hibridinis metodas yra perspektyviausias iġ visȎ 

analizuotȎ metodȎ dǟl pasiekto aukġto iġsamumo Ǳverļio, kuris uģtikrinŃ maģiausiŃ tylos ǱvertǱ, 

lyginant su auksinio standarto sŃraġais. BȊtent dǟl to ġis metodas pasirinktas toliau gerinant 

tikslumŃ, pritaikant reitingavimo ir filtravimo algoritmus. 

Toliau gerinant hibridinio metodo rezultatus, pritaikyti trys reitingavimo metodai, 

kurie rǟmǟsi terminȎ daģniu ĠM tekstyne ir dviejuose lyginamuosiuose tekstynuose 

(bendrajame ir administraciniame). Reitingavimo metodȎ skaiļiavimo formulǟs skiriasi 

atsiģvelgiant Ǳ lyginamȎjȎ tekstynȎ naudojimŃ, koregavimo reikġmǟs dydǱ ir specialiojo 

tekstyno svarbos pasirinkimŃ. Visi trys metodai leidģia pasiekti geresniȎ rezultatȎ nei paprastas 

filtravimas pagal daģnumus, kuris tyrime naudotas kaip lyginamasis Ǳvertis. 

Geriausi rezultatai gauti naudojant treļiŃjǱ adaptuotŃ esminiȎ ģodģiȎ nustatymo 

metodŃ, kurio skaiļiavimo formulǟje koregavimo vertǟ padidinta iki 0,3, atsiģvelgiama Ǳ 

lyginamuosius bendrojo ir administracinio tekstynȎ daģnius, vardikliui pritaikius kvadratinň 

ġaknǱ padidinta specialiojo tekstyno svarba. 

Taikant ġǱ reitingavimo metodŃ, tikslumas su 500 ģodģiȎ imtimi pasiekia 25 proc. 

(KEA ï 13 proc.), o iġsamumo Ǳvertis ï 16 proc. (hibridinis ï 66 proc.). Tiesa, reikia pabrǟģti, 

kad santykinai maģi tikslumo ir iġsamumo Ǳverļiai, kurie gaunami rezultatus lyginant su 

auksinio standarto sŃraġais, neturǟtȎ bȊti suabsoliutinami, o tik naudojami kaip lyginamieji 

Ǳverļiai. 

Palyginus egzistuojanļius metodus ir reitingavimo metodȎ taikymŃ, paaiġkǟjo jȎ 

ribotumas ir galimi jo sprendimai. Svarbiausias ribotumas yra nelanksti poģymiȎ sistema 

(apsiribojant vien tik daģniu); ji  gali bȊti iġ dalies patobulinta vis pridedant kitȎ kalbos lygmenȎ 

poģymiȎ ir papildomai analizuojant vis gilesnň teksto informacijŃ. Tai galima padaryti ġalia 

morfologiniȎ ġablonȎ naudojant kontekstinň, sintaksinň ir semantinň informacijŃ.  

 



4. ĠVIETIMO IR MOKSLO TERMINAI  

  Nepaisant to, kad kitose ġalyse nemaģai pasiekta automatiġkai nustatant GT, vis dǟlto 

Cabré Castellví et al. (2001: 54) straipsnyje minima keletas terminȎ nustatymo problemȎ, 

kurios aktualios iki ġiol: 1) sudǟtiniȎ terminȎ atveju lieka neaiġku, kur prasideda ir baigiasi 

termininis junginys; 2) sunku nustatyti, ar leksiniai vienetai yra terminai ar neterminai (paprasti 

ģodģiai); 3) ne visada aiġku, ar atpaģintas terminas priklauso tiriamos srities ģodynui; 4) sunku 

automatiġkai nustatyti reļiau vartojamus terminus. Su visomis ġiomis problemomis susidurta ir 

ġio tyrimo metu. Dalis jȎ aptarta 3 skyriuje, taļiau daugelis problemȎ yra ġio skyriaus objektas. 

 Ġiame skyriuje gilinamasi Ǳ GT atrankos klausimus: pirmiausia paaiġkinta 

automatiġkai nustatytȎ GT tolesnǟ atranka pritaikius terminȎ ilgio ir gramatinǟs struktȊros 

kriterijus (ģr. 4.1 poskyrǱ); 4.2 poskyryje sprendģiami antraġtiniȎ formȎ nustatymo klausimai; 

4.3 poskyryje pateikta informacija apie ġvietimo ir mokslo terminȎ struktȊrŃ. 

 

4.1. Ġvietimo ir mokslo terminȎ atranka 

Norint gauti tvarkingŃ analizuojamos srities terminȎ sŃraġŃ, reikia atlikti kelis 

veiksmus. Pasak H. Nakagawa (2001, cituojama iġ Zeller 2005: 27), terminȎ atpaģinimo 

tekstyne procesas klasifikuojamas taip: 1) terminȎ kaupimas (atpaģinimas) automatinǟmis 

priemonǟmis (angl. term acquisition), taigi jo rezultatas ï GT, 2) hierarchinis GT pateikimas 

(angl. ranking), 3) terminȎ pripaģinimas (angl. term recognition) ir jo rezultatas ï terminas. 

Kaip raġyta 3 skyriuje, lietuviȎ kalbos ĠM terminams automatiġkai nustatyti taikytas 

lingvistinis metodas. Pirmiausia norǟta automatiġkai nustatyti GT ir nesiekta nustatyti tik ĠM 

terminus (to padaryti automatiġkai beveik neǱmanoma). Ġiame skyriuje raġoma apie etapus, kaip 

iġ daugybǟs GT atsirinkti dalǱ terminȎ. Tam taikyta dvejopa atranka: atsiģvelgta Ǳ terminȎ ilgǱ 

ir Ǳ gramatinň struktȊrŃ, t. y. pritaikyti statistiniai ir kalbiniai terminȎ atpaģinimo metodai. 

Vǟliau ĠM terminai atrinkti eksperto neautomatiġkai. 

Pritaikius 3 skyriuje apraġytŃ terminȎ nustatymo metodŃ, ǱrankǱ ir naudotas taisykles, 

buvo nustatyta apie 11 tȊkst. GT, sudarytȎ nuo vieno iki penkiolikos ģodģiȎ46. Taigi susidȊrus 

su tokiu dideliu duomenȎ kiekiu, buvo pritaikyti keli atrankos kriterijai. Pirmas ï terminȎ ilgis: 

atsiģvelgus Ǳ bendrŃsias terminȎ struktȊros tendencijas, nusprňsta analizuoti ne ilgesnius nei 

septyniaģodģius terminus. Antras kriterijus ï terminȎ pavartojimo daģnumas. Pasirinkta toliau 

                                                 
46 Ļia pateikti keli ilgiausi rasti terminai: apraġo punkte nurodytais atvejais fondo direktoriaus sudarytos komisijos 

sprendimu valstybǟs remiamos paskolos grŃģinimas paskolos gavǟjui (15 ģodģiȎ; ļia praleisti skaitmenys, t. y. 

kelintas punktas); kredito Ǳstaigos sudarytoje valstybǟs remiamos paskolos sutartyje nurodytu paskolos gavǟjo 

gyvenamosios vietos adresu (13 ģodģiȎ); universiteto studentȎ studijȎ ǱmokȎ mokǟjimo tvarka mokslo metams 

nustatoma rektoriaus Ǳsakymu (11 ģodģiȎ). Akivaizdģiai matyti, kad ġie teksto fragmentai negali bȊti laikomi 

galimais terminais. 
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iġsamiau analizuoti vienaģodģius GT, kurie ĠM tekstyne pavartoti ne maģiau kaip 20 kartȎ; 

dviģodģius GT, kurie pavartoti ne maģiau kaip 10 kartȎ; triģodģius GT, pavartotus ne reļiau nei 

8 kartus; keturģodģius GT, pavartotus bent 6 kartus; penkiaģodģius GT, kuriȎ daģnumas bent 

4 kartai; ġeġiaģodģius GT, pavartotus bent 3 kartus, ir septyniaģodģius GT, kuriȎ daģnumas ne 

maģesnis nei 2 kartai. Automatiġkai skaiļiuojant GT pasirodymo daģnumŃ, remtasi ģodģiȎ 

antraġtinǟmis (ģodyninǟmis) formomis, t. y. lemomis. Pritaikius tokius atrankos kriterijus 

nustatyti terminai tirti iġsamiau (jȎ struktȊra pristatyta 4.3 poskyryje). 

Nustatant ġvietimo ir mokslo GT terminus, svarbu atsiģvelgti ne tik Ǳ terminȎ ilgǱ, bet 

ir Ǳ jȎ gramatinň struktȊrŃ. Tam, kad bȊtȎ galima nustatyti pasirinktos struktȊros terminus, buvo 

parengtos ir pritaikytos tokios pagrindinǟs taisyklǟs:47 

1. Analizuoti tik tie junginiai, kuriuose yra bent vienas daiktavardis. Jei GT yra 

dviģodis ar ilgesnis, tai kitos kalbos dalys, esanļios tokiame junginyje, gali bȊti bȊdvardģiai ir 

dalyviai. 

2. Analizuoti tik tie junginiai, kuriȎ paskutinis ģodis bȊtinai turi bȊti daiktavardis48. 

3. Dviģodģiuose GT neanalizuoti tikriniai daiktavardģiai, nes jie daģniausiai Ǳeina Ǳ 

asmenȎ, ǱmoniȎ, institucijȎ ir kt. pavadinimus, kurie nelaikytini srities terminais (nustatant 

ilgesnius terminus Ǳ GT terminȎ sŃraġus Ǳtraukti ir tikriniai daiktavardģiai). 

4. Iġ junginiȎ iġmesti skaitmenimis uģraġyti skaitvardģiai. 

5. Neanalizuoti tie ģodģiai ar junginiai, kuriuos sudaro bent vienas morfologinio 

anotatoriaus neatpaģintas ģodis. Tai daģniausiai uģsienio kalbȎ intarpai, su klaidomis paraġyti 

ģodģiai, sutrumpǟjusios ģodģiȎ formos.49 

Pritaikius terminȎ ilgio ir gramatinǟs struktȊros atrankos taisykles, buvo nustatyta apie 

3000 GT. Iġ jȎ ekspertas atrinko ĠM terminus (pirminǱ sŃraġŃ sudarǟ 1085 terminai (ģr. priedŃ), 

patikslintŃ sŃraġŃ sudaro 780 terminȎ50). BȊtent ġie 780 terminȎ analizuoti iġsamiau, jȎ 

struktȊra apraġyta 4.3 poskyryje. JȎ pasiskirstymas pagal ilgǱ pateiktas 4.1 lentelǟje. 

Iġ 4.1 lentelǟs duomenȎ matyti, kad apie 97 proc. visȎ ĠM terminȎ sudaro iġ 1ï3 ģodģiȎ 

sudaryti terminai. Tarp ġeġiaģodģiȎ ir septyniaģodģiȎ GT ġvietimo ir mokslo terminȎ nerasta, 

todǟl jie toliau neanalizuoti. 

                                                 
47 Ġios taisyklǟs yra universalios ir iġ esmǟs tinka bet kurios srities terminams automatiġkai nustatyti. 
48 Galima ir kitokia terminȎ struktȊra, pvz., daiktavardis su priġlieta bendratimi, daiktavardis su prielinksnine 

konstrukcija. Ġio tipo terminȎ nedaug, todǟl jie neanalizuoti. 
49 Pritaikius tam tikrus GT atrankos apribojimus, galima prarasti vertingos informacijos. Ġiame tyrime 

neskaiļiuota, kiek neatpaģinta tikrȎjȎ terminȎ. Taigi naudojant automatinio terminȎ atpaģinimo programas, reikia 

susitaikyti su tuo, kad dalis informacijos bus prarasta, bet automatiġkai nustatyta informacija bus lengviau 

apdorojama, gauti junginiai bus gramatiġkai taisyklingesni. 
50 Kaip minǟta anksļiau, tiek sudarant ĠM tekstynŃ, tiek atsirenkant ĠM terminus, tiek juos apibrǟģiant, daugiausia 

dǟmesio skirta aukġtajam mokslui ir mokslo politikai, todǟl tikslinant sŃraġŃ atsisakyta itin specifiniȎ pradinio, 

vidurinio ugdymo, profesinio mokymo terminȎ. 
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PanaġȎ Ǳ mȊsȎ tyrimŃ vykdň slovǟnai taip pat pasitelkǟ terminologus ir ekspertus, kad 

iġ ilgo GT atrinktȎ toliau tyrinǟsimus terminus: iġ vieġȎjȎ ryġiȎ tekstyno buvo nustatyta 3000 

vienaģodģiȎ ir 4000 keliaģodģiȎ GT, vǟliau iġ jȎ terminologai ir srities ekspertai atrinko 2000 

galutiniȎ terminȎ (Logar et al. 2013). 

 

4.1 lentelǟ. Ġvietimo ir mokslo terminȎ pasiskirstymas pagal ilgǱ 

Terminus sudaranļiȎ ģodģiȎ 

skaiļius 
TerminȎ kiekis, sk. TerminȎ kiekis, proc. 

1 155 19,87 

2 474 60,77 

3 125 16,03 

4 22 2,82 

5 4 0,51 

Iġ viso 780 100,00 

 

Turint GT sŃraġus, svarbus terminȎ pateikimo principas: kaip teigia I. Zeller (2005), 

naudingas terminȎ pateikimas pagal daģnumŃ, pagal ilgǱ. I. Zeller (2005) raġo, kad kai kurios 

terminȎ atpaģinimo programos turi galimybň GT vertinti pagal interneto teikiamŃ informacijŃ 

(pvz., gali patikrinti, ar analizuojamas terminas yra Ǳtrauktas Ǳ terminȎ bazes, ģodynus ar pan.). 

Patikimiausiais laikomi tie GT, kurie randami elektroniniuose terminȎ bankuose ir internete 

skelbiamuose tekstuose. Vis dǟlto taip nustatomi tik GT, o vǟliau tyrǟjai turi nusprňsti, ar ġie 

GT tikrai yra terminai ir ar jie yra pasirinktos srities terminai. Apie ġiŃ ir kitas problemas raġoma 

kituose poskyriuose. 

 

4.2. TerminȎ antraġtinǟs formos nustatymas 

Automatiġkai GT nustatanti programa iġ tekstyno iġrenka Ǳvairiomis kaitybinǟmis 

formomis pavartotus terminus. Toliau tvarkant tokius duomenis kyla dvi problemos: 1) kokiõs 

formos yra gramatiġkai taisyklingi terminai, ypaļ tai aktualu nustatant antraġtinň formŃ (lemŃ); 

2) kaip (pusiau) automatiġkai atskirti bendrŃsias frazes, bendruosius terminus nuo 

analizuojamos srities terminȎ (plaļiau ģr. 3.3.1 poskyrǱ). Su panaġiomis problemomis susiduria 

ir kitȎ ġaliȎ mokslininkai, plg. Cabré Castellví 2001. Toliau iġsamiau bus aptarta pirmoji 

problema, t. y. kaip automatiġkai nustatyti taisyklingŃ terminȎ (ypaļ keliaģodģiȎ) lemŃ, kaip Ǳ 

vienŃ lemŃ suvesti tekstyne skirtingomis kaitybinǟmis formomis pavartotus ģodģius ir 

junginius. 

Pirmiausia reikia atkreipti dǟmesǱ Ǳ terminȎ gramatines ypatybes. Daģniausiai terminai 

yra sudaryti iġ kaitomȎjȎ ģodģiȎ: daiktavardģiȎ, bȊdvardģiȎ ir dalyviȎ (ģr. 4.2 poskyryje 

pateiktus pavyzdģius). Nekaitomieji ģodģiai, kurie Ǳeina Ǳ sudǟtinǱ terminŃ, pvz., jungtukai arba 

prieveiksmiai, yra retesni. Visiġkai nekaitomi terminai yra sudaryti iġ tam tikrȎ santrumpȎ 
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(vadinamȎjȎ akronimȎ). Jei terminas sudarytas iġ kaitomȎjȎ ģodģiȎ, tada, savaime suprantama, 

jis bus kaitomas, pvz.: bendroji mokslo programa, bendrosios mokslo programos, bendrosioms 

mokslo programoms. 

Automatinio GT nustatymo programa identifikuoja terminus iġ tekstȎ, kuriuose 

terminai pavartoti tam tikra kaitybine forma. ĢiȊrint formaliai, to paties termino kaitybinǟs 

formos traktuojamos kaip skirtingos, pavyzdģiui, bendroji mokslo programa, bendrosios 

mokslo programos ir bendrosioms mokslo programoms yra trys skirtingi vienetai. Norint 

sujungti Ǳvairias kaitybines formas kaip vieno termino variantus, reikalinga papildoma analizǟ. 

Paprasļiausias tokiȎ terminȎ apdorojimas yra kamieno ar ġaknies nustatymas (angl. stemming), 

tai yra galȊnǟs atskyrimas, pvz., bendr moksl program. Nors technologiġkai tai yra paprastas 

sprendimas, tokia terminȎ analizǟ sukuria dirbtines lietuviȎ kalbai nebȊdingas formas 

(ģr. ankstesnǱ pavyzdǱ). 

Antra galimybǟ, kaip skirtingas to paties termino kaitybines formas suvesti Ǳ vienŃ, yra 

lemavimas, t. y. antraġtinǟs formos (lemos) nustatymas. Lemos nustatomos naudojant lietuviȎ 

kalbos morfologinǱ anotatoriȎ, su kuriuo kiekvienam termino ģodģiui atskirai nurodoma lema 

(taip pat gali bȊti pateikiama ir gramatinǟ informacija, pvz., linksnis, skaiļius, nuosaka, asmuo, 

giminǟ). Naudojant morfologinǱ anotatoriȎ, morfologiġkai anotuoto termino konkreti kaitybinǟ 

forma bendrosioms mokslo programoms atrodo taip: 

<word="bendrosioms" lemma="bendras" type="bdv., teig, nelygin. l., Ǳvardģ., mot. g., dgs., N."/> 

<word="mokslo" lemma="mokslas" type="dkt., vyr. g., vns., K."/> 

<word="programoms" lemma="programa" type="dkt., mot. g., dgs., N."/> 

 

Sujungtos atskiros ģodģiȎ lemos, pvz., bendras mokslas programa, automatinio GT 

nustatymo srityje (pvz., Loginova et al. 2012: 10) daģnai atstoja tam tikrŃ terminŃ, jas sŃlyginai 

galima vadinti termino atstovu. Taļiau tokios lemos netinka vartotojams, nes atrodo neriġlios 

dǟl to, kad kiekvienŃ ģodǱ lemuojant atskirai panaikinami sintaksiniai ryġiai tarp terminŃ 

sudaranļiȎ ģodģiȎ, pvz., mokslinis veikla produktyvumas, aukġtas mokykla (plg. taisyklingus 

terminus mokslinǟs veiklos produktyvumas, aukġtoji mokykla). Be to, nors tokie atvejai labai 

reti, taip pateikiant termino formŃ gali atsitiktinai sutapti du skirtingi terminai, pvz., forma 

vyresnis mokslas darbuotojas kaip lema tiktȎ dviem terminams: vyresnysis mokslo darbuotojas 

ir vyriausiasis mokslo darbuotojas. 

Nustatant lemas termino atstovu galima laikyti daģniausiŃ kaitybinň formŃ. Vis dǟlto 

vartotojams geriau, kai terminas sulemuojamas pateikiant apibendrintŃ visȎ pavartotȎ junginiȎ 

formŃ ir iġsaugojant sintaksinius ryġius, pvz., bendroji mokslo programa. Toks terminȎ 
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apdorojimas nǟra vien tik terminologijos problema, bet gali bȊti plaļiai suvokiamas kaip 

daiktavardiniȎ sintagmȎ lemavimas, pritaikomas sintaksinǟje analizǟje. 

Toliau atkreipiame dǟmesǱ Ǳ vienaģodģiȎ ir ilgesniȎ terminȎ lemavimo problemas. Kai 

terminas yra daugiaģodis, reikia nustatyti sudedamŃsias termino dalis. Tokiu bȊdu terminas 

suskaidomas naudojant sintaksinǱ analizatoriȎ51, su kuriuo galima analizuoti ģodģiȎ junginius, 

o to negalima padaryti su morfologiniu anotatoriumi, kuris analizuoja tik pavienius ģodģius. 

Analizuojant sintaksiġkai, skiriamos trys keliaģodģio termino dalys: 

¶ pagrindinis dǟmuo (pvz., programoms); 

¶ su pagrindiniu dǟmeniu derinami ģodģiai (pvz., bȊdvardis bendrosioms);  

¶ pagrindinio dǟmens valdomi ģodģiai (pvz., kilmininko daiktavardis mokslo). 

Jei terminas yra vienaģodis (pvz., doktorantȊra), savaime suprantama, ġis ģodis yra 

pagrindinis dǟmuo, todǟl nereikia analizuoti sintagmos. Nustatant keliaģodģio termino lemŃ, 

pagrindinis dǟmuo turi bȊti sulemuotas, t. y. daģniausiai tai bus vienaskaitos vardininko formos 

daiktavardis. Pagrindinio dǟmens valdomi ģodģiai ir su jais suderinti ģodģiai lieka tokia 

kaitybine forma, kokia buvo pavartoti tekste, pvz.: ġvietimo (lygmuo), socialiniȎ mokslȎ (sritis). 

Sudǟtingiausias lemavimo atvejis ï su pagrindiniu dǟmeniu derinami ģodģiai, kurie 

turi bȊti atitinkamai adaptuoti. Toks adaptavimas daģnai sutampa su Ǳprastu lemavimu, pvz., 

mokslinis (veiklos) produktyvumas, taļiau sunkumȎ kelia bȊdvardģiȎ lemos: nustatant 

keliaģodģio termino, kurǱ sudaro bȊdvardģiai ar kiti derinamieji ģodģiai, lemas reikia atsiģvelgti 

Ǳ tai, kad giminǟ ir skaiļius bȊtȎ suderinti su pagrindiniu dǟmeniu, pvz., nuotolinǟs studijos (o 

ne *nuotolinis studijos), aukġtoji mokykla (o ne *aukġtas mokykla). Ģvaigģdutǟmis paģymǟtos 

lemos nurodomos dǟl to, kad morfologinis anotatorius bȊdvardģiams kaip lemŃ pateikia 

nelyginamojo laipsnio vyriġkosios giminǟs vienaskaitos vardininko formŃ (iġsamiau apie 

anotatoriaus specifikŃ ģr. Zinkeviļius 2000). Be to, kartais reikia atsiģvelgti Ǳ tam tikrus 

gramatinius bruoģus, pvz., laipsnǱ ir apibrǟģtumŃ, ï ġie poģymiai turi bȊti iġreikġti termino 

lemoje, pvz., vyriausiasis mokslo darbuotojas, perkeliamieji gebǟjimai. 

Atkreiptinas dǟmesys, kad dalyviai turi bȊti lemuojami kaip bȊdvardģiai, o ne kaip 

veiksmaģodģio forma, pvz., privalomasis dalykas (lema turǟtȎ bȊti privalomas dalykas, o ne 

*privalǟti dalykas). Tokiais atvejais, be kaitybinǟs ģodģio formos ir lemos, reikia sugeneruoti 

treļiŃ termino formŃ, t. y. kaip lemŃ nurodyti dalyvǱ, o ne bendratǱ. 

Treļios formos, t. y. dalyvio, kaip lemos, generavimas yra vykdomas generavimo 

modulio. Ġis modulis iġ esmǟs naudoja morfologinio anotatoriaus pateiktŃ informacijŃ. 

Modulio generavimo galimybǟs apsiriboja vardininko linksniu, nes vardaģodģiȎ lema yra 

                                                 
51 LietuviȎ kalbos sintaksinis analizatorius sukurtas VDU Kompiuterinǟs lingvistikos centre, plaļiau ģr. Boizou 

et al. 2014. 
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vardininko formos. Generavimas yra vykdomas lemos arba kaitybinǟs ģodģio formos pagrindu. 

Pavyzdģiui, sugeneruoti dalyviams treļiŃ formŃ lengviau iġ to ģodģio kaitybinǟs formos negu 

iġ bendraties, o nustatant vardaģodģiȎ lemas daugiausia ģiȊrima Ǳ formŃ, pagal kuriŃ daģnai 

galima nustatyti tinkamŃ paradigmŃ, ypaļ kai kaitybinǟs formos galȊnǟs yra daģnai vartojamos, 

pvz., -(i)Ȏ daugiskaitos kilmininke. Paradigma svarbi norint sugeneruoti tinkamŃ formŃ, pvz., 

nuotolinis (studijos) Ÿ nuotolinǟs (studijos) (o ne *nuotolinos, *nuotolinios). Apskritai 

apdorojimas yra labai panaġus Ǳ Thurmair (2012: 5) minimŃ analizň. 

Nors terminȎ lemavimo programos rezultatai gana tikslȊs, bet dǟl terminȎ sintaksinǟs 

sandaros Ǳvairovǟs, iġryġkǟjo kelios problemos. Jeigu duomenys, pateikti morfologinio 

anotatoriaus, yra klaidingi, gali nepavykti tinkamai sulemuoti terminȎ. Jeigu Ǳvestis tinkama, 

problemos gali bȊti susijusios su pagrindinio dǟmens nustatymu. Pavyzdģiui, kaitybinǟs formos 

paskolos studijoms, tarptautinio lygio mokslas gali bȊti klaidingai sulemuotos kaip *paskolos 

studijos, tarptautinis lygio mokslas vietoj paskola studijoms, tarptautinio lygio mokslas. Tokia 

problema ypaļ aktuali, kai kilmininko formos pagrindinis dǟmuo nǟra termino pabaigoje. 

Kilmininko formos pagrindinis dǟmuo gali lemti ir bȊdvardģio derinimo klaidas. 

Pavyzdģiui, kaitybinǟ forma periodinio mokslo leidinio, ģiȊrint Ǳ termino vidinň sintaksinň 

struktȊrŃ, formaliai galǟtȎ bȊti sulemuota kaip *periodinio mokslo leidinys arba periodinis 

mokslo leidinys. Jei tinkamai sintaksiġkai suvienareikġminta, turǟtȎ bȊti palyginamos kitos 

(vienareikġmǟs) termino formos, pvz., periodiniams mokslo leidiniams, kurios nurodo, kad 

bȊdvardis periodinis priklauso nuo daiktavardģio leidinys, todǟl vienareikġmiġkai 

sulemuojamas kaip periodinis mokslo leidinys. 

Lemuojant vienaģodģius ir keliaģodģius terminus, neretai kyla klausimȎ dǟl skaiļiaus 

kategorijos, pvz., pirmasis termino studentȎ atstovybǟ dǟmuo turi bȊti daugiskaitos formos, 

terminȎ akademiniai ǱgȊdģiai, auditorinǟs darbo valandos antrieji dǟmenys turi bȊti 

daugiskaitos formos, o terminȎ fakulteto taryba, universiteto autonomija, bendrasis priǟmimas, 

mokslinis leidinys antrieji dǟmenys yra vienaskaitos formos. Ģinoma, ģmogui nesunku 

nustatyti, kur reikalinga daugiskaitos, o kur vienaskaitos forma, bet tŃ padaryti automatiġkai 

labai sudǟtinga. Tiesa, tekstyne iġryġkǟja, kad kai kurie ģodģiai beveik visada vartojami tik 

daugiskaitos forma (pvz.: asignavimai, duomenys, studijos, rȊmai, ģinios, pinigai, pareigos). 

Nustatyti tinkamŃ skaiļiaus formŃ sunku ir dǟl to, kad kai kurie ģodģiai yra 

homonimai, pvz., studija (mokslo veikalas) ir studijos (studijavimas). Dǟl ġios prieģasties 

automatiġkai netinkamai nustatytos ġiȎ terminȎ lemos: bakalauro studija, rezidentȊros studija, 

magistro studija, dieninǟs studija, nuotolinǟs studija. Kaip minǟta, kai kurie daiktavardģiai 

daģniausiai vartojami tik daugiskaitos formomis, nors ģodyne kaip lema nurodyta vienaskaitos 

forma. Ġis ģodyninǟs informacijos ir realios vartosenos neatitikimas lǟmǟ tai, kad netaisyklingai 
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nustatytos terminȎ mokinio pasiekimas, ġvietimo resursas, praktinis gebǟjimas, fizinis mokslas, 

akademinis uģsiǟmimas lemos (turǟtȎ bȊti: mokinio pasiekimai, ġvietimo resursai, praktiniai 

gebǟjimai, fiziniai mokslai, akademiniai uģsiǟmimai). 

Dar viena problema ï substantiva mobilia daiktavardģiai, pvz.: abiturientas ï 

abiturientǟ, abonentas ï abonentǟ. Kadangi tekstyne pavartota tiek vyriġkosios, tiek 

moteriġkosios giminǟs formȎ, todǟl automatiġkai nurodytos abiejȎ giminiȎ lemos. Tam, kad 

kaip ĠM terminas bȊtȎ palikta tik apibendrinta vyriġkosios giminǟs lema, reikǟjo pritaikyti 

taisyklň, kuria remiantis vyriġkosios ir moteriġkosios giminǟs substantiva mobilia tipo 

daiktavardģiai suvesti Ǳ vyriġkosios giminǟs lemŃ. 

Su terminȎ antraġtinǟs formos nustatymu glaudģiai susijňs ir terminȎ ribȎ klausimas, 

nes reikia nusprňsti, ar analizuojamas vienetas yra vienas, du ar daugiau terminȎ. Su tokia 

dilema susidurta analizuojant junginǱ dǟstytojȎ ir mokslininkȎ kvalifikacijos bei kompetencijos 

atitiktis. ĠǱ junginǱ bȊtȎ galima suskaidyti taip: 

1) dǟstytojȎ kvalifikacijos bei kompetencijos atitiktis, 

2) mokslininkȎ kvalifikacijos bei kompetencijos atitiktis, 

3) dǟstytojȎ ir mokslininkȎ kvalifikacijos atitiktis, 

4) dǟstytojȎ ir mokslininkȎ kompetencijos atitiktis, 

5) dǟstytojȎ kvalifikacija, 

6) mokslininkȎ kvalifikacija, 

7) dǟstytojȎ kompetencija, 

8) mokytojȎ kompetencija, 

9) kvalifikacijos atitiktis, 

10) kompetencijos atitiktis. 

 

Taigi reikia ģiȊrǟti, ar vartojami iġvardyti dviģodģiai terminai, ar jie daģni; ar vis dǟlto tekstyne 

daģniau pasitaiko triģodģiai ar ilgesni junginiai ir jie gali bȊti laikomi terminais. 

Nustatant lemas ir apskritai atpaģǱstant terminus, sunkumȎ kyla ir dǟl morfologinio 

anotatoriaus specifikos: kai iġ keliȎ galimȎ kalbos daliȎ ar gramatiniȎ formȎ nustatoma 

netinkama. Pavyzdģiui, jei bȊdvardis su ġalia esanļiu daiktavardģiu suderintas gimine, linksniu 

ir skaiļiumi, tai didelǟ tikimybǟ, kad toks junginys bus gramatiġkai taisyklingas. Iġ dviejȎ 

daiktavardģiȎ sudaryti junginiai, kuriȎ pirmasis dǟmuo nǟra kilmininko linksnio, ne visada 

gramatiġkai taisyklingi. Juos reikia atidģiau perģiȊrǟti, taigi sugaiġti daugiau laiko. Vadinasi, 

nuo to, kokia kalbos dalis nurodyta, priklauso, ar junginys pateks tarp GT, ar jis bus gramatiġkai 

taisyklingas. Keletas ġǱ klaidos tipŃ iliustruojanļiȎ pavyzdģiȎ: metinǟms (gali bȊti bdv. ir dkt., 

morfologinis anotatorius nurodǟ dkt.) ataskaitoms; keliais (gali bȊti Ǳv. ir dkt., parinktas dkt.) 

procentais; bendrais (gali bȊti bdv. ir dkt., parinktas dkt.) teiginiais; uģdarus (gali bȊti bdv. ir 

dkt., parinktas dkt.) posǟdģius. 
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Dǟl netinkamai nurodytos kalbos dalies, dǟl to, kad ģodģiai sintaksiġkai 

neanalizuojami, iġ pirmo ģvilgsnio kaip gramatiġkai netaisyklingas atrodo toks morfologiġkai 

anotuotame tekstyne rastas junginys: ģemiausias balas, nes pirmajam ģodģiui nurodytos tokios 

paģymos: bdv., aukġļ. l., neǱvardģ., vyr. g., vns. V., antrajam: dkt., mot. g. dgs. G. ir kaip lema 

nurodyta bala. Taigi matyti, kad ġiuo atveju blogai nustatyta daiktavardģio lema ï turi bȊti 

balas. Vadinasi, anksļiau minǟtas junginys yra gramatiġkai taisyklingas. 

Galima daryti prielaidŃ, kad tobulinant antraġtiniȎ formȎ nustatymŃ, praverstȎ 

informacija apie terminȎ struktȊrinius modelius ir tai galǟtȎ padǟti iġvengti bent dalies ġiame 

poskyryje minǟtȎ lemȎ nustatymo netikslumȎ. 

 

4.3. Ġvietimo ir mokslo terminȎ struktȊriniai modeliai 

Ġiame poskyryje iġsamiai apraġyta automatiġkai nustatytȎ ir eksperto atrinktȎ ĠM 

terminȎ (jȎ analizuota 780) gramatinǟ struktȊra. Terminai apraġyti nuo trumpiausiȎ, t. y. 

vienaģodģiȎ, iki ilgiausiȎ, t. y. penkiaģodģiȎ. VienaģodģiȎïketurģodģiȎ terminȎ struktȊriniai 

modeliai pateikti 4.2 lentelǟje. Tolesniame tekste ġie modeliai pakomentuoti, iliustruoti 

konkreļiais pavyzdģiais. 

 

4.2 lentelǟ. ĠM terminȎ struktȊriniai modeliai 

Eil. nr.  Modelis 

1.  dkt. 

2.  dkt. K. + dkt. 

3.  bdv. + dkt. 

4.  dlv. + dkt. 

5.  bdv. K. + dkt. K. + dkt. 

6.  dkt. K. + dkt. K. + dkt. 

7.  bdv. V. + bdv. V. + dkt. 

8.  dkt. K. + dlv. V. + dkt. 

9.  dkt. K. + bdv. V. + dkt. 

10.  dlv. V. / K. + dkt. K. + dkt. 

11.  bdv. V.+ dlv. V. / K. + dkt. 

12.  dlv. V. + bdv. V. + dkt. 

13.  bdv. V. + dkt. K. + dkt. K. + dkt. 

14.  bdv. V. + bdv. K. + dkt. K. + dkt. 

15.  bdv. K. + dkt. K. + dlv. V. + dkt. 

16.  dkt. K. + jng. + dkt. K. + dkt. 

17.  bdv. K. + dkt. K. + bdv. V. + dkt. 

18.  dlv. V. + bdv. V. + dkt. K. + dkt. 

19.  bdv. V. + bdv. V. + bdv. V. + dkt. 

20.  dkt. K. + bdv. K. + dkt. K. + dkt. 

21.  dkt. K. + dkt. K. + dkt. K. + dkt. 

 

1. Vienaģodģiai terminai. Iġ viso nustatyti 7635 vienaģodģiai GT, iġ jȎ 1311 tekstyne 

pavartota daugiau nei 20 kartȎ. Toliau iġsamiau analizuoti tik ġie ģodģiai. Iġ 1311 ģodģiȎ tik 

155 galima laikyti ĠM terminais, t. y. apie 20 proc. Daģniausiai tekstyne pavartoti ġie ĠM 
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terminai: studentas (420852), universitetas (3959), studijos (1562), mokslas (1508), sritis 

(1403). 

2. Dviģodģiai terminai. Iġ viso 4 mln. ģodģiȎ tekstyne nustatyti 145 468 dviģodģiai 

GT. Kaip raġyta anksļiau, toliau analizuoti tik tie dviģodģiai GT, kuriȎ daģnumas ne maģiau 

nei 10 kartȎ ï tokiȎ terminȎ rasta 4889. PerģiȊrǟjus GT, galutiniame ĠM terminȎ sŃraġe liko tik 

474 dviģodģiai terminai ir jie sudaro didģiŃjŃ visȎ analizuojamȎ terminȎ dalǱ ï daugiau nei du 

treļdalius (ģr. 4.1 lentelň.). Dviģodģius terminus galima suskirstyti Ǳ tris tipus, atsiģvelgiant Ǳ jȎ 

gramatines formas. 

1) dkt. K. + dkt. tipo ĠM terminȎ yra 250, t. y. 52,7 proc. visȎ dviģodģiȎ terminȎ. 

Daģniausi ġios struktȊros ĠM terminai, pavartoti tekstyne, yra studijȎ programa (1432), studijȎ 

pakopa (306), studijȎ kryptis (303), mokslo darbuotojas (289), studijȎ kokybǟ (253). 

2) bdv. + dkt.53 tipo junginiȎ yra 200 ĠM terminȎ (jie sudaro 42,2 proc. dviģodģiȎ 

terminȎ). Daģniausi ĠM terminai yra aukġtoji mokykla (2160), moksliniai tyrimai (918), 

aukġtasis mokslas (730), nuotolinis mokymas (453), profesinis mokymas (403). 

Bdv. + dkt. tipo junginiai laikomi GT tuo atveju, kai bȊdvardis su daiktavardģiu 

suderintas gimine, skaiļiumi ir linksniu. Prieġingu atveju gaunami gramatiġkai netaisyklingi54 

junginiai, pvz., glaudesnis universitetȎ, svarbiausias teisǟs, svarbiausiȎ mokymosi, geriausio 

metȎ, arba junginys yra gramatiġkas, nors daģnai nepilnas, ir tai nǟra ĠM terminai, pvz., 

didģiausias pasaulyje, dinamiġkiausia pasaulyje, palanku studentams. 

3) dlv. + dkt. tipo junginiȎ ĠM terminȎ tik 24, t. y. 5 proc. Daģniausi ĠM terminai: 

baigiamasis darbas (162), pasirenkamasis dalykas (109), suaugusiȎjȎ55 ġvietimas (65), 

grǱģtamasis ryġys (63), taikomieji tyrimai (45). 

3. Triģodģiai terminai. Iġ viso nustatytas 119 881 triģodis GT. Iġsamiau analizuoti 

2438 junginiai, kuriȎ daģnumas tekstyne ne maģiau kaip 8 kartai. ĠM terminȎ rasta 125, t. y. 

16,03 proc. visȎ terminȎ. Daģniausi ĠM terminai: aukġtojo mokslo institucija (251), profesinio 

mokymo Ǳstaiga (205), valstybǟs remiama paskola (149), bendrojo lavinimo mokykla (147), 

profesinio mokymo institucija (77). 

Triģodģiai ĠM terminai yra septyniȎ gramatiniȎ modeliȎ. Tarp triģodģiȎ ĠM terminȎ 

daģniausi bdv. K. + dkt. K. + dkt.56 tipo junginiai (jie sudaro 48 proc. visȎ triģodģiȎ terminȎ), 

                                                 
52 Skliaustuose nurodomas to termino daģnumas 4 mln. ģodģiȎ ĠM tekstyne. 
53 Prie dviģodģiȎ terminȎ modeliȎ linksniai nenurodomi, nes bȊdvardģiai ir dalyviai derinami su daiktavardģiais, 

o daiktavardģiai paprastai bȊna vienaskaitos vardininko linksnio. 
54 Gramatiġkai taisyklingais junginiais ġiame darbe laikomi tokie junginiai, kuriuose priklausomieji ģodģiai 

suderinti su pagrindiniu dǟmeniu, aiġkȊs sintaksiniai ryġiai tarp ģodģiȎ junginio dǟmenȎ. 
55 Prie dalyviȎ Ǳtraukti ir sudaiktavardǟjň dalyviai. 
56 Paskutinio daiktavardģio linksnis nenurodomas, nes jis daģniausiai yra vardininkas. 
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pvz.: aukġtojo mokslo institucija (251), profesinio mokymo Ǳstaiga (205), bendrojo lavinimo 

mokykla (147). 

Antri tarp triģodģiȎ ĠM terminȎ pagal daģnumŃ yra dkt. K. + dkt. K. + dkt. tipo 

junginiai (24,8 proc.), pvz.: studijȎ krypties reglamentas (66), studijȎ krypļiȎ apraġas (60), 

valstybǟs mokslo institutas (50). 

Treļias pagal daģnumŃ struktȊrinis triģodģiȎ ĠM terminȎ modelis yra bdv. V. + bdv. 

V. + dkt. (12 proc.), pvz.: nacionalinǟ kompleksinǟ programa (69), fundamentinis mokslinis 

tyrimas (61), pirminis profesinis mokymas (52). 

Toliau pagal daģnumŃ galima pateikti vos po kelis pavyzdģius apimanļius triģodģiȎ 

ĠM terminȎ struktȊrinius modelius: dkt. K. + dlv. V. + dkt. (4 proc.), pvz.: valstybǟs remiama 

paskola (149), valstybǟs pripaģinta kvalifikacija (33), valstybǟs finansuojamas studentas (21); 

dkt. K. + bdv. V. + dkt. (4 proc.), pvz.: uģsienio aukġtoji mokykla (41), kolegijos akademinǟ 

taryba (32), doktoranto mokslinis vadovas (20); dlv. V. / K. + dkt. K. + dkt. (3,2 proc.), pvz.: 

baigiamasis kvalifikacijos vertinimas (36), nemokama studijȎ vieta (13), taikomojo pobȊdģio 

tyrimai (13); bdv. V.+ dlv. V. (arba K., jei dalyvis sudaiktavardǟjňs) + dkt. (2,4 proc.), pvz.: 

konkursinis mokomasis dalykas (15), neformalus suaugusiȎjȎ mokymas (13), mokslinis 

tiriamasis darbas (12); dlv. V. + bdv. V. + dkt. (1,6 proc.), pvz.: taikomoji mokslinǟ veikla (20), 

uģsakomieji moksliniai tyrimai (8). 

4. Keturģodģiai terminai. Iġ viso rastas 77 961 keturģodis GT. Daugiau nei 7 kartus 

pavartotȎ junginiȎ rasta 760. Iġ jȎ ekspertas nustatǟ 22 ĠM terminus (jie sudaro 2,82 proc. visȎ 

terminȎ). Patys daģniausi ġioje terminȎ grupǟje yra tokie junginiai: mokslo ir studijȎ institucija 

(568), mokslo ir technologijȎ parkas (62), bendroji nacionalinǟ kompleksinǟ programa (40), 

darbo rinkos profesinis mokymas (40). 

ĠM tekstyne pavartoti keturģodģiai terminai yra devyniȎ skirtingȎ gramatiniȎ modeliȎ. 

Kadangi keturģodģiȎ terminȎ pavartota nedaug, todǟl ir kiekvienŃ modelǱ iliustruoja vos po 

kelis ar tik po vienŃ pavyzdǱ. Toliau pateikti pagal daģnumŃ sugrupuoti visi keturģodģiȎ ĠM 

terminȎ struktȊriniai modeliai ir nurodyta po vienŃ tŃ modelǱ iliustruojantǱ pavyzdǱ: 

bdv. V. + dkt. K. + dkt. K. + dkt. (22,7 proc. visȎ keturģodģiȎ terminȎ): tarptautinǟ mokslo 

duomenȎ bazǟ (13); 

bdv. V. + bdv. K. + dkt. K. + dkt. (18,2 proc.): bendrasis universitetinio lavinimo dalykas (8); 

bdv. K. + dkt. K. + dlv. V. + dkt. (13,6 proc.): specialiȎjȎ poreikiȎ turintis mokinys (8); 

dkt. K. + jng. + dkt. K. + dkt. (13,6 proc.): mokslo ir studijȎ institucija (568); 

bdv. K. + dkt. K. + bdv. V. + dkt. (9,1 proc.): aukġto lygio moksliniai tyrimai (18); 

dlv. V. + bdv. V. + dkt. K. + dkt. (9,1 proc.): pripaģinta tarptautinǟ duomenȎ bazǟ (11); 

bdv. V. + bdv. V. + bdv. V. + dkt. (4,5 proc.): bendroji nacionalinǟ kompleksinǟ programa (40); 

dkt. K. + bdv. K. + dkt. K. + dkt. (4,5 proc.): valstybǟs moksliniȎ tyrimȎ Ǳstaiga (31); 

dkt. K. + dkt. K. + dkt. K. + dkt. (4,5 proc.): technologijos mokslȎ studijȎ sritis (28); 

 



 64 

5. Penkiaģodģiai terminai. Iġ viso rasti 49 768 penkiaģodģiai GT. Daugiau nei 

5 kartus pavartotȎ junginiȎ rasta 601, iġ jȎ ĠM terminȎ rasta 4, t. y. 0,51 proc. visȎ terminȎ. Iġ 

tokio nedidelio kiekio terminȎ sunku daryti apibendrinimus apie jȎ struktȊrŃ, todǟl terminai 

struktȊriġkai neskirstyti. Toliau pateikti visi ĠM tekstyne pavartoti penkiaģodģiai terminai: 

moksliniai tyrimai ir eksperimentinǟ plǟtra (124), moksliniai tyrimai ir technologinǟ plǟtra 

(67), moksliniai tyrimai ir technologijȎ plǟtra (13),57 aukġto lygio moksliniȎ tyrimȎ centras (7). 

6. Ġeġiaģodģiai ir septyniaģodģiai terminai. Jau minǟta, kad tarp ġeġiaģodģiȎ ir 

septyniaģodģiȎ GT terminȎ nerasta nǟ vieno ĠM termino, nors iġ viso nustatyti 30 298 

ġeġiaģodģiai GT (iġ jȎ daugiau nei 3 kartus pavartotȎ junginiȎ rasta 750) ir 17 815 

septyniaģodģiȎ GT (iġ jȎ daugiau nei 2 kartus pavartotȎ junginiȎ rasta 2608). 

 

4.3 lentelǟ. Lietuvos Respublikos terminȎ banke pateiktȎ ġvietimo ir mokslo terminȎ 

pasiskirstymas pagal ilgǱ 

Terminus sudaranļiȎ ģodģiȎ 

skaiļius 
TerminȎ kiekis, sk. TerminȎ kiekis, proc. 

1 16 21,6 

2 31 41,9 

3 17 23,0 

4 3 4,1 

5 0 0 

6 1 1,4 

7 1 1,4 

8 1 1,4 

9 2 2,7 

10 0 0 

11 0 0 

12 0 0 

13 0 0 

14 0 0 

15 1 1,4 

18 1 1,4 

Iġ viso 74 100 

 

Iġ ĠM tekstyno nustatytus terminus galima palyginti su Lietuvos Respublikos terminȎ 

banke pateiktais aprobuotais ġvietimo ir mokslo terminais58. JȎ yra 74. StruktȊra labai Ǳvairi: 

nuo vienaģodģiȎ iki junginiȎ, sudarytȎ iġ 18 ģodģiȎ. Labai ilgȎ terminȎ, sudarytȎ iġ 15 ir 18 

ģodģiȎ, rasta tik po vienŃ. Ilgiausias pateiktas toks terminas: ģemdirbiȎ, miġko savininkȎ, vietos 

                                                 
57 Galima kelti klausimŃ dǟl terminȎ moksliniai tyrimai ir eksperimentinǟ plǟtra, moksliniai tyrimai ir technologinǟ 

plǟtra, moksliniai tyrimai ir technologijȎ plǟtra ribȎ: ar jie tikrai yra penkiaģodģiai, ar tai sujungiamuoju ryġiu 

susieti dviģodģiai terminai (apie ġiŃ problemŃ plaļiau ģr. 4.2 poskyrǱ). 
58 AprobuotȎ ġvietimo ir mokslo srities terminȎ sŃraġas 2010 m. gautas iġ Valstybinǟs lietuviȎ kalbos komisijos. 

Lyginant tekstyno ir terminȎ banko duomenis remtasi bȊtent ġiuo sŃraġu. 
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veiklos grupiȎ nariȎ, kitȎ kaimo gyventojȎ ir jȎ konsultantȎ neformaliojo tňstinio profesinio 

mokymo programa. Diskutuotina, ar programos pavadinimas laikytinas terminu. 

Palyginus ĠM tekstyno ir TerminȎ banko ġvietimo ir mokslo terminȎ struktȊrŃ, matyti, 

kad abiejuose ġaltiniuose patys daģniausi vienaģodģiaiïtriģodģiai terminai. Tiesa, TerminȎ 

banko vienaģodģiaiïtriģodģiai terminai sudaro 86,5 proc. (ģr. 4.3 lentelň), o ĠM tekstyne 

pavartoti tokio paties ilgio terminai ï 97 proc. (ģr. 4.1 lentelň). TerminȎ banke keturģodģiȎ 

terminȎ yra kiek daugiau nei ĠM tekstyne; penkiaģodģiȎ nepavartota; iġ 6, 7, 8 ir 9 ģodģiȎ 

sudarytȎ terminȎ TerminȎ banke vos po vienŃ ar du; iġ 10 ģodģiȎ sudarytȎ terminȎ nǟra, bet 

pateikti jau minǟti iġ 15 ir 18 ģodģiȎ sudaryti terminai (ģr. 4.3 lentelň). 

Remiantis 2013 m. A. Umbraso (2013: 113) straipsnyje pateiktais duomenimis, 

Lietuvos Respublikos terminȎ banko aprobuotȎ (visȎ sriļiȎ) 9 056 terminȎ struktȊra tokia: 

vyrauja dviģodģiai terminai (sudaro 32 proc.), gana daug triģodģiȎ terminȎ (apie 24 proc.), 

vienaģodģiȎ yra apie 10 proc., penkiaģodģiȎ ï 8 proc., ġeġiaģodģiȎ ï 4 proc., septynis ir daugiau 

dǟmenȎ turintys terminai sudaro apie 7 proc. Ġie duomenys gerokai skiriasi nuo 4.3 lentelǟje 

pateiktȎ ĠM terminȎ struktȊros, tiesa, reikia atsiģvelgti Ǳ tai, kad A. Umbrasas pateikia tik 

duomenis apie aprobuotȎ terminȎ struktȊrŃ, o aprobuoti terminai sudaro tik apie 4,3 proc. visȎ 

TerminȎ banke pateiktȎ terminȎ59. 

Pasak A. Umbraso (2013: 117), Terminyne,60 kuriame iġ 27 ģodynȎ sukaupti ǱvairiȎ 

sriļiȎ 298 824 terminȎ straipsniai, terminȎ struktȊra tokia: vienaģodģiai terminai sudaro apie 

32 proc., dviģodģiai ï 52 proc., triģodģiai ï 12 proc., keturģodģiai ï 13 proc. Remdamasis tokia 

terminȎ struktȊra, A. Umbrasas (2013: 117) daro iġvadŃ, kad daugiau ilgesniȎ terminȎ tarp 

TerminȎ banko aprobuotȎ terminȎ yra dǟl to, kad terminai buvo patikslinti, taigi Ă[t]erminȎ 

bankas prisidǟjo prie teisǟs aktȎ terminijos ilginimoñ. 

Ġie duomenys panaġȊs Ǳ ĠM terminȎ struktȊrŃ ir tai rodo lietuviġkȎ terminȎ struktȊros 

panaġumus, kitaip sakant, ǱvairiȎ sriļiȎ terminȎ struktȊra pernelyg nesiskiria. Lyginant tiek ĠM 

terminȎ, tiek lietuviġkȎ terminȎ bankȎ, tiek EuroTermBanko61 skirtingȎ kalbȎ terminȎ 

struktȊrŃ, matyti, kad daugiausia yra dviģodģiȎ terminȎ ï juos galima laikyti tipiġkiausiais 

terminais, todǟl teoriniai teiginiai daģnai iliustruojami dviģodģiais terminais. Taigi galima 

teigti, kad skirtingais metodais gauti panaġȊs duomenys. 

 

                                                 
59 A. Umbraso straipsnyje (2013: 99) teigiama, kad 2013 m. TerminȎ banke buvo daugiau nei 210 tȊkst. terminȎ. 
60 Ģr. http://www.terminynas.lt/. 
61 EuroTermBanke vienaģodģiai terminai sudaro 2 proc., dviģodģiai ï 68 proc., triģodģiai ï 8 proc., keturģodģiai ï 

12 proc., penkiaģodģiai ï 8 proc., ilgesni terminai sudaro 2 proc. (Vasiljevs et al. 2010: 2319). 

http://www.terminynas.lt/
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4.4. Apibendrinimai 

Automatiġkai nustaļius GT, laukia didelis darbas: reikia atrinkti gramatiġkai 

taisyklingus, prasmingus ģodģius ir ģodģiȎ junginius, toliau reikia nusprňsti, ar ġie ģodģiai ir 

junginiai laikytini terminais. Paskutiniame atrankos etape tyrǟjai nusprendģia, ar tam tikri 

terminai laikytini analizuojamos srities terminais. Paprastai iġ pirminio keliolikos tȊkstanļiȎ 

GT lieka keli ġimtai analizuojamos srities terminȎ. Ġiame tyrime iġ beveik 11 tȊkst. GT nustatyti 

780 ĠM terminai. 

TerminȎ atrankos etapai gali bȊti automatizuoti pritaikius statistines ir lingvistines 

taisykles; beveik neǱmanoma visiġkai automatizuoti galutinǟs, t. y. analizuojamos srities 

terminȎ atrankos (tiesa, galima pritaikyti tam tikrus filtrus). BendrȎjȎ ir specialiȎjȎ terminȎ 

atskyrimas vis dar lieka viena iġ didģiausiȎ tiek automatinio, tiek neautomatinio terminȎ 

nustatymo problemȎ. 

Net ir nustaļius pasirinktos srities terminus, reikia sprňsti terminȎ ribȎ, antraġtiniȎ 

formȎ (lemȎ) nustatymo problemas, nes tekstyne, iġ kurio automatiġkai nustatomi terminai, 

ģodģiai ir junginiai vartojami skirtingȎ formȎ, o jas automatiġkai sulemuoti yra gana sunku. 

Tam reikalinga automatinǟ morfologinǟ ir sintaksinǟ analizǟ. 

KeliaģodģiȎ terminȎ lemoms nustatyti nepakanka lietuviȎ kalbos morfologinio 

anotatoriaus, nes ġi programa lemas nustato kiekvienam ģodģiui atskirai, todǟl paģeidģiami 

keliaģodģio termino dǟmenȎ sintaksiniai ryġiai. Maģdaug 95 proc. tikslumu taisyklingas lemas 

pavyko nustatyti naudojant sintaksinǱ analizatoriȎ. Vis dǟlto lieka probleminiȎ klausimȎ ir 

tobulintinȎ dalykȎ: kaip sulemuoti daiktavardģio kilmininku iġreikġtus paģyminius, kaip tiksliai 

nustatyti lemŃ vien iġ kilmininko formȎ sudarytiems junginiams, kada lemoje nurodyti 

vienaskaitos, o kada daugiskaitos formas ir pan. 

ĠM tekstyne nustatytȎ terminȎ ilgis nuo vieno iki penkiȎ ģodģiȎ. Apie 97 proc. visȎ 

ĠM terminȎ sudaro vienaģodģiaiïtriģodģiai terminai. ĠM terminai yra daugiau nei 20 skirtingȎ 

gramatinǟs struktȊros modeliȎ. Patys daģniausi yra ġie: 1) dkt., 2) dkt. K. + dkt., 3) bdv. + dkt., 

4) dlv. + dkt., 5) bdv. K. + dkt. K. + dkt. 

Remiantis informacija apie Lietuvos Respublikos terminȎ banke, Terminyne, 

EuroTermBanke pateiktus ir ĠM tekstyne nustatytus terminus, galima daryti iġvadŃ, kad vyrauja 

dviģodģiai terminai (sudaro 32 proc.), gana daug vienaģodģiȎ ir triģodģiȎ terminȎ. Ilgiausi ĠM 

terminai yra penkiaģodģiai, o TerminȎ banke galima rasti net iġ 18 ģodģiȎ sudarytȎ terminȎ. 

 



5. ĠVIETIMO IR MOKSLO TERMINȍ APIBRǞĢIMAS 

InformacijŃ apie terminais Ǳvardijamas sŃvokas terminologai gali gauti dviem bȊdais: 

bendradarbiaudami su tam tikros srities specialistais arba pasinaudodami specialistȎ parengtais 

pasirinktos dalykinǟs srities tekstais. Iġ tekstȎ sudarňs specialȎjǱ tekstynŃ, terminologas gauna 

vertingŃ ġaltinǱ terminografinei informacijai rinkti (Marcinkeviļienǟ 2000b). 

Vis dǟlto tekstyno nauda tiesiogiai susijusi su taikomomis analizǟs priemonǟmis ir 

metodais (Meyer 2001: 280). Analizuodamas termino konkordansŃ tekstyne, terminologas gali 

matyti sŃvokos poģymius, taļiau jeigu visus kontekstus, kuriuose tie poģymiai iġreikġti, 

terminologas turi apdoroti neautomatiġkai, o konkordansas yra didelis, tai yra neefektyvu ir 

uģima daug laiko. Todǟl kompiuterizuotoje terminografijoje naudojami metodai, leidģiantys 

automatizuotai nustatyti svarbiŃ informacijŃ atspindinļias termino konteksto vietas. Taip 

galima apdoroti daug didesnǱ informacijos kiekǱ, o tai itin aktualu ġiuolaikinei terminografijai, 

kurios iġġȊkiai ï greitai parengti ir (ar) atnaujinti terminografinius ġaltinius, galinļius patenkinti 

vartotojȎ poreikius. 

 

5.1. Dalykinǟs informacijos apie terminŃ nustatymas 

Pagrindinǟ dalykinǟ informacija apie terminŃ yra perteikiama semantiniais ryġiais, 

kurie realizuojami informatyviuosiuose kontekstuose. Naudojant kompiuterines priemones 

ġiuos kontekstus galima nustatyti automatiġkai arba pusiau automatiġkai. Toliau aptariama, kaip 

specialiojo tekstyno konkordansuose galima atpaģinti dalykinň informacijŃ, susijusiŃ su 

terminu (ģr. 5.1.1 poskyrǱ), ir pristatomi automatiniai metodai, kuriais dalykinǟs informacijos 

aspektu analizuojamas tekstas (ģr. 5.1.2 poskyrǱ). 

 

5.1.1. Informatyvieji kontekstai 

Tyrimai rodo, kad kontekstas yra pagrindinis termininǟs reikġmǟs formavimo(si) 

veiksnys (Pearson 1998; Zeller 2005 ir kt.), vadinasi, iġ tekstyno galima gauti duomenȎ apie 

terminu ǱvardijamŃ sŃvokŃ. Svarbu atpaģinti tas teksto (ar tekstyno) vietas, kuriose uģfiksuoti 

semantiniai ryġiai (hiperonimai, hiponimai, meronimai) ir kita reikġminga su terminu susijusi 

dalykinǟ informacija, rodanti, pavyzdģiui, kaip terminu Ǳvardijamas dalykas suprantamas, kokia 

jo paskirtis ar pobȊdis. 

Terminu Ǳvardijamos sŃvokos poģymiȎ (angl. conceptual characteristics, ģr. Meyer 

2001: 279ï280) raiġka gali bȊti: 

1) ypatybǟs (angl. attributes), pvz., spalva, aukġtis, svoris; 

2) ryġiai (angl. relations), pvz., hiperonimija, kohiponimija, meronimija ir kt.  
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SŃvokos poģymius galima nustatyti tiriant informatyviuosius kontekstus 

(angl. knowledge-rich contexts) tekstyne. I. Meyer (2001: 281) informatyviuoju kontekstu laiko 

kontekstŃ, kuriame yra bent vienas terminu Ǳvardijamos sŃvokos poģymis. Kitaip sakant, toks 

kontekstas turi rodyti sŃvokos ypatybň arba sŃvokos ryġǱ su kitomis sŃvokomis. 

Informatyvieji kontekstai yra vertingi terminografams, nes tai yra autentiġkos 

vartosenos kontekstai, kuriuose esama dalykinǟs informacijos, t. y. informacijos apie 

semantinius ryġius tarp sŃvokȎ (Schumann 2011: 143). Todǟl informatyviuosius kontekstus 

lengva atskirti nuo apibrǟģļiȎ ir kitos kontekstinǟs informacijos (vartosenos pavyzdģiȎ, 

kolokacijȎ), naudojamos terminografijoje. 

Pirmieji informatyviȎjȎ kontekstȎ analizǟs darbai buvo skirti anglȎ kalbai (ģr. Pearson 

1998). Ġie tyrimai vǟliau pritaikyti katalonȎ, ispanȎ, prancȊzȎ kalboms naudojant modeliȎ 

metodŃ informatyviesiems kontekstams analizuoti (nuorodas Ǳ literatȊrŃ ģr. Schumann 2011: 

143). I. Meyer (2001: 283) skiria du informatyviȎjȎ kontekstȎ tipus: apibrǟģiamuosius (angl. 

defining knowledge-rich contexts) ir aiġkinamuosius (angl. explanatory knowledge-rich 

contexts). 

1. ApibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ pagrindas ï hiperoniminiai ir hiponiminiai ryġiai. 

Informatyvieji kontekstai su hiperonimais ir hiponimais svarbȊs tuo, kad yra artimi klasikinei 

apibrǟģties formai: 

T (terminas) = X (hiperonimas) + skiriamieji poģymiai. 

Hiperonimu nurodomas analizuojamo termino priklausymas aukġtesniajai sŃvokȎ 

kategorijai62, pvz.: 

Compost is perhaps best defined as organic material deliberately assembled for fast 

decomposition (perteikiamas hiperonimijos ryġys Ăorganic materialñ). 

Compost: a ready-to-use soil enricher that looks and feels like dark, crubly soil 

(perteikiamas hiperonimijos ryġys Ăsoil enricherñ ir ypatybǟs Ălooks and feels like dark, crubly 

soilñ). 

Galima pateikti pavyzdǱ ir iġ ĠM tekstyno, kur perteikiamas hiperonimijos ryġys: 

Akreditavimas ï tai vertinimas, naudojamas aukġtojo mokslo sistemoje (Ăvertinimasñ yra 

Ăakreditavimoñ hiperonimas). 

Apibrǟģiamieji kontekstai iġ dalies ar visiġkai atitinka tikrŃsias terminȎ apibrǟģtis; kiek 

papildyti jie gali bȊti tiesiogiai naudojami terminologo kaip analizuojamo termino apibrǟģtys. 

Tarp apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ gali bȊti ir tradiciniȎ (ģodyniniȎ) apibrǟģļiȎ, jeigu Ǳ tekstynŃ 

Ǳtraukti tekstai, kuriuose tokios apibrǟģtys yra pateikiamos (pvz., Ǳstatymai, kuriȎ teksto 

                                                 
62 Ġiame poskyryje pavyzdģiai ir jȎ komentarai pateikti iġ I. Meyer (2001: 282) straipsnio. 
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pradģioje yra paaiġkinami toliau vartojami terminai). Tokiu atveju patǱ informatyvȎjǱ kontekstŃ 

sudaro apibrǟģtis.63 MȊsȎ tyrime tokios jau egzistuojanļios apibrǟģtys buvo laikomos 

apibrǟģiamaisiais kontekstais, ir, jeigu tiko, terminologo buvo perimamos ir panaudojamos kaip 

apibrǟģtys, todǟl kai kurios apibrǟģtys Ġvietimo ir mokslo terminȎ ģodyne gali sutapti su jau 

egzistuojanļiomis apibrǟģtimis kitame ģodyne ar dokumente (apie tai ģr. 6.1 poskyrǱ). Taļiau 

reikia pasakyti, kad apibrǟģiamieji kontekstai, paimti iġ autentiġkos vartosenos tekstȎ (angl. 

real-life texts), retai idealiai atitinka aristoteliġkŃjŃ apibrǟģties struktȊrŃ. Daģnai poģymiai, kurie 

randami tuose kontekstuose, nǟra esminiai ar skiriamieji, ï bet vis dǟlto jie svarbȊs tuo, kad 

suteikia informacijos apie sŃvokŃ. 

Jeigu apibrǟģiamasis kontekstas turi ģodyno apibrǟģļiai bȊdingȎ poģymiȎ 

(plg. terminȎ apibrǟģļiȎ pateikimŃ ģodynuose, vadovǟliuose ir kt.: pvz., dvitaġkis ar brȊkġnys 

po termino), I. Meyer (2001: 284) jǱ priskiria ģodyniniams informatyviesiems kontekstams 

(angl. dictionary defining knowledge-rich contexts) ir skiria nuo informatyviȎjȎ kontekstȎ, 

gautȎ iġ natȊraliosios vartosenos (angl. naturally occuring defining knowledge-rich contexts), 

kuriȎ sakinio struktȊra laisvesnǟ, Ǳvairesnǟ.64 NatȊraliesiems kontekstams bȊdinga ir tai, kad 

juose paminǟti poģymiai nebȊtinai yra skiriamieji (angl. differentiating), o kaip termino 

hiperonimas paminǟta sŃvoka ne visada laikytina artimiausiu hiperonimu (angl. closest genus), 

koks ir reikalaujamas nurodyti apibrǟģtyse remiantis terminologijos teorija. 

2. Aiġkinamieji kontekstai nuo apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ skiriasi tuo, kad neperteikia 

hiperonimijos / hiponimijos ryġio, o tiesiog nurodo vienŃ ar daugiau sŃvokos poģymiȎ, kurie 

nebȊtinai yra esminiai ar skiriamieji (Meyer 2001: 288), pvz.: 

If the nitrogen proportion is too high, the compost may become too hot, killing the 

microorganisms. 

Aiġkinamieji kontekstai gali perteikti ir semantinius ryġius, iġskyrus, ģinoma, 

hiperonimijŃ, pvz., ġiame pavyzdyje realizuotas meronimijos ryġys: 

Compost contains nutriens, nitrogen, potassium and phosphorus. 

Aiġkinamieji kontekstai svarbȊs tuo, kad suteikia kitȎ dalykiniȎ ģiniȎ apie terminŃ, 

termino vartojimŃ, pvz., parodo, kŃ terminas gali, turi turǟti, paprastai yra, yra ģinomas kaip 

ir t. t. Tokie kontekstai gali bȊti pirminǟ informacija formuluojant apibrǟģtǱ arba Ǳeiti Ǳ apibrǟģtǱ 

kaip tam tikra dalis (perteikianti poģymǱ), pvz.: Sǟkmingai uģbaigň programŃ absolventai bus 

Ǳgijň tam tikrai profesinei veiklai reikalingȎ gebǟjimȎ visumŃ. 

                                                 
63 Kai kurie informacijos nustatymo tyrimai tiesiogiai skirti bȊtent apibrǟģtims rinkti (angl. definition extraction, 

ģr., pvz., Storrer et al. 2006; Fiġer et al. 2010 et al.). 
64 Savo tyrime tokio skirtumo nedarǟme. 
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Daģnai apibrǟģiamieji kontekstai gali turǟti aiġkinamiesiems kontekstams bȊdingȎ 

poģymiȎ. Nepaisant to, I. Meyer (2001: 284) paaiġkina, kodǟl skirti du kontekstȎ tipus vis dǟlto 

reikalinga: pirma, tokie kad ir netikslȊs, netobuli informatyvieji kontekstai gali bȊti 

panaudojami kaip pagalbinǟ informacija apibrǟģtǱ sudaranļiam terminografui; antra, gԐros 

apibrǟģtys yra retos (net ir srities ekspertai nebȊtinai geba paraġyti tinkamŃ apibrǟģtǱ), todǟl 

analizuodami dviejȎ minǟtȎ tipȎ kontekstus terminografai Ǳgyja ǱgȊdģiȎ atskirti tinkamos 

apimties ir turinio apibrǟģtǱ nuo nepilnos (arba ydingos). 

 

5.1.2. Automatiniai semantiniȎ ryġiȎ atpaģinimo metodai 

SemantiniȎ ryġiȎ atpaģinimas tekstyne yra vienas iġ natȊraliosios kalbos analizǟs 

uģdaviniȎ: taikant panaġias technikas kaip ir iġtraukiant informacijŃ (angl. information 

extraction), automatiġkai analizuojama tekstuose esanti informacija, kuri panaudojama tokiems 

iġtekliams, kaip ontologijos, tezaurai ir pan., kurti (Aussenac-Gilles et al. 2012: 106). 

Hiperoniminiai ir hiponiminiai ryġiai padeda suvokti termino vietŃ hierarchinǟje sŃvokȎ 

sistemoje (Marcinkeviļienǟ 2000b, Aviģienis et al. 2007), o tai ypaļ svarbu analizuojant kurios 

nors srities terminijŃ ir sudarant ģodynŃ ar ontologijŃ. 

Semantiniai ryġiai automatiġkai atpaģǱstami taikant dvi pagrindines strategijas: 

statistinǱ metodŃ, kuriuo nustatomas statistinio pasiskirstymo panaġumas (angl. distributional 

similarity), ir grafȎ metodŃ, kuriuo nustatomas semantinis nuotolis (angl. semantic relatedness) 

(Grigonytǟ 2010: 63). Pirmuoju atveju sŃvokȎ sŃsajos priklauso nuo to, kiek panaġȊs yra jȎ 

kontekstai konkreļiame tekstyne (deskriptyviajai terminologijai artimas poģiȊris); antruoju 

atveju vadovaujamasi preskriptyviuoju poģiȊriu, pagal kurǱ semantiġkai panaġiomis laikomos 

tos sŃvokos, tarp kuriȎ, remiantis ģodynais, tezaurais ar ontologijomis, nǟra dideliȎ skirtumȎ; 

tai iġryġkǟja formalizavus leksiniuose iġtekliuose apraġytus poģymius, pvz., car is more related 

to truck than to fork, because the path between car and truck is shorter (jie abu yra transporto 

priemonǟs) than between car and fork (transporto priemonǟ ir stalo Ǳrankiai) (Grigonytǟ (2010: 

66); komentuojami pavyzdģiai paimti iġ WordNet). Taļiau grafȎ metodŃ galima taikyti ne 

visoms sritims, nes bendruosiuose tezauruose ir ontologijose nedaug informacijos apie terminus 

iġ itin specifiniȎ posriļiȎ. Specialesnǟms sritims naudingiau taikyti ne bendrŃsias ontologijas, 

o specialiŃsias ontologijas. 

Jei tam tikros specialiosios srities ontologija neegzistuoja arba yra netinkama, tada 

praverļia specialieji tekstynai ir statistinio pasiskirstymo panaġumo metodas, kuris paremtas 

hipoteze, kad jeigu tekstynas yra pakankamo dydģio, panaġios reikġmǟs ģodģiȎ kontekstiniai 

partneriai yra panaġȊs (Sch¿tze and Pedersen 1997, cituojama iġ Grigonytǟ 2010: 70). Vienas 

iġ ġios krypties metodȎ yra ģodģio erdvǟs modelis (angl. Word Space Model), kuris sǟkmingai 
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taikomas semantiniams ryġiams atpaģinti (pvz., Baroni and Lenci (2009), daugiau nuorodȎ 

ģr. Grigonytǟ 2010: 70). Ģodģio erdvǟs modeliu galima tinkamai atspindǟti visŃ ģodģio 

kontekstŃ matricoje, o paskui palyginti, kiek sŃvokos yra panaġios. Panaġumui Ǳvertinti taikomi 

ǱvairȊs statistiniai klasifikavimo metodai, kurie padeda kategorizuoti sŃvokas pagal semantinius 

ryġius (pvz., hierarchinius, visumos ir dalies, prieģastingumo ir kt.). 

Automatinǟ semantiniȎ ryġiȎ paieġka tekste atliekama ir taikant paieġkos pagal 

modelius metodŃ65 (angl. pattern-based approach, pattern-based relation extraction). Pagal 

semantiniȎ ryġiȎ rodiklius nustatomi leksiniai gramatiniai modeliai, kurie ir panaudojami 

atpaģǱstant semantinius ryġius tarp sŃvokȎ, plg. anglȎ kalbos pavyzdģius: 

x consists of y ï x sudarytas iġ y (meronimija); 

x is also called y ï x taip pat vadinamas y (sinonimija). 

Nors taikyti modeliȎ metodŃ uģima daug laiko ir reikia lingvistiniȎ ģiniȎ, vis dǟlto ġis 

metodas yra vienas populiariausiȎ metodȎ semantiniams ryġiams nustatyti (Aussenac-Gilles 

et al. 2012: 118). Ġis metodas remiasi tam tikrȎ modeliȎ paieġka, taļiau tekstyne nebȊtinai 

gausu tokiȎ kontekstȎ, kurie atitiktȎ specialisto sukurtŃ modelǱ. Iġ kitȎ autoriȎ tyrimȎ matyti, 

kad ġiuo metodu iġ tekstyno gaunami tikslȊs, bet neiġsamȊs rezultatai, t. y. dalis informacijos 

nerandama, nes neatitinka pritaikyto ġablono (Grigonytǟ 2010: 64). 

Taikant modeliȎ metodŃ sŃvokas ir ryġius bandoma nustatyti iġ tekstȎ, vadinasi, toks 

poģiȊris grindģiamas prielaida, kad kalboje (tekste) yra tiesiogiai perteikiamos ģinios 

(Aussenac-Gilles et al. 2012: 106). Daugelis semantiniȎ ryġiȎ nustatymo ǱrankiȎ apdoroja tekstŃ 

taip, lyg galima bȊtȎ atpaģinti iġ anksto nustatytas kalbos vienetȎ sekas, pvz., taikant modeliȎ 

metodŃ, iġ esmǟs naudojamos tam tikros schemos: ġiomis schemomis tikimasi gauti 

informacijos sekŃ, kurioje bȊtȎ sŃvokos ir ryġys tarp jȎ, pvz., sŃvoka / ryġys / sŃvoka. Vis dǟlto 

semantiniȎ ryġiȎ analizǟs automatizavimas, nors iġ esmǟs Ǳmanomas, yra ribotas dǟl sudǟtingos 

ir netaisyklingos natȊraliosios kalbos prigimties (Meyer 2001: 290). Be to, ģmogaus atliekama 

kalbos interpretacija yra sudǟtinǟ veikla, pagrǱsta ne tik kalbinǟmis ģiniomis, bet ir ģiniomis 

apie pasaulǱ (Aussenac-Gilles et al. 2012: 106). 

Skirtingi metodai nǟra vienodai efektyvȊs visiems semantiniams ryġiams nustatyti, 

tiksliau, metodo efektyvumas ir pritaikomumas priklauso nuo to, kokie semantiniai ryġiai 

analizuojami: modeliȎ metodas gerai tinka hiperoniminiamsïhiponiminiams ir visumosïdalies 

ryġiams atpaģinti, semantinio nuotolio metodas ir statistinio pasiskirstymo panaġumo metodas 

padeda pasiekti gerȎ rezultatȎ analizuojant sinonimijos, antonimijos, asociatyviaisiais ir 

kohiponiminiais ryġiais susijusias sŃvokas (Grigonytǟ 2010: 77). Iġ pirmȎjȎ eksperimentȎ su 

                                                 
65 ĠǱ metodŃ pavadinome modeliȎ metodu ir toliau vartojamas bȊtent ġis terminas. 
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lietuviȎ kalba, apraġomȎ ġioje monografijoje, matyti, kad modeliȎ metodu daugiausia 

galimybiȎ atpaģinti tekste hiperoniminiusïhiponiminius ir visumosïdalies ryġius. 

 

5.2. ModeliȎ metodo pritaikymas informatyviesiems kontekstams nustatyti  

Ġioje monografijoje apraġomame tyrime modeliȎ metodas taikytas informatyviesiems 

kontekstams nustatyti. Taikant modeliȎ metodŃ siekta atrinkti informatyviuosius kontekstus 

naudojant leksinius gramatinius modelius, kurie nurodo ypatybes arba (semantinius) ryġius, 

svarbius terminu Ǳvardijamai sŃvokai. ModeliȎ metodas plaļiai taikomas kitȎ kalbȎ 

terminografijoje, pvz., anglȎ (Meyer 2001), rusȎ (Schumann 2011), slovǟnȎ (Vintar et al. 

2000). Kiek ģinoma ġio darbo autoriams, Lietuvos terminologijoje modeliȎ metodas dar nebuvo 

taikytas. 

Pirmiausia konkreļiai ġiam tyrimui buvo pritaikyta I. Meyer (2001) apraġyta 

informatyviȎjȎ kontekstȎ tipȎ klasifikacija. Vǟliau atlikti bandymai su terminȎ grupe ir 

sudarytas rinkinys modeliȎ, kurie skirti apibrǟģiamiesiems ir aiġkinamiesiems kontekstams 

atpaģinti. Sudaryti modeliai buvo formalizuoti ir sukurtas Ǳrankis, kuris ieġko modeliȎ tekstyne. 

Svarbi darbo ciklo dalis buvo gautȎ rezultatȎ vertinimas, modeliȎ rinkinio tobulinimo 

galimybiȎ analizǟ. Praktiġkai informatyvieji kontekstai buvo panaudoti terminȎ apibrǟģtims 

sudaryti (ģr. 6.1 poskyrǱ). 

 

5.2.1. ModeliȎ rinkinio sudarymas 

Norint automatiġkai nustatyti informatyviuosius kontekstus, kurie rodytȎ semantinius 

ryġius, lietuviȎ kalbai reikǟjo sudaryti leksinius gramatinius modelius. Pirmiausia siekta 

nustatyti modeliȎ elementus, kurie indikuotȎ semantinius ryġius tarp sŃvokȎ. Klasifikuodama 

modelius, I. Meyer (2001: 290) skiria leksinius modelius, kuriuos sudaro leksiniai vienetai 

(plg. hiperonimijos ryġio rodikliai yra Ăis añ, Ăclassified asñ, Ădefined asñ, meronimijŃ ģymi Ăis 

a part ofñ, Ăcontainsñ ir t. t.). Jeigu modeliai taikomi anotuotiems tekstams, tai semantiniams 

ryġiams nustatyti gali bȊti naudojami ir gramatiniai modeliai (pvz., ADJ + NOUN, t. y. 

bȊdvardis + daiktavardis). 

MȊsȎ tyrime Ǳ modelius buvo Ǳtraukti leksiniai, gramatiniai ir grafiniai modelio 

elementai. Tokie modeliai vadinami paralingvistiniais, t. y. modeliai, turintys ir leksiniȎ, ir 

gramatiniȎ, ir formaliȎjȎ, arba grafiniȎ, elementȎ (pvz., tam tikra skyryba, ġriftas ir pan.). 

ModeliȎ elementus atrinkome analizuodami tekstyno imtǱ (tam tikros grupǟs terminȎ 

konkordansus) rankomis, gautuose konkordansuose paģymǟjome apibrǟģiamuosius ir 

aiġkinamuosius kontekstus ir nustatǟme, kokie rodikliai rodo atitinkamŃ semantinǱ ryġǱ (minǟtas 

atrankos principas modeliȎ elementams nustatyti taikytas Meyer 2001, taip pat ģr. 
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Schumann 2011). Atkreiptinas dǟmesys, kad, kaip mini ir pati I. Meyer (2001: 292), modeliȎ 

nustatymo etapas gali bȊti formalizuojamas. ModeliȎ elementai gali bȊti nustatomi 

automatiġkai nustatant semantiniȎ ryġiȎ rodiklius (angl. bootstrapping of semantic relation 

markers, ģr. Condamines and Rebeyrolle (2001), cit. iġ Schumann 2011: 143), taip pat tam gali 

bȊti panaudojami Ǳrankiai, kurie mokosi modeliȎ remdamiesi kitais tekstynais: maġininio 

mokymosi metodais paremtais algoritmais anotuotuose tekstynuose efektyviai nustatomi 

abstraktȊs reguliarumai (plaļiau Aussenac-Gilles et al. 2012: 114). 

Taigi pirmasis etapas buvo skirtas nustatyti, kokie rodikliai padǟtȎ atpaģinti 

semantinius ryġius, bȊdingus informatyviesiems kontekstams. Apibrǟģiamuosiuose 

kontekstuose buvo nustatyti tokie daģnai pasikartojantys elementai: 

¶ Veiksmaģodģiai, pvz., bȊti, sudaryti, apimti, laikyti, kurie yra tikǟtini 

hiperonimȎ ir hiponimȎ rodikliai. 

¶ Daiktavardģiai, pvz., terminas, apibrǟģimas, kurie daģnai vartojami kontekste, 

kuriame gali bȊti pateikta apibrǟģtis. 

¶ Kai kurie skyrybos ģenklai, pvz., brȊkġnys, dvitaġkis, kabutǟs, kurie daģnai 

vartojami apibrǟģtyse kaip skyrybos (grafiniai) ģenklai. 

¶ Kai kurie gramatiniai poģymiai, pvz., linksnis (daģniausiai vardininkas) ar 

konkreti gramatinǟ forma (pvz., dalyvis, veiksmaģodģio bȊti esamojo laiko 

forma yra), kurie sieja leksinius vienetus Ǳ apibrǟģļiai bȊdingŃ sintaksinň 

struktȊrŃ. 

Iġ viso tyrimo metu suformuluota 17 modeliȎ66, skirtȎ apibrǟģiamiesiems kontekstams 

nustatyti (ģr. 5.1 lentelň): 

 

5.1 lentelǟ. Apibrǟģiamieji modeliai ir juos atitinkantys kontekstȎ pavyzdģiai67 

Nr. Modelis (semantinio 

ryġio tipas) 

Konteksto, gauto taikant atitinkamŃ modelǱ, pavyzdģiai 

1. Ta é sudaryti é Nn 

(meronimija) 

Mokslo institutŃ sudaro centrai, skyriai ir (ar) mokslo laboratorijos. 

2. Tn é apimti é Na 

(meronimija) 

Mokslinǟ veikla apima ir mokslinǱ mokymŃ, mokslines paslaugas, 

mokslinǟs literatȊros vertimŃ ir redagavimŃ ir t. t. 

3. Tn é laikomas é Ni 

(referencija) 

Kvalifikacija  laikoma esmine veiklos sŃlyga profesinio rengimo 

sistemoje. 

4. Ti é laikomas é Nn 

(referencija) 

Mokslo kȊrinio autoriumi  laikomas fizinis asmuo. 

Stipendija gali bȊti laikoma gauta paskola. 

5. Tn ï é Nn 

(hiperonimija) 

Mokslo straipsnis ï straipsnis, paskelbtas mokslinǟje spaudoje arba (ir) 

turintis konkreļioje mokslo kryptyje ǱprastŃ mokslinǱ aparatŃ (iġnaġas ar 

(ir) bibliografijŃ, ar (ir) formules, ar (ir) brǟģinius, ar (ir) metodologijos 

                                                 
66 Modeliuose T nurodo terminŃ (jis gali bȊti ir keliaģodis), N ï daiktavardǱ (angl. noun), n ï vardininkŃ (angl. 

nominative), a ï galininkŃ (angl. accusative), i ï ǱnagininkŃ (angl. instrumental), g ï kilmininkŃ (angl. genitive). 

Daugtaġkis rodo ǱmanomŃ kitȎ ģodģiȎ ǱsiterpimŃ. Modeliuose veiksmaģodģiai pateikiami bendraties forma, bet 

ieġkomi visomis asmenuojamomis formomis. 
67 Pavyzdģiuose pajuodinti analizuoti terminai. 
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apraġŃ, ar (ir) statistines lenteles ir pan.) ir atitinkantis toje mokslo kryptyje 

pripaģǱstamus moksliġkumo kriterijus. 

Modulinis mokymas ï mokymo procesas, susidedantis iġ savarankiġkȎ ir 

tarpusavyje suderintȎ mokymo elementȎ, apibrǟģtȎ tikslais, turiniu, 

mokymo ir mokymosi bȊdais bei Ǳvertinimu. 

6. Tn - ... Nn 

(hiperonimija) 

Laboratoriniai darbai  - mokymosi bȊdas, kai vyrauja studijȎ metu 

Ǳgyjamus gebǟjimus Ǳtvirtinantys bandymai ir tyrimai; 

7. Nn é ï é Tn 

(hiperonimija) 

Lietuvos mokslȎ akademija (toliau ï MokslȎ akademija) yra biudģetinǟ 

Ǳstaiga, jungianti ģymiausius Lietuvos ir savo veikla su Lietuva susijusius 

uģsienio mokslininkus. 

8. Nn - ... Tn  

(hiperonimija) 

StudijȎ sritis - technologijos mokslai. 

9. Tn: é Nn 

(meronimija; hiperonimija) 

Hiperonimija: 

Lietuvos valstybinis mokslo ir studijȎ fondas lǟġas numatytomis apimtimis 

skiria mokslȎ sritims: technologijos mokslams, socialiniams mokslams, 

humanitariniams mokslams, biomedicinos mokslams ir fiziniams 

mokslams. 

10. Nn: é Tn 

(meronimija; 

kohiponimija) 

 

Kohiponimija: 

Tyrimui buvo pasirinktos septynios dalykinǟs sritys: verslas, edukologija, 

gamtos mokslai, istorija, matematika, fizika ir chemija, Ǳtraukiant 

absolventus, darbdavius ir akademikus. 

11. Tn é bȊti é N 

(hiperonimija) 

Mokslo institutas yra juridinis asmuo. 

Universiteto taryba yra kolegialus valdymo organas. 

12. N é bȊti é Tn 

(hiperonimija) 

Universiteto visuomeninǟs prieģiȊros ir globos institucija yra Universiteto 

taryba. 

13. terminas ĂTnñ 

 

Uģsienio ġalyse terminas Ătyrǟjasñ vartojamas kaip Ămokslininkoñ 

sinonimas. 

14. terminas Tn 

 

Dabar terminas informacinǟ visuomenǟ daģniausiai vartojamas siekiant 

pabrǟģti informaciniȎ technologijȎ reikġmň. 

15. apibrǟģimas ĂTnñ  

 

Ġitas modelis buvo sudarytas kaip galimas, taļiau tekstyne jam 

informatyviȎjȎ kontekstȎ nerasta (ģr. 5.2.2.2 poskyrǱ). 

16. apibrǟģimas Tn  

 

Ġitas modelis buvo sudarytas kaip galimas, taļiau tekstyne jam 

informatyviȎjȎ kontekstȎ nerasta (ģr. 5.2.2.2 poskyrǱ). 

17. T apibrǟģimas 

 

Ġitas modelis buvo sudarytas kaip galimas, taļiau tekstyne jam 

informatyviȎjȎ kontekstȎ nerasta (ģr. 5.2.2.2 poskyrǱ). 

 

Ļia pateikiamas modeliȎ rinkinys jau yra patikslintas po atlikto modeliȎ vertinimo 

(ģr. 5.2.3 poskyrǱ). Pirminis modeliȎ sŃraġas patikslintas Ǳvertinus gautȎ modeliȎ rezultatus 

(pvz., patikslinta gramatinǟ informacija, ǱsiterpianļiȎ ģodģiȎ skaiļius). Kaip matyti, ne visi 

modeliai yra unikalȊs (plg. 5 ir 6 modeliai skiriasi tik tuo, kad viename yra ilgas brȊkġnys, o 

kitame brȊkġnelis), todǟl galǟtȎ bȊti laikomi variantais.68 Kai kurie modeliai yra atvirkġtiniai, 

nes neretai pats terminas atsiduria sakinio pabaigoje arba tiesiog eina po daiktavardģio 

hiperonimo (9 ir 10, 11 ir 12 modeliai). 13ï17 modeliai tiesiogiai neperteikia jokio semantinio 

ryġio, taļiau ļia Ǳtraukti kaip bȊdingi apibrǟģties struktȊrai. 

Sudarant minǟtus modelius, svarbus ir kalbos tipas: pavyzdģiui, anglȎ kalba turi 

maģiau varijuojanļiȎ gramatiniȎ formȎ, o sintetinio tipo kalbose, tokiose kaip lietuviȎ ar 

slovǟnȎ (Vintar et al. 2000), bȊtina atsiģvelgti Ǳ gramatinň ģodģio formŃ, todǟl modeliuose tiek 

leksiniai vienetai, tiek gramatinǟ charakteristika nurodoma atsiģvelgiant Ǳ ģodģiȎ gramatinň 

                                                 
68 Trumpas brȊkġnys tokiais atvejais laikomas korektȊros klaida, bet dǟl praktiniȎ sumetimȎ buvo nusprňsta jǱ 

laikyti modelio elementu. 
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formŃ. Ġiuo atveju dominuoja vardininko linksnis, daiktavardinǟs frazǟs ir tam tikros 

gramatinǟs formos veiksmaģodģiai (pvz., neveikiamosios rȊġies dalyviai). Kuo labiau varijuoja 

gramatinǟs formos, tuo sunkiau numatyti galimŃ sakinio struktȊrŃ. Taip pat ne visos gramatinǟs 

formos bȊdingos apibrǟģtims, pvz., bȊti forma daģniau vartojama esamuoju laiku (yra), o ne 

kitomis formomis. 

LietuviȎ kalbai aktualus ir dar vienas aspektas ï ģodģiȎ tvarka. Kadangi lietuviȎ 

kalboje ģodģiȎ tvarka laisva, automatiġkai numatyti, kurioje sakinio vietoje atsidurs ieġkomas 

elementas, sunku. Be to, reikia turǟti galvoje, kad tarp modelio elementȎ gali Ǳsiterpti kiti 

ģodģiai. Atsiģvelgiant Ǳ lietuviȎ kalbos fraziȎ ilgǱ, iġ pradģiȎ buvo numatyta, kad tarp modelio 

elementȎ gali Ǳsiterpti nuo 1 iki 5 ģodģiȎ. Taļiau gavus pirmuosius rezultatus, paaiġkǟjo, kad 

ne visuose modeliuose reikia ǱsiterpimȎ po kiekvieno elemento, todǟl dalis modeliȎ turi tik 

vienŃ intarpŃ (plg. 7, 8, 10, 11, 12 modelius). Paliktas tas pats galinļiȎ Ǳsiterpti ģodģiȎ skaiļius: 

nuo 1 iki 5 ģodģiȎ. 

SŃvokȎ ryġiai per modelius nustatomi tik viename sakinyje (plaļiau 5.2.2.1 poskyryje 

apie ǱrankǱ), taļiau pats terminas gali bȊti paminǟtas ankstesniame sakinyje, o kitame pavartotas 

tik Ǳvardis, ģymintis terminŃ, ir jo apibrǟģtis. Nors tarp apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ gali pasitaikyti 

nemaģai tikrȎjȎ apibrǟģļiȎ, daģnai nepakanka analizuoti tik viename sakinyje, nes, kaip rodo ir 

kitȎ kalbȎ tyrimai (plg. Fiġer et al. 2010), apibrǟģtys pasiģymi konkreļia struktȊra ir daģnai 

perteikiamos vienu sakiniu, o semantiniai ryġiai gali bȊti realizuoti platesniame teksto segmente 

nei sakinys. 

Aiġkinamiesiems kontekstams nustatyti buvo formuojami ġie modeliai 

(ģr. 5.2 lentelň): 

 

5.2 lentelǟ. Aiġkinamieji modeliai ir juos atitinkantys kontekstȎ pavyzdģiai 

 Modelis Konteksto, gauto taikant atitinkamŃ modelǱ, pavyzdys 

1. T (é Nn é)  

 

SocialiniȎ mokslȎ (toliau ï SM) institutȎ vaidmenys yra gana skirtingi: vieni 

yra pirmiausia orientuoti Ǳ konkreļiȎ valstybǟs institucijȎ poreikius, kiti norǟtȎ 

bȊti iġskirtiniai koordinuojantys tyrimȎ centrai Lietuvoje. 
2. Tn é remtis kompetencija remiasi ankstesniais pasiekimais; ECTS sistema remiasi 

keliais principais. 

3. Tg é kryptys ... vystomos tokios aukġtȎjȎ technologijȎ sektoriaus veiklos kryptys:... 
4. Tg é tikslas ... moksliniȎ tyrimȎ institutai, kuriȎ tikslas ï kaupti, sisteminti ir skleisti 

informacijŃ. 

5. T, é ir é N 

 

Lietuvos studentȎ ir moksleiviȎ meno centras skirtas jauniesiems kȊrǟjams, 

norintiems parodyti savo kȊrybinius darbus, pasidalyti idǟjomis ir patirtimi. 

6. N ï T 

 

Mokslinis ar metodinis studijuojamos studijȎ krypties referatas (toliau 

vadinama ï referatas). 

 

Vis dǟlto vǟliau siekiant atpaģinti sŃvokos ypatybes iġ konteksto, apsiribota tik tokiais 

aiġkinamaisiais modeliais, kuriais atliekama sujungiamojo ryġio paieġka (ģr. modelǱ [T, é ir 

é N]). Sujungiamojo ryġio modeliu [T, é ir é N] gauti rezultatai buvo pateikiami termino 
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kortelǟje (ģr. 6.1 poskyryje). Raġydamas apibrǟģtis terminologas galǟjo naudotis ir jais, taļiau 

atskirai ġio tipo kontekstus surenkanļio modelio tikslumas kol kas nevertintas, neanalizuoti ġio 

modelio apribojimai. 

 

5.2.2. Automatinis informatyviȎjȎ kontekstȎ nustatymas 

5.2.1 poskyryje aptartas modeliȎ rinkinio sudarymas, o ġiame poskyryje apraġyta, kaip 

veikia informatyviesiems kontekstams nustatyti sukurtas Ǳrankis Qafe (ģr. 5.2.2.1) ir kokie gauti 

rezultatai (ģr. 5.2.2.2). 

 

5.2.2.1. ǰrankio Qafe veikimo principas 

Informatyviesiems kontekstams automatiġkai atpaģinti buvo sukurtas specialus Ǳrankis 

Qafe69. Ġis Ǳrankis sukurtas naudojant Haskell programavimo kalbŃ ir skirtas automatiġkai 

nustatyti sakinius iġ tekstyno, kurie atitinka konkreļius modelius. Qafe vykdo paieġkŃ 

morfologiġkai anotuotame neindeksuotame tekstyne ir gautus informatyviuosius kontekstus 

pateikia sakiniȎ pavidalu konkordansuose. 

ǰrankis Qafe yra tradicinǟ modeliȎ atrankos (angl. pattern matching) programa ï viena 

iġ tȎ, kurios skirtos gramatiniams poģymiams atpaģinti (platesnň apģvalgŃ apie panaġaus tipo 

programas ģr., pvz., Auger et al. 2008). Modeliai apima abstrakļius leksinius vienetus, 

gramatinň bei grafinň informacijŃ ir tuġļias vietas, Ǳ kurias gali Ǳsiterpti neģinomas skaiļius 

ģodģiȎ (maksimalus Ǳsiterpimas tarp modelio leksiniȎ vienetȎ gali bȊti apribotas). Tad ġis 

Ǳrankis parankus tuo, kad gali apibȊdinti tiksliai neapibrǟģtas modelio dalis: jos gali bȊti 

sudaromos iġ ģodģiȎ formȎ, leksemȎ, ǱvairiȎ gramatiniȎ poģymiȎ ir jȎ kombinacijȎ. Taigi 

galima ieġkoti: tikslios ģodģiȎ formos, tikslios leksemos, tam tikro linksnio leksemos arba 

visiġkai neapibrǟģto ģodģio, neapibrǟģto ģodģio su minimalia gramatine informacija, pvz., 

nurodytas tik linksnis. Tokios galimybǟs suteikia modeliui lankstumo, t. y. taip galima apdoroti 

pagrindines modelio variacijas. 

Be to, Qafe leidģia atskirti modelius nuo konkreļiȎ terminȎ. Modeliai turi 

atstovaujamŃ kintamŃjǱ terminŃ. Vykstant automatinei paieġkai, tas kintamasis terminas yra 

keiļiamas terminu iġ terminȎ sŃraġo. Taip iġvengiama bȊtinybǟs kartoti tŃ patǱ modelǱ su 

kiekvienu terminu. 

Taigi Ǳrankiui reikalingi trejopi duomenys: 

- tekstyno failai, kuriuose ieġkoma informatyviȎjȎ kontekstȎ; 

- modeliȎ sŃraġas; 

                                                 
69 ĠǱ ǱrankǱ sukȊrǟ dr. Loµc Boizou. 
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- terminȎ sŃraġas. 

ModeliȎ paieġka yra optimizuota pradedant nuo terminȎ paieġkos: programa 

pirmiausia nustato terminŃ ir tik tada yra ieġkomas modelis. Taip iġvengiama daug nenaudingȎ 

paieġkos atvejȎ (plg. ġis principas yra panaġus Ǳ Focused Search Using Priority Pattern 

Components, ģr. Auger et al. 2008: 117). 

Rezultatai pateikiami sakiniais iġ kiekvieno termino konkordanso Microsoft Office xls 

faile (ģr. 5.1 paveikslŃ). Kiekvieno termino rezultatai pateikiami atskirai nurodant modelǱ ir 

informatyvȎjǱ kontekstŃ, terminas iġskirtas pajuodintu ġriftu, tad patogu rȊġiuoti ir skaityti 

informacijŃ. Qafe programos sugeneruotus rezultatus naudojo lingvistai rengdami kiekvienam 

terminui kortelň: ir aiġkinamieji, ir apibrǟģiamieji kontekstai imti pavyzdģiams, o terminologas 

ġiuos kontekstus naudojo apibrǟģtims sudaryti. 

 
5.1 paveikslas. Qafe Ǳrankio rezultatas ï informatyvieji kontekstai  

 

Atkreiptinas dǟmesys, kad kairiajame stulpelyje pateikta termino antraġtinǟ forma 

akademinis taryba yra neǱprasta, t. y. paģyminys nesuderintas gimine su paģymimuoju ģodģiu, 

dǟl morfologinǟs analizǟs specifikos (plaļiau ģr. 4.2 poskyrǱ). 

InformatyviȎjȎ kontekstȎ pagal modelius paieġka veikia gana tiksliai. Vis dǟlto reikia 

pabrǟģti, kad paieġkos rezultatus lemia morfologinio anotavimo kokybǟ: dǟl anotavimo klaidȎ 

gali atsirasti ir netinkamȎ rezultatȎ. Pavyzdģiui, abiejuose toliau pateiktuose sakiniuose 

analizuojamas terminas pavartotas vienaskaitos kilmininku, bet morfologiġkai anotuojant 

pridǟta daugiskaitos vardininko ģyma (nes teoriġkai ġios formos gali bȊti ir daugiskaitos 

vardininkas), todǟl ġie netinkami kontekstai atrinkti kaip atitinkantys modelius su terminu, 

vartojamu vardininko linksniu: 
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<...> laboratorija ï mokslo grupǟs (iȎ) pagrindu sudarytas fakulteto, mokslo instituto arba katedros 

padalinys. [Nn ... ï ... Tn] 

Kritiniai mokslo komunikacijos kaitos veiksniai: atvira prieiga prie mokslo kȊriniȎ. [Tn ... : Nn] 

 

ModeliȎ metodo taikymo sunkumai susijň ne su informacijos nustatymo procesu, bet 

su modeliȎ apibȊdinimu, kuris, kaip apraġyta 5.2.1 poskyryje, yra sudǟtingas. 

Ateityje reikǟtȎ iġplǟsti ǱrankǱ papildomomis funkcijomis. Pavyzdģiui, tobulinant 

ǱrankǱ bȊtȎ naudinga kurti tokǱ terminȎ analizǟs tekstyne modelǱ, kuris leistȎ terminografui 

dirbti pagal I. Meyer (2001: 289) apraġytŃ procedȊrŃ: terminologui suformulavus uģklausŃ, 

programa pateikia konkordansŃ su terminu, ir tas konkordansas gali bȊti rȊġiuojamas; gali bȊti 

galimybǟ terminografui nurodyti, kokǱ semantinǱ ryġǱ perteikianļiȎ kontekstȎ jis ieġko, ir kad 

programa, pavyzdģiui, pateiktȎ visus tuos kontekstus, kur analizuojamas terminas su kitomis 

sŃvokomis susijňs hiperonimijos ryġiu. Vǟliau, gavňs aiġkinamuosius kontekstus, terminologas 

galǟtȎ papildyti kuriamŃ apibrǟģtǱ ir (ar) patikslinti ryġius su kitomis sŃvokomis. 

 

5.2.2.2. ApibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ automatinio nustatymo rezultatai naudojant Qafe 

ǱrankǱ 

Atliekant ġǱ tyrimŃ apibrǟģiamieji kontekstai (t. y. daģniausiai perteikiantys 

hiperoniminius ir hiponiminius ryġius) buvo analizuoti iġsamiausiai, tokiȎ kontekstȎ aptikta 

daugiausia, todǟl toliau pateikiamoje analizǟje vertinami bȊtent apibrǟģiamieji kontekstai. 

Kaip nurodo N. Aussenac-Gilles et al. (2012: 117), modeliȎ nauda yra matuojama 

taikant du kriterijus: tikslumŃ (modeliȎ galimybǟs tiksliai atpaģinti semantinius ryġius) ir 

iġsamumŃ (modeliȎ galimybǟs surinkti visus modelǱ atitinkanļius atvejus). Taļiau svarbu 

pabrǟģti, kad iġmatuoti ir viena, ir kita Ǳmanoma tik turint anotuotus duomenis. 

Informacijos nustatymo tyrimuose patikimais laikomi tie modeliai, kuriais informacija 

gaunama iġ kuo didesnio tekstȎ kiekio, ir, nors tikslumas yra nedidelis, informatyviȎjȎ 

kontekstȎ gali bȊti nustatoma daug. ModeliȎ patikimumas tuo didesnis, kuo labiau tarpusavyje 

siejasi terminai, nustatyti tais konkreļiais modeliais (t. y. tarp terminȎ yra semantinis ryġys) 

(Snow ir Jurafsky 2005, cituojama iġ Aussenac-Gilles et al. 2012: 115). Vis dǟlto modeliȎ 

kokybǟ ir patikimumas nǟra esminiai poģymiai: kaip veiks modeliai, labai priklauso nuo 

dalykinǟs srities ir teksto tipo: eksperimentas su 8 tekstynais ir 30 modeliȎ parodǟ, kad tas pats 

modelis gali bȊti daģnas ir tikslus viename tekstyne, o kitame ï retas ir surenkantis daug 

netinkamos informacijos (Aussenac-Gilles et al. 2012: 115). 

Nors vertinant automatinius informacijos nustatymo Ǳrankius, Ǳprastai skaiļiuojamas 

iġsamumas ir tikslumas, taļiau, kaip teigia I. Meyer (2001: 298), tokie skaiļiavimai gana 

sunkiai pritaikomi vertinant informatyviȎjȎ kontekstȎ tikslumŃ. Viena iġ prieģasļiȎ ï 
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problemiġka nurodyti tŃ standartŃ, kuriuo remiantis bȊtȎ galima vertinti atitikimŃ, ï iki ġiol nǟra 

aiġkaus baigtinio semantiniȎ ryġiȎ skaiļiaus. Nors semantiniai ryġiai gali bȊti formalizuojami, 

bet kyla klausimȎ dǟl to, kokiais semantiniais ryġiais perteikiamos sŃvokos ir kokia tȎ ryġiȎ 

raiġka tekste (plg. Schumann 2011: 143). Autentiġkuose pavyzdģiuose ryġiai nǟra atspindǟti 

idealiai (pvz., terminas apibȊdinamas sŃvoka, kuri tik sŃlygiġkai gali bȊti laikoma jo, kaip 

hiponimo, hiperonimu, plg. compost is... method); kitais atvejais tekstuose randama labai 

nedaug eksplicitiġkai perteiktȎ semantiniȎ ryġiȎ (Aussenac-Gilles et al. 2012: 112). 

Analizuodami, kiek gauti apibrǟģiamieji kontekstai yra tinkami, savo tyrime taikǟme 

tik modeliȎ tikslumo vertinimŃ. AtskirȎ modeliȎ tikslumŃ vertinome taip: ģiȊrǟjome, kiek 

apskritai su tuo modeliu nustatoma kontekstȎ, kokiam skaiļiui terminȎ kontekstȎ gauta, ir tada 

kiekvieno modelio imtǱ vertinome pagal tai, kiek gautȎ kontekstȎ yra tinkami. Tinkamais 

apibrǟģiamaisiais kontekstais laikyti tokie kontekstai, kuriuose atspindǟti semantiniai ryġiai. 

5.2.3 poskyryje apraġoma tinkamȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ analizǟ (ģr. 5.2.3.2), taip 

pat vertintas vadinamasis triukġmas, kitaip ï netinkami apibrǟģiamieji kontekstai (ģr. 5.2.3.3): 

analizuojama, kokiais atvejais atsiranda netinkamȎ kontekstȎ ir kaip tai iġsprňsti (ģr. 2.5.4). 

5.3 ir 5.4 lentelǟje pateikiami 72 vidutinio daģnumo ĠM dviģodģiȎ terminȎ vertinimo 

rezultatai. TerminȎ rinkinǱ sudaro dvi grupǟs: 57 dviģodģiai terminai su mokslas ir 15 kitȎ 

dviģodģiȎ terminȎ. Vertinimo procedȊra nebuvo automatizuota, tinkami ir netinkami kiekvieno 

modelio apibrǟģiamieji kontekstai klasifikuoti lingvistȎ. 

ǰrankis Qafe panaudojo 11 modeliȎ iġ sudaryto 20-ies modeliȎ rinkinio, skirto 

apibrǟģiamiesiems kontekstams surinkti. Dǟl to, kad su analizuotais terminais nebuvo rasti, liko 

nepanaudoti ġeġi modeliai: [Ti ... laikomas ... Nn], [terminas ĂTnñ], [terminas Tn], [apibrǟģimas 

ĂTnñ], [apibrǟģimas Tn], [T apibrǟģimas]. 5.3 lentelǟje pateikti rasti modeliai ir jȎ daģnumo bei 

automatiġkai Ǳrankio nustatytȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ daģnumo duomenys. Galima matyti, 

kad modeliȎ produktyvumas ir tikslumas priklauso nuo modelio specifikos: modeliai su 

konkretesne leksine raiġka yra labai specifiniai ir reti, o bendresni modeliai (su brȊkġniais ir 

bȊti) padeda surinkti daug kontekstȎ. 

Patys daģniausi modeliai (daģnumas 50 ir daugiau) yra su jungtimi bȊti ir brȊkġniais ï 

tai tipiġka apibrǟģties forma. Tarp daģniausiȎ yra tokie modeliai, kur terminas pavartotas kaip 

postpozicinis modelio elementas: [Nn é ï é Tn] ir [N é bȊti é Tn]. Modeliai su trumpais 

brȊkġneliais nǟra tokie daģni kaip atitinkami modeliai su ilgais brȊkġniais, taļiau kontekstȎ 

kiekis Ǳrodo, kad modeliai su brȊkġneliais taip pat reikalingi. Iġ dviejȎ modeliȎ su dvitaġkiais 

daģnesnis tas, kur terminas pavartojamas kaip postpozicinis modelio elementas, plg. [Nn: é 

Tn] ï 41 kontekstas, [Tn: é Nn] ï 19 kontekstȎ. KontekstȎ, atitinkanļiȎ modelius su 

konkretesne leksine raiġka (pvz., [Ta sudaryti Nn]), rastas vos vienas kitas atvejis. 
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5.3 lentelǟ. ModeliȎ produktyvumas 

Modelis Atpaģinti kontekstai  

TerminȎ, kuriȎ 

konkordansuose atpaģinti 

informatyvieji kontekstai, 

skaiļius  

Tn é bȊti é N 236 42 

N é bȊti é Tn 146 30 

Nn é ï é Tn 105 27 

Tn ï é Nn 77 16 

Nn: é Tn 41 16 

Nn - ... Tn 26 4 

Tn: é Nn 19 13 

Tn - é Nn 12 5 

Tn apimti Na 10 4 

Ta sudaryti Nn 2 1 

Tn laikomas Ni 1 1 

 

5.3 lentelǟs paskutiniame stulpelyje taip pat matyti, kokiam skirtingȎ terminȎ skaiļiui 

buvo pritaikytas kiekvienas modelis. Pirmieji keturi modeliai, kurie yra daģniausi, taip pat buvo 

pritaikyti didģiausiam terminȎ skaiļiui: 

[Tn é bȊti é N] modelis pritaikytas 42 terminams iġ 72; 

[Nn é ï é Tn] modelis pritaikytas 27 terminams iġ 72. 

Informatyvieji kontekstai gali bȊti nustatyti ne visȎ terminȎ konkordansuose, ir tokio 

rezultato prieģasļiȎ gali bȊti kelios: gali bȊti, kad termino konkordanse nǟra dalykinǟs 

informacijos; termino konkordanse yra dalykinǟs informacijos, taļiau naudojami modeliai 

netinka jai nustatyti. 

5.4 lentelǟje pateikiama informacija apie tinkamȎ kontekstȎ kiekǱ kiekvieno modelio 

apibrǟģiamuosiuose kontekstuose. 

 

5.4 lentelǟ. ModeliȎ tikslumas 

Modelis 
Atpaģinti 

kontekstai  

Tinkami 

kontekstai  

TinkamȎ kontekstȎ dalis 

(%) visuose atpaģintuose 

kontekstuose 

N é bȊti é Tn  146 80 55 

Tn é bȊti é N  236 70 30 

Tn ï é Nn  77 46 60 

Nn é ï é Tn  105 43 40 

Nn - ... Tn  26 13 50 

Tn - é Nn  12 8 67 

Nn: é Tn  41 8 20 

Tn apimti Na 10 8 80 



 81 

Tn sudaryti Na  2 2 100 

Tn laikomas Ni 1 1 100 

Tn: é Nn  19 0 0 

 

Kaip matyti, daģniausi modeliai pasiģymi tuo, kad pateikia ir santykinai nemaģŃ 

tinkamȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ skaiļiȎ (ģr. 5.5 lentelň): 

 

5.5 lentelǟ. ModeliȎ tikslumo lentelǟs fragmentas: daģniausi modeliai 

Modelis 
Atpaģinti 

kontekstai  

Tinkami 

kontekstai  

TinkamȎ kontekstȎ dalis 

(%) visuose atpaģintuose 

kontekstuose 

Tn é bȊti é N  236 70 30 

N é bȊti é Tn  146 80 55 

Nn é ï é Tn  105 43 40 

Tn ï é Nn  77 46 60 

 

Vis dǟlto didelei daliai apibrǟģiamuosius kontekstus nustatanļiȎ modeliȎ taip pat 

bȊdinga, kad su tais modeliais prirenkama ir daug tokiȎ kontekstȎ, kuriuose nǟra atspindǟta 

jokiȎ terminu Ǳvardijamos sŃvokos poģymiȎ, dǟl to pusǟ ar netgi didesnǟ dalis nustatytȎ 

kontekstȎ nǟra tinkami. Vadinasi, vertinant minǟtus modelius reikia analizuoti, kaip bȊtȎ 

galima sumaģinti netinkamȎ kontekstȎ skaiļiȎ (ģr. 2.5.4 poskyrǱ). Modelis [Tn é bȊti é N] 

pasiģymi tuo, kad nustatoma maģiausiai tinkamȎ kontekstȎ (tik 30 proc., ģr. 5.4 lentelň). Galima 

manyti, kad ġio modelio tikslumo rodikliai tokie ģemi dǟl to, jog prie daiktavardģio (N, kuris 

daģniausiai ģymi hiperonimŃ) nenurodytas vardininko linksnis (ģr. 5.2.3.3 poskyrǱ apie 

netinkamȎ kontekstȎ analizň). 

Nustatant modelius su konkretesne leksine raiġka gaunami daug geresni rezultatai, 

taļiau patys modeliai pritaikyti vos keliems terminams iġ 72, taigi yra labai reti, ģr. 5.6 lentelň: 

 

5.6 lentelǟ. ModeliȎ tikslumo lentelǟs fragmentas: reļiausi modeliai 

Modelis 
Atpaģinti 

kontekstai 

Tinkami 

kontekstai 

TinkamȎ kontekstȎ dalis 

(%) visuose atpaģintuose 

kontekstuose 

Tn apimti Na 10 8 80 

Ta sudaryti Nn 2 2 100 

 

Kadangi ġiȎ modeliȎ nedaug, sunku sprňsti apie jȎ patikimumŃ ï reikia eksperimentȎ 

su daugiau duomenȎ. 

Apibendrinant galima teigti, kad, viena vertus, nedidelǟ dalis modeliȎ yra labai 

produktyvȊs, bet naudojant ġiuos modelius nustatytuose kontekstuose randama daug netinkamȎ 
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kontekstȎ, kita vertus, modeliai, kurie pateikia beveik vien tik tinkamus kontekstus, yra tokie 

reti, kad gali bȊti labai ribotai panaudojami terminografiniams duomenims surinkti. Ġiame 

tyrime iġryġkǟjusios tendencijos patvirtina, kad modeliȎ metodu galima gauti nedaug, bet gana 

tiksliȎ rezultatȎ, o tai paaiġkina, kodǟl vienu iġ modeliȎ metodo trȊkumȎ laikomas maģas 

produktyvumas (Aussenac-Gilles et al. 2012: 112). 

2.5.3 poskyris skirtas automatiġkai nustatytȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ kokybinei 

analizei. Iġ pradģiȎ apģvelgiamos prieģastys, lemianļios netinkamȎ kontekstȎ atsiradimŃ 

(ģr. 5.2.3.1), 5.2.3.2 poskyryje komentuojami tinkamȎ kontekstȎ pavyzdģiai, taļiau daugiausia 

dǟmesio skiriama netinkamȎ kontekstȎ atsiradimo prieģastims ir modeliȎ apribojimams tirti 

(ģr. 5.2.4 poskyrǱ). 

 

5.2.3. ApibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ, nustatytȎ modeliȎ metodu, vertinimas 

InformatyviȎjȎ kontekstȎ Ǳvertinimas yra vienas iġ bȊdȎ, kaip pasiekti geresnň kokybň 

nustatant informatyviuosius kontekstus automatiġkai taikant modeliȎ metodŃ. ǰvertinimas yra 

svarbus metodo taikymo etapas, sudarantis galimybň tikslinti naudojamus modelius ir pagerinti 

Ǳrankiu Qafe nustatomȎ rezultatȎ kokybň. 

ǰrankis Qafe leidģia aptikti modelius atitinkanļius informatyviuosius kontekstus, 

taļiau patys modeliai tiek dǟl jȎ lankstumo, tiek ir dǟl ribotumo (ar kitȎ prieģasļiȎ) (plaļiau 

ģr. 5.2.3.1 poskyrǱ) gali apimti tyrimui netinkamus informatyviuosius kontekstus. Jei netinkamȎ 

informatyviȎjȎ kontekstȎ randama daug, tai pablogina eksperimento rezultatus, be to, uģgoģia 

tinkamas kontekstȎ eilutes (kontekstȎ pavyzdǱ ģr. 5.1 paveiksle, kur pavaizduotas Qafe Ǳrankio 

rezultatas ï informatyvieji kontekstai) ir apsunkina terminologo darbŃ ï jis turi rankomis 

atmesti tai, kas nereikalinga. NetinkamȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ analizǟ padǟtȎ nustatyti, 

kokiais atvejais netinkama medģiaga patenka, kŃ bȊtȎ galima pakeisti, kad sumaģǟtȎ netinkamȎ 

informatyviȎjȎ kontekstȎ procentas ir bȊtȎ pagerinti rezultatai. 

NetinkamȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ analizǟ naudinga dǟl keliȎ prieģasļiȎ. VisȎ 

pirma, analizuojant netinkamus atvejus, galima iġsiaiġkinti prieģastis ir problemas, dǟl kuriȎ 

gaunami netinkami kontekstai: ar taip atsitinka dǟl paļiȎ modeliȎ ribotumo ir netikslumo, o gal 

tai lemia kai kurios kalbos ypatybǟs, nes visȎ kalbinǟs raiġkos bȊdȎ neǱmanoma numatyti ir 

uģfiksuoti modelyje. Nors nemaģai tokiȎ probleminiȎ atvejȎ jau iġanalizuota mokslinǟje 

literatȊroje (Meyer 2001; Aussenac-Gilles et al. 2012 ir kt.), atlikus ġiŃ analizň galima nustatyti 

problemas, bȊdingas lietuviȎ kalbai. Be to, atlikus tokiŃ informatyviȎjȎ kontekstȎ vertinamŃjŃ 

analizň, galima patobulinti paļius modelius: papildyti jȎ elementȎ struktȊrŃ, pvz., papildomai 

nurodyti gramatinň informacijŃ, galbȊt kai kuriȎ modeliȎ atsisakyti ar sudaryti naujȎ. 
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Iġanalizavus probleminius atvejus, bȊtȎ galima atlikti Ǳvairius apribojimus (arba 

tikslinimus) patiems modeliams arba sukurti filtrus (plg. Vintar et al. 2000), kurie, atsiģvelgiant 

Ǳ nurodytus poģymius, iġfiltruotȎ netinkamas arba, atvirkġļiai, reikalingas eilutes. 

Kad ir kokie universalȊs bȊtȎ modeliai, jiems bȊtina numatyti minǟtus apribojimus. 

Apribojimai paprastai atliekami atsiģvelgiant Ǳ tam tikros dalykinǟs srities konkretȎ kontekstŃ, 

tad pritaikomi ne visiems tekstȎ tipams. Be to, kiekvienas naujas apribojimas savo ruoģtu gali 

didinti netinkamȎ kontekstȎ skaiļiȎ, todǟl reikǟtȎ gerai pasverti galimȎ apribojimȎ naudŃ. 

InformatyviȎjȎ kontekstȎ ǱvertinimŃ galima atlikti keliais bȊdais. Statistiġkai 

atliekamas modeliȎ tikslumo ir iġsamumo vertinimas (apie tai ģr. 5.2.2.2 poskyrǱ). ǰvertinti 

modeliȎ kokybň galima ir analizuojant gautȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ eilutes sutelkiant dǟmesǱ 

Ǳ rastus netinkamus kontekstus ir aiġkintis, dǟl kokiȎ prieģasļiȎ kontekstas netinkamas 

(vadinamojo triukġmo analizǟ). Tam, kad bȊtȎ atliktas visapusiġkas informatyviȎjȎ kontekstȎ 

Ǳvertinimas, dar bȊtȎ galima atlikti terminȎ konkordanso analizň neautomatiġkai. Tai gali atlikti 

lingvistas, kuris tikrina termino konkordansŃ ir fiksuoja, kokie atvejai taikant automatinǱ 

modeliȎ metodŃ neaptikti, kiek tinkamȎ eiluļiȎ praleista lyginant su automatiġkai nustatytais 

informatyviaisiais kontekstais, kokie semantiniai ryġiai susiformuoja tarp ģodģiȎ ir t. t. 

(vadinamosios tylos analizǟ). Taip nustatoma, ko naudotas Ǳrankis neaptiko, kokiȎ atvejȎ 

neapima suformuluoti modeliai ir kaip modelius bȊtȎ galima papildyti, kad bȊtȎ iġvengta 

reikġmingos informacijos praradimo. 

 

5.2.3.1. Prieģastys, lemianļios netinkamȎ kontekstȎ atsiradimŃ 

Nemaģai probleminiȎ klausimȎ, kodǟl nustatoma netinkamȎ informatyviȎjȎ 

kontekstȎ, aptarti mokslinǟje literatȊroje. NeaiġkumȎ kilo atliekant ir ġǱ tyrimŃ. Apibendrinant 

kylanļias problemas galima teigti, jog dalis jȎ susijusios su paļiȎ modeliȎ esme, o kita dalis ï 

su semantiniais ryġiais tarp sŃvokȎ. 

Kaip teigiama literatȊroje (pvz., Meyer 2001; Aussenac-Gilles et al. 2012 ir kt.), 

pirmiausia susiduriama su modeliȎ ribotumo problema, arba, kaip Ǳvardija I. Meyer, kalbos 

nenuspǟjamumu. 

Prieġ automatiġkai nustatydami informatyviuosius kontekstus, kai kurie tyrǟjai 

modeliams sudaryti taikǟ intuicijos metodŃ derindami jǱ su konkordanso duomenȎ analizǟs 

metodu, t. y. modelius sudarinǟjo neautomatiġkai perģiȊrǟdami tekstyno konkordansus ir jame 

uģfiksuotus galimus tinkamȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ pavyzdģius (pvz., A.-K. Schumann 

(2011), taip pat ir ġio tyrimo autoriai, ģr. 5.2.1 poskyrǱ). Nepaisant to, vǟliau automatiġkai 

analizuojant didesnǱ tekstȎ kiekǱ, visȎ nenuspǟjamȎ, ypaļ sudǟtingesniȎ atvejȎ, pasitaikanļiȎ 

natȊraliame tekste, aprǟpti per modelius neǱmanoma. Tai priklauso nuo teksto raiġkos Ǳvairovǟs, 
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kuri daģniausiai nenuspǟjama. Ġi problema paaġtrǟja analizuojant sintetinio tipo kalbas, pvz., 

lietuviȎ, kuriose labai Ǳvairuoja gramatinǟs formos. 

Taigi informatyvieji kontekstai gali bȊti neaptinkami dǟl sudarytȎ modeliȎ ribotumo: 

kai kuriȎ tam tekstui bȊdingȎ sudǟtingesniȎ struktȊriniȎ elementȎ modeliai gali neapimti, todǟl 

tokie modeliai bus nepatekň Ǳ modeliȎ sŃraġŃ. 

Dǟl tos paļios prieģasties tik atlikus informatyviȎjȎ kontekstȎ vertinamŃjŃ analizň, 

buvo pastebǟta, jog galima sudaryti naujȎ modeliȎ ir jȎ sŃraġŃ papildyti. Todǟl buvo nusprňsta, 

pavyzdģiui, Ǳtraukti naujŃ modelǱ [Tn (Nn, Nn, Nn)], perteikiantǱ kohiponimijos ryġǱ: ĂǱstaiga, 

Ǳmonǟ, organizacija, kuriai ġvietimas nǟra pagrindinǟ veiklañ: 

Ġvietimo tiekǟjas ï mokykla, laisvasis mokytojas ir kitas ġvietimo tiekǟjas (Ǳstaiga, Ǳmonǟ, 

organizacija, kuriai ġvietimas nǟra pagrindinǟ veikla), ġio ǰstatymo nustatyta tvarka turintis teisň 

vykdyti ġvietimŃ. 

 

ProblemȎ kelia ir tai, jog modeliai gali bȊti daugiareikġmiai, t. y. modelis yra ne vieno 

semantinio ryġio rodiklis, kaip turǟtȎ bȊti, o gali apimti keliȎ tipȎ semantinius ryġius. Rasta 

keletas atvejȎ, kai vienu modeliu randami skirtingi ģodģiȎ ryġiai ï hiperonimija / hiponimija ir 

meronimija, pvz., modelis [N ... bȊti ... T], kuris paprastai perteikia hiperonimijŃ / hiponimijŃ, 

gali apimti ir meronimijos ryġǱ, pvz.: Fakultetuose yra katedros, mokslo centrai, laboratorijos 

ir kiti padaliniai, kai analizuojamas terminas atsiduria tarp kitȎ iġvardytȎ sŃvokȎ (meronimȎ) 

(taip pat ģr. 5.2.3.1 poskyrǱ). 

Be to, modelis gali apimti dvejopŃ termino vartosenŃ kontekste: terminas gali bȊti 

hiponimas (ir taip yra daugeliu atvejȎ), pvz.: Ekspertavimo objektas ï mokslo kokybǟ. Taļiau 

to paties tipo modelyje terminas gali bȊti ir hiperonimo pozicijoje, pvz.: Daktaras ï mokslo 

laipsnis, suteikiamas asmeniui, iġlaikiusiam individualios studijȎ programos egzaminus ir 

pasiekusiam originaliȎ tyrimȎ rezultatȎ. 

Kita problema susijusi su semantiniȎ ryġiȎ raiġka. Ne vienas autorius mini, kad 

semantiniai ryġiai gali bȊti nustatomi daug platesniame kontekste. Ġ. Vintar su bendraautoriumi 

teigia, kad kai kurie terminai niekada neatsiduria numatytame modelyje, nes jȎ semantika 

(semantiniai ryġiai) pasiskirstň daug platesniame kontekste, nei apima modelis (Vintar et al. 

2000). Pirmiausia tai susijň su ilgais sudǟtingais sakiniais ir Ǳ jȎ struktȊrŃ patenkanļiais 

Ǳterpiamaisiais elementais (plg. Schumann 2011: 145). MȊsȎ tyrime numatyta penkiȎ ģodģiȎ 

Ǳsiterpimo tarp modelio elementȎ galimybǟ (ģr. 5.2.1 poskyrǱ). Dǟl ġios prieģasties atsiranda 

tokiȎ atvejȎ, kai tarp modelyje numatytȎ elementȎ Ǳsiterpia sakiniȎ dǟmenys (daģniausiai 

ġalutiniai sakiniai) ar iġplǟstinǟs konstrukcijos, todǟl semantiniȎ ryġiȎ modelis nebeapima, ir 

tokie informatyvieji kontekstai lieka nesurasti arba, atsitiktinai sutapň su modelio struktȊra, 
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priskiriami prie netinkamȎ kontekstȎ, pvz.: Institucijas rekomenduojama suskirstyti pagal 

mokslo sritis, toks skirstymas yra naudojamas daugumoje ġaliȎ <...> [T ... bȊti ... N] (plaļiau 

ģr. 5.2.3.3 poskyrǱ). 

Padidinti Ǳsiterpimo tarp modelio elementȎ galimybň nǟra gera iġeitis, nes tai turǟtȎ 

kitokiȎ neigiamȎ aspektȎ. Kuo didesnǟ galimybǟ Ǳsiterpti tarp elementȎ modelyje, tuo daugiau 

atsiranda kontekstȎ, atsitiktinai sutampanļiȎ su modeliu ir bloginanļiȎ automatinǟs analizǟs 

rezultatus. Tad didesnǟ Ǳsiterpimo galimybǟ neiġsprendģia minǟtos problemos. 

Kita vertus, semantiniai ryġiai gali apimti net kelis sakinius (plg. Vintar et al. 2000; 

Aussenac-Gilles et al. 2012: 108). Jei sakinyje terminas (kad ir turintis ġalia pavartotŃ 

hiperonimŃ) pakeistas Ǳvardģiu, o pats terminas paminǟtas ankstesniame sakinyje (anaforinǟ 

vartosena), tai toks informatyvusis kontekstas, ģymintis hiperoniminius / hiponiminius ryġius, 

nebus rastas. Taip pat kartais pats terminas gali bȊti pakeistas apibendrinamŃja hiperonimine 

sŃvoka, o jo referentas pavartotas prieġ tai esanļiame sakinyje ar pastraipoje. Taigi vien dǟl 

substitucinǟs termino vartosenos (t. y. jo pakeitimo Ǳvardģiu ar apibendrinamŃja sŃvoka), 

galima prarasti semantinius ryġius ir tyrimui svarbȎ informatyvȎjǱ kontekstŃ. 

Reikia pasakyti, kad ġiame tyrime modelis apima tik vieno sakinio ribas. Tad minǟta 

problema ir nebus iki galo iġsprňsta, net jei tarp sudaromȎjȎ modelio elementȎ paliekama keliȎ 

ģodģiȎ Ǳsiterpimo galimybǟ. Kita vertus, ġiŃ problemŃ padǟtȎ iġsprňsti specialiai tam sukurti 

Ǳrankiai, vadinamieji anaforȎ nustatymo (angl. anaphora resolution) modeliai, kurie ǱvardǱ 

susieja su jo referentu. Taļiau tokio Ǳrankio, pritaikyto lietuviȎ kalbai, kol kas nǟra. 

Kita problema susijusi su implicitine ryġiȎ raiġka (plg. Aussenac-Gilles et al. 2012). 

Neretai reikalinga gilesnǟ teksto analizǟ, kad bȊtȎ galima nustatyti semantinǱ ryġǱ tarp ģodģiȎ. 

Kartais tik tos srities specialistas terminologas gali Ǳģvelgti semantinǱ ryġǱ tarp ģodģiȎ, pvz., kai 

modelis perteikia dvejopai suprantamus ryġius (pats terminas gali bȊti hiponimas ir 

hiperonimas) arba termino hiperonimas labai plaļios reikġmǟs ir pan. Kita vertus, ir paļiȎ 

semantiniȎ ryġiȎ formalizavimas ne visada aiġkus dǟl to, jog iki ġiol nǟra bendro sutarimo, 

kokiais semantiniais ryġiais perteikiamos sŃvokos, kiek jȎ yra ir kokia jȎ raiġka tekste 

(plg. Schumann 2011: 143). 

Nesisteminiai ģodģiȎ ryġiai. Ne visada rastuose informatyviuosiuose kontekstuose 

aptinkami sisteminiai semantiniai ryġiai. Toliau pateiktame pavyzdyje modeliu gali bȊti 

nustatyti ir nesisteminiais ryġiais susijň ģodģiai (plg. Vintar et al. 2000), pvz., tarp sŃvokȎ 

nesusiformuoja hiperoniminis ir hiponiminis ryġys: 

Palankiausiai vertinama programȎ dalis ï mokslinis darbas. [Nn ... ï ... Tn] 
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Todǟl ġiai pareigybei turǟtȎ bȊti keliamas tik vienas kvalifikacinis reikalavimas ï turǟti 

mokslo laipsnǱ, kurǱ Ǳgyjant buvo pademonstruoti gebǟjimai ir kvalifikacija, reikalinga mokslo 

darbuotojui. [Nn ... ï ... T]70 

 

Kaip matyti iġ pavyzdģiȎ, programȎ dalis ir kvalifikacinis reikalavimas negali bȊti 

laikomi hiperonimais, nes jie nǟra analizuojamȎ terminȎ gimininǟs sŃvokos. 

Nesisteminiais ryġiais taip pat laikomas toks ryġys tarp ģodģiȎ, kai hiperonimu tampa 

labai bendro pobȊdģio sŃvoka, kuri kartu su terminu neperteikia hierarchinio ryġio ġvietimo ir 

mokslo srities sŃvokȎ sistemoje, pvz.: politikos kryptis nǟra termino nacionalinǟ kvalifikacijȎ 

sistema gimininǟ sŃvoka (apie tai plaļiau 5.2.3.3 poskyrǱ), bet tokia informacija svarbi 

asociatyviesiems ryġiams atpaģinti. 

Taigi atsiģvelgiant Ǳ tai, kad vertinant automatinǟs analizǟs rezultatus daģnai 

susiduriama su tokiomis problemomis, kaip modeliȎ ribotumas ir semantiniȎ ryġiȎ nebuvimas 

informatyviuosiuose kontekstuose, atliekant tyrimŃ Ǳ tai ir buvo kreipiamas didģiausias 

dǟmesys. 

 

5.2.3.2. TinkamȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ analizǟ 

Ġiame tyrime apibrǟģiamaisiais laikyti tokie kontekstais, kurie atitinka suformuotȎ 

modeliȎ struktȊrŃ (ģr. apibrǟģiamȎjȎ modeliȎ lentelň 5.2.1 poskyryje) ir kuriuose analizuojamas 

terminas yra susijňs su kitu ģodģiu semantiniais ryġiais. 

Daugiausia tinkamȎ kontekstȎ perteikia hiperoniminius / hiponiminius ryġius ir 

atitinka apibrǟģties sandarŃ: yra hiperonimas ir skiriamieji poģymiai. Klasikinň apibrǟģtǱ 

daģniausiai perteikia modelis [Tn é bȊti é N], kuriame randamas hiperonimas, pvz.: 

Mokslo institutas yra akademijos padalinys, kuriame atliekami ilgalaikiai atskirȎ mokslo 

krypļiȎ ar ġakȎ fundamentiniai ir taikomieji moksliniai tyrimai. [Tn é bȊti é N] 

 

Kitas modelis, kuris gali bȊti laikomas pirmojo variantu tik su praleista jungtimi bȊti 

(t. y. paraġomas brȊkġnys), ï [Tn ï é Nn], beveik tokio paties daģnumo ir taip pat priskiriamas 

tinkamiems. 

Analizuojamas terminas gali atsidurti ir ne visai Ǳprastoje pozicijoje, kaip yra 

klasikinǟs apibrǟģties atveju: kai kuriuose modeliuose terminas eina ne hiperonimo kairǟje, o 

deġinǟje, pvz.: 

Ļia, kaip ir humanitariniuose moksluose, svarbiausias tyrimȎ rezultatas daģniausiai yra 

mokslinǟ publikacija. [N é bȊti é Tn] 

                                                 
70 Kai kurie modeliai imti iġ pirminio modeliȎ sŃraġo, kai dar nebuvo padaryta modeliȎ apribojimȎ, todǟl dalis 

modeliȎ, pateiktȎ 5.2.3 poskyryje, gali nesutapti su 5.2.1 poskyryje pateiktais modeliais. 
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StudijȎ sritis ï humanitariniai mokslai. [Nn é ï é Tn] 

 

Iġryġkǟjo, kad klasikinǟs apibrǟģtys turi ne tik leksiniȎ ir gramatiniȎ, bet ir tipografiniȎ 

elementȎ, ir tai gerai atspindi modelio [Nn é ï é Tn] kontekstuose pastebǟta konstrukcija Z 

(kitaip ï T) ï Y, é, kurioje visada tikǟtinas ir hiperonimas, pvz.: 

Moksliniai tyrimai (kitaip ï mokslinis darbas) ï tyrimai, skirstomi Ǳ fundamentinius ir 

taikomuosius mokslinius tyrimus. 

 

Svarbu atkreipti dǟmesǱ, kad kai kurie tinkamais laikyti informatyvieji kontekstai tik 

iġ dalies atitiko apibrǟģties sandarŃ. Daģniausiai tokiais atvejais trȊko skiriamȎjȎ poģymiȎ, nors 

hiperonimas yra: 

StudijȎ sritis ï humanitariniai mokslai. [N é bȊti é Tn] 

MokslȎ akademija yra juridinis asmuo. [Tn é bȊti é N] 

 

Kadangi tokiuose pavyzdģiuose egzistuoja semantiniai ryġiai, informatyvusis 

kontekstas laikytas tinkamu. Kaip minǟta, I. Meyer (2001) ir kitȎ uģsienio tyrǟjȎ darbuose 

apraġoma, kad tas pats modelis gali bȊti daugiareikġmis, t. y. naudojant tokǱ modelǱ gautuose 

kontekstuose iġryġkǟja skirtingi semantiniai ryġiai (taip pat ģr. 5.2.3.1 poskyrǱ). Toliau 

paanalizuosime kelis tokius atvejus. Pavyzdģiui, modeliai [Tn é apimti é Na] ir [Ta é 

sudaryti é Nn] leidģia nustatyti meronimijos ryġǱ, bet pastebǟta, kad dalyje tokiȎ kontekstȎ 

randamas ir hiperonimas, plg.: 

Mokslinǟ veikla apima moksliniȎ ģiniȎ kȊrimŃ, kaupimŃ ir sklaidŃ, mokslinius tyrimus ir 

eksperimentinň plǟtrŃ bei inovacinň veiklŃ. [Tn é apimti é Na] 

Mokslo institutŃ sudaro mokslo laboratorijos, skyriai ir kiti padaliniai bei mokslininkȎ 

grupǟs. [Ta é sudaryti é Nn] 

 

Galimas ir kitas atvejis, kai iġ dalies tinkamuose kontekstuose terminas tampa 

hiponimu ir atsiduria hiponimȎ eilǟje, pvz.: 

Fakultetuose yra katedros, mokslo centrai, laboratorijos ir kiti padaliniai. [N é bȊti é Tn] 

Tyrimui buvo pasirinktos septynios dalykinǟs sritys: verslas, edukologija, gamtos mokslai, 

istorija, matematika, fizika. [Nn: é Tn] 

 

Atpaģinti tokǱ terminŃ, kuris Ǳeina Ǳ hiponimȎ eilň, padeda ir grafiniai elementai, pvz., 

skyrybos ģenklai (ypaļ brȊkġniai), pvz.: 

Mokslo ir studijȎ institucijos ï universitetai, mokslo institutai, kolegijos ï kiekvienais metais 

Statistikos departamentui pateikia ataskaitas apie MTEP iġlaidas. 
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Kai kurios iġ dalies tinkamȎ kontekstȎ apibrǟģļiȎ gali turǟti konkretȎ, apibrǟģtims 

bȊdingŃ hiperonimŃ (a) arba labai bendro pobȊdģio hiperonimŃ ir labai bendrŃ apibrǟģiamŃjŃ 

charakteristikŃ (b): 

a) MokslȎ akademija yra ne pelno organizacija. [Tn é bȊti é N] 

b) Aukġtasis mokslas yra viena palankiausiȎ mokymosi terpiȎ. [Tn é bȊti é N] 

Mokslinis recenzavimas buvo laikomas vieninteliu pagrǱstu vertinimo metodu. [Tn é 

laikomas é Ni]  

 

Dalis tinkamais laikytȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ tik iġ dalies atitiko minǟtus kriterijus, 

taļiau vis dǟlto ir tokie kontekstai yra svarbȊs, nes perteikia semantinius ryġius ir turi bent vienŃ 

apibrǟģties elementŃ (hiperonimŃ), o iġ vardijimȎ galima gauti ir papildomos su ieġkomu 

terminu susijusios informacijos. Iġtyrus daģniausiȎ modeliȎ duomenis, pavyko nustatyti, kad 

tinkami kontekstai perteikia apibrǟģiamiesiems kontekstams bȊdingus semantinius ryġius. 

 

5.2.3.3. NetinkamȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ analizǟ 

Atliekant tyrimŃ buvo atskirai pateikta modeliȎ tikslumo statistika (ģr. 5.2.2.2 poskyrǱ 

ir 5.4 lentelň) ir analizuoti netinkamȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ pavyzdģiai (vadinamasis 

triukġmas). Taip bandyta Ǳģvelgti, kokie veiksniai ï kalbiniai ar formalieji ï maģina 

apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ tinkamumo procentŃ. 

Netinkami apibrǟģiamieji kontekstai vertinti atsiģvelgiant Ǳ tai, ar kontekstai perteikia 

semantinius ryġius ir kokie jie (ġiuo atveju labai svarbȊs hiperoniminiai / hiponiminiai ryġiai). 

Taip pat ģiȊrǟta, ar jie atitinka apibrǟģties formŃ. 

Rasta apytikriai pusǟ visȎ atvejȎ, kai nustatyti modeliai pateikia netinkamus 

apibrǟģiamuosius kontekstus. Pastebǟta, kad vienais atvejais ryġkus semantiniȎ ryġiȎ 

(hiperonimo) nebuvimas ar sŃvokȎ ryġiȎ nesistemiġkumas, kitais atvejais turi Ǳtakos sakinio 

gramatiniai ypatumai, per maģas modeliȎ lankstumas ir kiti netikslumai, susijň tiek su 

neribotomis minties raiġkos galimybǟmis kalboje, tiek su smulkiais netikslumais ar klaidomis 

tekste. 

Analizuojant medģiagŃ rasta tokiȎ atvejȎ, kai informatyvusis kontekstas su 

hiperonimu nǟra tinkamas, nes nǟra sisteminio ryġio tarp sŃvokȎ ï termino ir jo hiperonimo, 

kurios rodytȎ konkreļios srities (ġiuo atveju ġvietimo ir mokslo) sŃvokȎ hierarchijŃ 

(ģr. pavyzdģius ir analizň toliau). 

Rasta nesisteminiȎ hiperonimȎ, kurie, nors ir susijň su terminu hiponimu, bet yra 

pernelyg abstrakļios reikġmǟs. TokiȎ atvejȎ pasitaikǟ su modeliais [Tn ï ... Nn]; [Nn: .... Tn], 

pvz.: 
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Nacionalinǟ kvalifikacijȎ sistema ï prioritetinǟ politikos kryptis. [Tn ï ... Nn] 

 

Ġiame pavyzdyje politikos kryptis nǟra hiperonimas terminui nacionalinǟ kvalifikacijȎ 

sistema, nes yra pernelyg bendros reikġmǟs junginys. Tokie rezultatai gauti dǟl tekstȎ pobȊdģio 

ĠM tekstyne, nes ne visuose tekstuose pateikiami sŃvokȎ aiġkinimai ir apibrǟģtys, kai kurie 

tekstai yra bendresnio pobȊdģio (pvz., gvildenamos su mokslo politika susijusios problemos). 

Kitame pavyzdyje hiperonimas duomenys taip pat pernelyg abstraktus. Nors jo 

vartosena ir pozicija sakinyje leistȎ jǱ laikyti hiperonimu, taļiau jo reikġmǟ per plati ir gana 

nutolusi nuo termino mokslo laipsnis reikġmǟs, pvz.: 

ĂEurekañ projekto koordinatoriaus atsakingojo vykdytojo duomenys: pedagoginis vardas ir 

mokslo laipsnis, vardas, pavardǟ, pareigos, adresas, telefono, fakso numeriai <...> [Nn: ... Tn] 

 

Toliau pateiktame pavyzdyje ģodis grupǟ per daug abstraktus ģodis, kad galǟtȎ bȊti 

laikomas termino mokslo sritis paaiġkinimu. Iġ paties sakinio matyti, kad netgi galǟtȎ bȊti 

laikomas meronimu (tŃ rodo tarinio yra skaidoma reikġmǟ), jei po jo bȊtȎ iġvardytos dar kelios 

sŃvokos, pvz.: 

Be to, kiekviena mokslo sritis yra skaidoma Ǳ grupes. [Tn ... bȊti ... N] 

 

Kai kurie hiponimai taip pat netinka dǟl to, kad yra pernelyg konkretȊs ir neperteikia 

sŃvokos aiġkinimo, todǟl tarp apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ patekň tokie kontekstai negali bȊti 

laikomi tinkamais, pvz.: 

2008 m. pavasarǱ nuotolinǟms studijoms anglȎ kalba buvo parengti ir 2 bakalauro studijȎ 

programos Teisǟ ir valdymas studijȎ dalykai ï informatikos teisǟ ir teisǟs informatika. [Tn ï ... Nn] 

 

Ġiais ir panaġiais atvejais, ko gero, bȊtȎ sunku Ǳdiegti apribojimus ar filtrus (apie tai 

ģr. 5.2.4 poskyrǱ), padedanļius riboti netinkamus kontekstus, nes ġie netikslumai pastebimi tik 

gilinantis Ǳ ģodģiȎ semantikŃ. 

Kadangi apibrǟģiamajame kontekste turi bȊti perteikti hiperonimo ir hiponimo ryġiai ï 

tai atitinka klasikinň apibrǟģties formŃ, ï reikia turǟti galvoje, kad pats terminas gali bȊti 

hiperonimu kitoms sŃvokoms, ypaļ atvirkġtiniuose modeliuose, kai terminas tampa antruoju 

sudaromuoju modelio sandu, pvz., [N ... bȊti ... Tn]. Tokia hiperoniminǟ termino vartosena 

laikoma apibrǟģiamuoju kontekstu, nes perteikia apraġomŃjŃ su terminu susijusiŃ informacijŃ 

ir gali bȊti priskiriama prie informatyviȎjȎ kontekstȎ, teikianļiȎ dalykiniȎ ģiniȎ apie sŃvokŃ, 

pvz.: 

<...> remiamasi nuostata, kad doktorantȊra yra studijȎ pakopa (Bolonijos proceso 

postulatas), o mokslo institutai nǟra studijȎ institucijos. [N ... bȊti ... Tn] 
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Didģioji dalis tyrimo medģiagoje rastȎ netinkamȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ 

neperteikia jokiȎ semantiniȎ ryġiȎ ir yra atsitiktinai sutapň su modelio struktȊra, nes trȊksta 

antrojo modelio konstrukcijos nario (plg. Aussenac-Gilles et al. 2012: 108). Jie taip pat 

neatitinka klasikinǟs apibrǟģties formos ir negali bȊti laikomi apibrǟģiamaisiais kontekstais. 

Toliau pateiktuose pavyzdģiuose matyti, kad atvirkġtinis modelis su brȊkġniu 

neperteikia jokiȎ semantiniȎ ryġiȎ, nes nǟra hiperonimo: 

Suprantama, mokslo darbuotojams ir aukġtȎjȎ mokyklȎ dǟstytojams keliami ypaļ aukġti 

reikalavimai (pirmiausia ï turǟti mokslo laipsnǱ), todǟl jȎ darbo uģmokesļio koeficientas turi bȊti 

nustatytas pagal mokslininkȎ pareigybiȎ paskirtǱ ir funkcijas. [Nn ... ï ... T]71 

Palankiausiai vertinama programȎ dalis ï mokslinis darbas. [Nn ... ï ... T] 

Treļioji prieģastis ï mokslinio darbo biurokratizacija. [Nn ... ï ... T] 

<...> iġvada viena ï reikia imtis priemoniȎ motyvacijai studijuoti technologijos mokslus 

skatinti [Nn ... ï ... T]. 

Lengva apriboti modelǱ su brȊkġniu: ieġkomam terminui reikia nurodyti konkretȎ 

linksnǱ linksnǱ (Tn). Taip patikslinus modelǱ (Nn ... ï ... Tn) bȊtȎ galima atpaģinti maģiau 

netinkamȎ kontekstȎ, kuriuose semantiniȎ ryġiȎ tarp sŃvokȎ nǟra. 

Vieni daģniausiȎ netinkamȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ rasti analizuojant modelio [Tn 

... bȊti ... N] kontekstus. Dauguma kontekstȎ ġiam modeliui nǟra tinkami, nes modelio 

elementas bȊti vartojamas ne vienas, o kartu su dalyviu: lietuviȎ kalboje bȊti gali bȊti 

vartojamas kaip pagalbinǟ sakinio predikato forma. Daugiau nei pusǟ netinkamȎ ġio modelio 

kontekstȎ sudaryti bȊtent su bȊti formomis + neveikiamosios rȊġies dalyviai. Taigi ġiuo atveju 

sakinio konstrukcija, nors ir formaliai atitinka suformuluoto modelio struktȊrŃ, bet gramatiġkai 

netiksli, nes predikatŃ sudaro sudǟtinǟ forma iġ dviejȎ ģodģiȎ, be to, neperteikiami jokie 

semantiniai ryġiai, pvz.: 

Aukġtasis mokslas yra dalinai mokamas ï studentai moka mokestǱ uģ mokslŃ. [Tn ... bȊti ... 

N] 

Moksliniai straipsniai daģniausiai buvo publikuojami tos paļios institucijos leidģiamuose 

leidiniuose. [Tn ... bȊti ... N] 

 

Panaġi, tik retesnǟ problema iġryġkǟjo, kai ġalia bȊti atsiduria bȊdvardis (daģnai 

aukġtesniojo laipsnio) arba prieveiksmis, pvz.: 

Mokslo kȊriniai yra ģemesnǟs kokybǟs. [Tn ... bȊti ... N] 

Galiausiai aukġtasis mokslas pagal savo apibrǟģimŃ yra aukġļiau uģ rinkŃ. [Tn ... bȊti ... N] 

 

                                                 
71 Modeliuose neatsiģvelgiama Ǳ kitus skyrybos ģenklus, ġiuo atveju Ǳ skliaustus (iġskyrus sakinio pabaigos ģenklŃ), 

nes jie nǟra modelio elementai. 
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DalǱ ġiȎ problemȎ galima iġprňsti patikslinant patǱ modelǱ, t. y. ġalia daiktavardģio 

nurodyti vardininko linksnǱ (Nn). Taļiau kitais atvejais labai padǟtȎ sintaksinǟ analizǟ, nes 

tokios formos bȊtȎ automatiġkai atpaģintos. Deja, tada, kai buvo atliekamas ġis tyrimas, 

pasinaudoti sintaksine analize dar nebuvo Ǳmanoma, todǟl reikǟjo numatyti kitokius 

apribojimus. Ġiam modeliui bȊtȎ galima Ǳvesti apribojimŃ, kad informatyvieji kontekstai su bȊti 

ir dalyviais (taip pat ir su bȊdvardģiais bei prieveiksmiais) bȊtȎ iġfiltruojami automatiġkai. Kita 

vertus, reikǟtȎ papildomai iġtirti leksikos ypatybes arba pasitelkti sintaksinň analizň. Tokios 

dalyviȎ formos, kaip bȊti + ģinomas, Ǳvardijamas, apibrǟģiamas ir kt., kurios valdo kitus 

ģodģius (t. y. sintaksiġkai jȎ reikalauja), ko gero, galǟtȎ bȊti Ǳtrauktos prie tinkamȎ kontekstȎ, 

nes gali rodyti galimŃ apibrǟģiamŃjǱ kontekstŃ, kaip pateikta tolesniame pavyzdyje: 

Parodomojoje programoje nuotolinis ġvietimas yra apibrǟģiamas kaip mokymo procesas, 

kuriame studentai vietos ir laiko atģvilgiu yra atskirti nuo dǟstytojȎ. [Tn ... bȊti ... N] 

 

Atliekant tyrimŃ taip pat pastebǟta, jog tarp modelio elementȎ Ǳsiterpia platesnǟs 

struktȊrinǟs sakinio konstrukcijos. Tai gali bȊti ġalutiniai sakiniai, ǱvairȊs iġpleļiamieji sakinio 

elementai (iġplǟstinǟs konstrukcijos, Ǳvairios pastabos skliaustuose ir pan. (apie tai taip pat ģr. 

5.2.3.1 poskyrǱ). Pavyzdģiui, toliau pateiktame sakinyje Ǳsiterpia ġalutinis sakinio dǟmuo, Ǳ kurǱ 

patenka modelio elementas bȊti (bȊti toliau pateiktuose pavyzdģiuose vartojamas kaip 

pagalbinǟ forma: 

 <...> mokslo kȊriniai, todǟl yra svarbu iġsiaiġkinti, kaip tokiu atveju turi bȊti paisoma 

Ǳstatymuose ǱtvirtintȎ iġimtiniȎ turtiniȎ autoriȎ teisiȎ. [Tn ... bȊti ... N] 

 

Kitame sakinyje modelio elementai pasiskirstň per du sakinio dǟmenis: 

Institucijas rekomenduojama suskirstyti pagal mokslo sritis, toks skirstymas yra naudojamas 

daugumoje ġaliȎ <...> [Tn ... bȊti ... N] 

 

Kadangi modeliuose nepaisoma su modelio struktȊra nesusijusiȎ skyrybos ģenklȎ, 

informatyviuosiuose kontekstuose gali pasitaikyti skliaustuose ǱterpiamȎ patikslinimȎ ar 

pastabȎ. Toliau pateiktame pavyzdyje reikalingas terminas pavartotas skliaustuose, o kiti 

modelio elementai patenka uģ skliaustȎ: 

<...> mokslo ir ġvietimo institucijose, paisant mokslo ir ġvietimo sŃsajumo, yra atliekama 

mokslinǟ kȊrybinǟ veikla (mokslinis darbas) <...> [N ... bȊti ... Tn] 

 

Panaġus modelio su brȊkġniu [Nn ... ï ... T] atvejis: 



 92 

Suprantama, mokslo darbuotojams ir aukġtȎjȎ mokyklȎ dǟstytojams keliami ypaļ aukġti 

reikalavimai (pirmiausia ï turǟti mokslo laipsnǱ), todǟl jȎ darbo uģmokesļio koeficientas turi bȊti 

nustatytas pagal mokslininkȎ pareigybiȎ paskirtǱ ir funkcijas. [Nn ... ï ... T] 

 

Tokiems informatyviesiems kontekstams atsirasti turi Ǳtakos tarp modelio elementȎ 

pasirinkta ģodģiȎ Ǳsiterpimo galimybǟ ï ġiuo metu nustatyta iki penkiȎ ģodģiȎ Ǳsiterpimo 

galimybǟ. Dǟl ġios prieģasties tarp modelio ieġkomȎ elementȎ gali Ǳsiterpti ǱvairȊs sakinio 

struktȊriniai elementai, iġardantys modelio struktȊrŃ. Tada sakinys, kuriame pavartotas 

terminas, atsitiktinai sutampa su modeliu ir neperteikia semantiniȎ ryġiȎ. 

Kadangi Ǳ tekstynŃ Ǳtraukiami tekstai neredaguojami, tad pasitaiko Ǳvairaus pobȊdģio 

techniniȎ klaidȎ, dǟl kuriȎ atsiranda informatyviȎjȎ kontekstȎ netikslumȎ, pvz., brȊkġniȎ ir 

brȊkġneliȎ raġymas, tarpai prieġ simbolius arba po jȎ ir pan.: 

Pastaraisiais keliais metais institutas kasmet vykdo per 70 ï 80 moksliniȎ projektȎ [Nn ... ï 

... T] 

 

¶ Kai kuriȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ netikslumȎ galǟjo atsirasti dǟl tekstȎ 

tvarkymo, pvz., duomenys iġ lenteliȎ buvo pateikti tekstu: 

Fiziniai mokslai: 3120, 27; Technologijos mokslai: 227, 52; Socialiniai mokslai: 80, 51; Iġ 

viso: 3437, 14 [Tn: ... Nn] 

 

¶ Specifinǟ skyryba, atsitiktinai sutapusi su analizuojamu modeliu:  

Daktaro laipsnis ï mokslo laipsnis ï scientific degree: nevienodos apibrǟģtys; derinti su III 

studijȎ pakopos ir mokslo terminȎ / sŃvokȎ lizdais. [Nn... ï ... T] 

 

Akivaizdu, kad numatyti apribojimȎ visiems kontekstȎ atvejams neǱmanoma. Be 

sintaksinǟs analizǟs sunkiai formalizuojami realioje vartosenoje rasti kontekstai ir laisva 

lietuviȎ kalbos ģodģiȎ tvarka, nekalbant apie pasitaikanļias klaidas ar atsitiktinius sutapimus. 

Vis dǟlto ir tuo atveju, jei tekstas anotuotas tik morfologiġkai, galima nustatyti tam tikrus 

apribojimus, ypaļ informatyviesiems kontekstams su bȊti + dalyvis. Kitame poskyryje 

nagrinǟjamos Ǳvairios modeliȎ apribojimȎ galimybǟs ir papildymai. 

 

5.2.4. ModeliȎ apribojimai 

Nemaģai netinkamȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ atsirado dǟl to, kad reikia koreguoti 

modelius, t. y. jiems nustatyti apribojimus (vadinamuosius tikslinimus ), ir (ar) filtrus , su 

kuriais automatiġkai pagal nurodytŃ informacijŃ bȊtȎ iġfiltruoti netinkami kontekstai. 
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Tikslinant modelius, gali bȊti nurodoma papildoma (gramatinǟ ar kt.) informacija, kuri 

patikslintȎ modelǱ ir taip apribotȎ netinkamȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ nustatymŃ. Skirtingai 

nuo modeliȎ tikslinimȎ, filtravimas padǟtȎ tinkamai pakoreguoti pateikiamȎ kontekstȎ 

rezultatus. Apie tai uģsimena ir slovǟnȎ tyrǟjai (pvz., Vintar et al. 2000). Gali bȊti nurodomi 

reikiami ar iġfiltruotini tam tikri leksiniai vienetai, galima nurodyti daģnumus ar reikġminius 

ģodģius, iġfiltruoti tik daiktavardines frazes su terminu pasitelkiant automatines morfologinǟs 

ir sintaksinǟs kalbos analizǟs priemones72 (plaļiau ģr. Vintar et al. 2000). 

Naudojant automatinň sintaksinň analizň, dalis probleminiȎ atvejȎ, susijusiȎ su 

modeliȎ tikslinimais, bȊtȎ iġsprňsti, taļiau atlikdami ġǱ tyrimŃ lietuviȎ kalbai pritaikyti 

sintaksinio analizatoriaus neturǟjome galimybiȎ (naudotas tik morfologinis analizatorius). Ġios 

priemonǟs, ypaļ pritaikytos sintaksei, padǟtȎ reikġmingai sumaģinti netinkamȎ informatyviȎjȎ 

kontekstȎ nustatymo procentŃ. 

Atlikus tyrimŃ nustatyta, kad bȊtȎ galima padaryti trejopo pobȊdģio modeliȎ 

tikslinimŃ: gramatinǱ, leksinǱ ir kitokio pobȊdģio, t. y. nekalbinǱ. Apie juos iġsamiau raġoma 

tolesniame tekste. 

 

1. Gramatinis modeliȎ tikslinimas 

Jau minǟta, kad nors modeliai gana funkcionalȊs ir lankstȊs (numatytas ģodģiȎ 

Ǳsiterpimas tarp elementȎ), taļiau kalboje veikia nenuspǟjamumo dǟsnis (Meyer 2001: 295): 

visȎ nenuspǟjamȎ atvejȎ, pasitaikanļiȎ realioje vartosenoje, Ǳtraukti Ǳ modelius neǱmanoma, nes 

galima sakinio struktȊra tekstuose labai Ǳvairuoja (taip pat ģr. 5.2.1 poskyrǱ). Dǟl minǟto 

modeliȎ lankstumo ir kartu ribotumo pasitaiko gana nemaģai netinkamȎ informatyviȎjȎ 

kontekstȎ. 

Nustatyta, kad kai kuriais atvejais galima reikġmingai sumaģinti netinkamȎ 

apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ skaiļiȎ nurodant modeliuose papildomŃ gramatinň informacijŃ. Tai 

ypaļ aktualu sintetinio tipo kalboms, tokioms kaip lietuviȎ, slovǟnȎ ar rusȎ, kur labai didelň 

reikġmň turi gramatinǟs formos. 

Pastebǟta, kad modeliȎ su bȊti tinkamuose kontekstuose dominuoja esamojo laiko 

veiksmaģodģio forma yra, pvz., Universiteto taryba yra visuomeninǟs prieģiȊros ir globos 

institucija. Su visomis kitomis formomis (buvo, bȊdavo, bus, bȊtȎ ir pan.) Ǳrankis nenustato 

reikalingȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ. Taigi galima papildomai nurodyti, kad informatyvieji 

kontekstai bȊtȎ randami tik su esamojo laiko veiksmaģodģiu bȊti (modeliai [Tn ... bȊti ... N]; 

[N ... bȊti ... Tn]). Beje, modeliai su bȊti labai produktyvȊs ir nemaģai jȎ struktȊrŃ atitinkanļiȎ 

                                                 
72 Slovǟnai (Vintar et al. 2000) savo tyrime taikǟ morfologinǱ ir sintaksinǱ analizatorius. 
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informatyviȎjȎ kontekstȎ netinkami tyrimui, todǟl kuo daugiau bus numatyta tikslinimȎ, tuo 

geresni bus ġiȎ modeliȎ automatinio informatyviȎjȎ kontekstȎ nustatymo rezultatai. 

Nemaģas procentas kontekstȎ modeliui su bȊti taip pat netinka, nes daģnai lietuviȎ 

kalboje bȊti vartojamas su neveikiamaisiais dalyviais kaip sakinio predikatas, taip pat bȊti 

pasitaiko su bȊdvardģiais ir prieveiksmiais (apie tai ģr. 5.2.3.3 poskyrǱ). Kadangi tokie 

kontekstai gana daģni tiriamojoje medģiagoje, todǟl reikia apribojimȎ, kad automatinǟs analizǟs 

rezultatai pagerǟtȎ. 

Gramatiġkai patikslinti reikǟtȎ ir kai kurias terminȎ formas. Iġkart bȊtȎ galima atmesti 

tokius informatyviuosius kontekstus, kuriȎ vienas iġ sudǟtinio termino sandȎ pavartotas ne tos 

formos, kurios ieġkota (Ǳvardģiuotine forma arba ne tuo laipsniu), pavyzdģiui: Pastaba: Ǳgytas 

aukġļiausias iġsilavinimas. 

Rezultatai pagerǟtȎ, jei papildomai modelyje prie daiktavardģio (hiperonimo), 

ģymimo N, bȊtȎ nurodytas vardininko linksnis, kad terminas, kuris vartojamas vardininko 

linksniu, bȊtȎ suderintas su daiktavardģio, einanļio po jungties, linksniu. Tai tiktȎ modeliams 

[Tn ... bȊti ... N]; [Tn ï ... N], pvz.: 

StudijȎ rezultatai yra kompetencijȎ rinkinys, rodantis, kŃ studentas ģinos, supras ar gebǟs 

atlikti pasibaigus mokymo procesui. [Tn ... bȊti ... N] 

Mokslo laipsnis ï asmens mokslinň kvalifikacijŃ liudijantis laipsnis, suteikiamas apgynus 

disertacijŃ. [Tn ï ... N] 

 

Toliau pateikti sakiniai su daiktavardģiais grupǟ (dgs. galininkas grupes) ir ġalis (dgs. 

kilmininkas ġaliȎ) nebȊtȎ priskirti prie informatyviȎjȎ kontekstȎ, jeigu modelyje [Tn bȊti N] 

prie daiktavardģio N bȊtȎ nurodytas vardininko linksnis Nn: 

Be to, kiekviena mokslo sritis yra skaidoma Ǳ grupes.[Tn bȊti N] 

PhD turǟtȎ bȊti paskutinis mokslo laipsnis, kaip tai dabar yra daugelyje ġaliȎ. [Tn bȊti N] 

 

Apie tai, kad informatyvieji kontekstai su bȊti labai daģni ir labai problemiġki, 

uģsimena ir slovǟnȎ kalbos tyrǟjai (Vintar et al. 2000). Norint numatyti tinkamus apribojimus, 

reikǟtȎ iġsamiau iġtirti modeliȎ su bȊti kontekstus. 

 

2. Leksinis modeliȎ tikslinimas 

Pirmiausia leksinis modeliȎ tikslinimas galǟtȎ veikti kaip filtras, kuris arba paġalina 

informatyviuosius kontekstus su konkreļiais ģodis, arba pagal nurodytŃ leksemȎ sŃraġŃ jȎ 

ieġko. Vǟliau pagal rastus dǟsningumus galima tikslinti modelius arba sudaryti kitus Ǳ modeliȎ 

struktȊrŃ Ǳtraukiant naujȎ leksiniȎ elementȎ. 
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Pritaikant filtrus reikǟtȎ papildomai iġtirti, kokiȎ ģodģiȎ pasitaiko tarp hiperonimȎ 

informatyviuosiuose kontekstuose. Galima bȊtȎ iġfiltruoti daģnai pasitaikanļius ģodģius, kurie 

pasikartoja netinkamuose kontekstuose, pvz., labai abstrakļios reikġmǟs daiktavardģius, kurie 

neperteikia hierarchinio sŃvokȎ ryġio, nes yra per plaļios reikġmǟs. Tokie ģodģiai galǟtȎ bȊti: 

duomenys, viskas, dalykai ar pan., pvz.: 

ĂEurekañ projekto koordinatoriaus atsakingojo vykdytojo duomenys: pedagoginis vardas ir 

mokslo laipsnis, vardas, pavardǟ, pareigos, adresas, telefono, fakso numeriai <...> [Nn: .... Tn] 

 

Ġiuos atvejus reikǟtȎ paanalizuoti nuodugniau, kad paaiġkǟtȎ, ar toks filtravimas bȊtȎ 

efektyvus. 

Taip pat bȊtȎ galima iġfiltruoti ģodģius, kurie yra semantiniai kiekybǟs rodikliai ir rodo 

vieno dalyko iġskyrimŃ iġ kitȎ (Ăvienas iġ daugelioñ), pvz., pirmiausia, treļioji prieģastis, 

palankiausiai vertinama dalis ir pan. (ģr. pavyzdģius toliau). Tokie leksiniai vienetai galǟtȎ bȊti 

geri leksiniai rodikliai, rodantys tik dalykȎ iġskyrimŃ, o ne termino aiġkinimŃ ar apibrǟģtǱ. Ġiuos 

atvejus formalizuoti nelengva, taļiau tai geras kalbinis rodiklis, signalizuojantis apie netinkamŃ 

informatyvȎjǱ kontekstŃ, kurǱ reikǟtȎ iġfiltruoti. 

Kita grupǟ filtrȎ galǟtȎ veikti kaip paieġka kontekstȎ, kuriuose pasitaiko daģnai 

vartojami apibrǟģiamajam kontekstui bȊdingi ģodģiai, nepatekň Ǳ modelius, bet esantys aiġkȊs 

kai kuriȎ sintaksiniȎ konstrukcijȎ rodikliai, pavyzdģiui, ģodis toliau, vartojamas iġskirtinai 

dokumentuose skliaustuose ġalia termino, minimo per visŃ dokumento tekstŃ, pvz.: 

Lietuvos mokslȎ akademija (toliau ï MokslȎ akademija) yra biudģetinǟ Ǳstaiga, jungianti 

ģymiausius Lietuvos ir savo veikla su Lietuva susijusius uģsienio mokslininkus. 

 

Norint rasti hiponimȎ eiles (vadinamuosius kohiponimus), galima ieġkoti 

sutrumpinimȎ, kurie labai daģnai vartojami iġvardijant sŃvokas, pvz.: ir kt.; ir pan.; ir t. t.; etc. 

(plg. Bielinskienǟ 2010: 60): 

Ġiame semestre siȊlyti tuos paļius dalykus, kuriuose lengviausia gauti ir garantuoti uģsienio 

universitete (pvz., kalbos, lyginamieji dalykai, pasirenkamieji dalykai ir t. t.). 

 

Tokie filtrai uģtikrintȎ geresnǱ tinkamȎ kontekstȎ radimo rezultatŃ. 

Kaip minǟta anksļiau (ģr. 5.2.3.3 poskyrǱ), norint iġfiltruoti dalyvius, reikǟtȎ perģiȊrǟti 

konkreļius ģodģius. Tokios dalyviȎ formos, kaip bȊti + ģinomas, Ǳvardijamas, laikomas 

(pastarasis jau Ǳtrauktas Ǳ modelius) ir kt., ko gero, galǟtȎ bȊti priskirtinos prie tinkamȎ 

informatyviȎjȎ kontekstȎ. Vadinasi, reikǟtȎ nurodyti papildomŃ apribojimŃ, kad bȊtȎ 

iġfiltruotos neveikiamȎjȎ dalyviȎ formos, iġskyrus kelias konkreļias formas. 
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Atlikus filtravimŃ, kaip minǟta, galima bȊtȎ tikslinti modelius ar sudaryti naujȎ, 

pavyzdģiui, Ǳtraukti Ǳ modeliȎ struktȊrŃ tokius leksinius elementus, kaip toliau su skliaustais 

arba sutrumpinimus ir kt.; ir pan.; ir t. t.; etc., kurie yra aiġkȊs tam tikrȎ konstrukcijȎ rodikliai. 

 

3. Kitokio pobȊdģio modeliȎ tikslinimas 

Iġanalizavň netinkamus apibrǟģiamuosius kontekstus ir turǟdami galvoje, kad 

vykdydami tyrimŃ taikyti sintaksinǟs analizǟs negalǟjome, viena iġ iġeiļiȎ galǟtȎ bȊti tokia ï 

galimybǟ pakoreguoti paļiȎ modeliȎ formŃ. 

Vienas iġ bȊdȎ tai padaryti ï sumaģinti arba panaikinti ģodģiȎ Ǳsiterpimo tarp modelio 

elementȎ galimybň. Kadangi modelyje numatyta Ǳsiterpimo galimybǟ iki penkiȎ ģodģiȎ, jŃ kai 

kuriuose modeliuose vertǟtȎ panaikinti, nes kitaip tarp modelio elementȎ sakinyje gali Ǳsiterpti 

ġalutinis sakinys, iġplǟstinǟ konstrukcija, Ǳvairios pastabos, skyrybos ģenklai ar kt. 

Labiausiai tiktȎ apriboti ǱsiterpimŃ po termino (t. y. prieġ jungtǱ), kad po termino iġ 

karto eitȎ veiksmaģodinǟ jungtis bȊti (tolesniuose pavyzdģiuose lauģtiniuose skliaustuose 

paģymǟti Ǳsiterpň elementai): 

Mokslinis darbas [tampa nereikalingas, nes svarbiau] yra praktinis ģiniȎ pritaikymas. [Tn é 

bȊti é N] 

 

Tas pats pasakytina ir apie modelǱ su brȊkġniu. Panaikinus ģodģiȎ Ǳsiterpimo galimybň 

iġ deġinǟs (t. y. po brȊkġnio), informatyviȎjȎ kontekstȎ nustatymo rezultatai pagerǟja. TokiȎ 

kontekstȎ, kaip pateikta tolesniame pavyzdyje, uģfiksuota maģiau: 

<...> iġvada viena ï [reikia imtis priemoniȎ motyvacijai studijuoti]  technologijos mokslus 

skatinti. [N ... ï ... Tn] 

 

Kai kuriais atvejais, bandant nustatyti filtrus, galima bȊtȎ atsiģvelgti Ǳ skyrybos 

ģenklus. Jei brȊkġnys vartojamas prieġ terminŃ (nebȊtinai iġkart prieġ jǱ) arba po termino 

(nebȊtinai iġkart po jo), gali bȊti, kad tokia konstrukcija signalizuos apie eilň ǱterptȎ hiponimȎ, 

kurie vartojami kaip aiġkinamoji konstrukcija, taļiau ġiuo atveju reikǟtȎ iġsamesnǟs analizǟs: 

Mokslo ir studijȎ institucijos ï universitetai, mokslo institutai, kolegijos ï kiekvienais metais 

Statistikos departamentui pateikia ataskaitas <...> [Nn ... ï... Tn] 

 

Jei tokiȎ kontekstȎ nemaģai, galima bȊtȎ netgi sudaryti atskirŃ modelǱ: [Nn ... ï ... 

Tn... ï ...]. Panaġus atvejis rastas ir su skliaustais, pvz.: 

Ġvietimo tiekǟjas ï mokykla, laisvasis mokytojas ir kitas ġvietimo tiekǟjas (Ǳstaiga, Ǳmonǟ, 

organizacija, kuriai ġvietimas nǟra pagrindinǟ veikla), ġio ǰstatymo nustatyta tvarka turintis teisň 

vykdyti ġvietimŃ. 
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Naujas modelis galǟtȎ bȊti Ǳformintas taip: [Tn ... (Nn, Nn, ... )] (apie modeliȎ rinkinio 

papildymŃ taip pat ģr. toliau). Vis dǟlto minǟti modeliȎ netikslumai bȊtȎ lengviau iġsprňsti 

pritaikius sintaksinň analizň. 

 

4. ModeliȎ rinkinio papildymas 

Atlikus iġsamiŃ vertinamŃjŃ gautȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ analizň, galima bȊtȎ 

svarstyti apie modeliȎ rinkinio papildymŃ. Jei padaryti tikslinimai padeda nustatyti nemaģai 

tinkamȎ kontekstȎ, galbȊt pagal juos bȊtȎ galima suformuoti atskirus modelius ir papildyti 

modeliȎ rinkinǱ. Atlikus iġsamesnius tyrimus, tikǟtina, kad kai kuriȎ modeliȎ bȊtȎ paranku 

atsisakyti. 

 

5.2.5. Termino apibrǟģties sudarymas remiantis tekstyno informacija 

Iġanalizavus informatyviuosius kontekstus ir konkordansŃ, jei pakanka duomenȎ, 

sudaroma tokia termino apibrǟģtis, kuri pagrǱsta autentiġka termino vartosena (t. y. gauta iġ 

tekstyno). 

Projekte ĠIMTAI 2, kurio rezultatai ļia apraġyti, termino apibrǟģtǱ formulavo 

terminologas, naudodamas informacijŃ apie termino vartosenŃ tekstyne, susistemintŃ termino 

kortelǟje (ģr. 6.1 poskyrǱ). Termino kortelǟje komentarȎ laukelyje terminologas paģymǟdavo, 

ar apibrǟģļiai suformuluoti duomenȎ iġ tekstyno pakanka, pakanka tik iġ dalies ar visiġkai 

nepakanka.73 Apibendrinus turimus duomenis, paaiġkǟjo, kad duomenȎ iġ tekstyno apibrǟģļiai 

sudaryti pakako 64 proc. atvejȎ, o 36 proc. duomenȎ pakako iġ dalies arba nepakako. Ġvietimo 

ir mokslo terminȎ ģodyne prie terminȎ ģvaigģdutǟmis paģymǟta, kuriems terminams duomenȎ 

iġ tekstyno nepakako (ģr. 6 skyriȎ). 

Kaip jau raġyta, apibrǟģļiai sudaryti informatyvieji kontekstai naudoti trejopai: 

1) pirmiausia perimant rastŃ apibrǟģtǱ paģodģiui (arba beveik paģodģiui) iġ 

apibrǟģiamojo konteksto, pvz.: 

Mokslo laipsnis ï asmens mokslinň kvalifikacijŃ liudijantis laipsnis, suteikiamas apgynus 

disertacijŃ. 

Apibrǟģtis visiġkai sutampa su apibrǟģiamuoju kontekstu, t. y. Mokslo laipsnis ï 

asmens mokslinň kvalifikacijŃ liudijantis laipsnis, suteikiamas apgynus disertacijŃ. 

2) Perimant tik dalǱ informacijos ir panaudojant jŃ apibrǟģļiai kurti, pvz.: 

Mokslinǟ infrastruktȊra ï moksliniams tyrimams naudojama Ǳranga, patalpos, informacijos 

iġtekliai ir juos palaikantys organizaciniai centrai. 

                                                 
73 Rengiant ġǱ skyriȎ naudotasi komentarais, kuriuos termino kortelǟje fiksavo terminologas doc. dr. Giedrius 

ViliȊnas. 
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Apibrǟģtis paimta iġ konkordanso perimant formuluotes ir bendrŃ informacijŃ apie 

sŃvokŃ. 

3) Gauti ģiniȎ apie sŃvokŃ (jȎ ne visada gali pakakti apibrǟģļiai sudaryti) (ģr. toliau 

pateiktus pavyzdģius). 

Iġ termino mokslo veikla konkordanso galima matyti tik susijusias sŃvokas, kurios 

leidģia suprasti paļiŃ mokslo veiklos sŃvokŃ, plg. mokslinǟ veikla, akademinǟ veikla, metodinǟ 

veikla, ġvietimo veikla, mokslinǟs veiklos produktyvumas. NegausȊs apibrǟģiamieji kontekstai 

neinformatyvȊs: 

Be to, mokslo veikla yra gana dirbtinai atsieta nuo ġvietimo veiklos: universitetams spaudimŃ 

kelia per didelis studentȎ skaiļius, be to, paļios institucijos skirstomos Ǳ mokslo institutus (Ǳkurtus prie 

universitetȎ arba atskirai) ir universitetus bei kolegijas (ġvietimo Ǳstaigas). 

 

Todǟl terminologas pateikia apytikslň apibrǟģtǱ, daugiau remdamasis savo ģiniomis, o 

ne tekstyno informacija: 

Mokslo veikla ï mokslininkȎ ir kitȎ tyrǟjȎ atliekama veikla, kuria siekiama gauti naujȎ ģiniȎ 

ar jas pritaikyti. 

 

Vertinant modeliȎ tikslumŃ ir kontekstȎ tinkamumŃ, neģiȊrǟta, kiek apibrǟģiamȎjȎ ir 

aiġkinamȎjȎ kontekstȎ yra konkordanse iġ viso ir kiek iġ to bendro skaiļiaus yra atpaģinta per 

modelius. Kadangi neatitikimas tarp nustatytȎ ir visȎ konkordanse esanļiȎ kontekstȎ gali 

pasitaikyti daģnai, terminologui buvo svarbu naudotis ne tik automatiġkai nustatytais 

informatyviaisiais kontekstais, bet ir visu konkordansu, be to, prireikus paļiam identifikuoti tas 

konkordanso vietas, kur galǟjo bȊti naudinga informacija apibrǟģļiai sudaryti. 

Pavyzdģiui, viename iġ konkordanso pavyzdģiȎ pateikiama daug informacijos apie 

terminu mokslo straipsnis ǱvardijamŃ sŃvokŃ: 

Mokslo straipsnis ï straipsnis, paskelbtas mokslinǟje spaudoje arba (ir) turintis konkreļioje 

mokslo kryptyje ǱprastŃ mokslinǱ aparatŃ (iġnaġas ar (ir) bibliografijŃ, ar (ir) formules, ar (ir) brǟģinius, 

ar (ir) metodologijos apraġŃ, ar (ir) statistines lenteles ir pan.) ir atitinkantis toje mokslo kryptyje 

pripaģǱstamus moksliġkumo kriterijus. 

 

Kaip matyti toliau iġ terminologo suformuluotos apibrǟģties, joje yra panaudota 

daugelis konkordanso pavyzdyje minǟtȎ poģymiȎ: Mokslo straipsnis ï straipsnis, paskelbtas 

mokslinǟje spaudoje ir turintis konkreļioje mokslo kryptyje ǱprastŃ mokslinǱ aparatŃ bei 

atitinkantis kitus tos krypties moksliġkumo kriterijus. 
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Iġ termino mokslinis aparatas konkordanso automatiġkai nenustatyta nǟ vieno 

apibrǟģiamojo konteksto, taļiau nustatytas vienas aiġkinamasis kontekstas: 

Mokslinǟs iġtekliȎ publikacijos visada turi mokslinǱ aparatŃ, kuris turi atsispindǟti 

publikacijos komentarȎ, Ǳvadinio straipsnio, pastabȎ, kitos metainformacijos pavidalu. 

 

Be to, kituose pavyzdģiuose iġ konkordanso daug paaiġkinimȎ, kokia yra mokslinio 

aparato iġraiġka (transkripcijos, rodyklǟs, komentarai ir pan.), taip pat iġ konkordanso galima 

suprasti, kad esama publikacijȎ, kurios neturi mokslinio aparato (praneġimai, tezǟs, pastabos ir 

pan.), plg.: 

Ġaltinio publikacija ï mokslinň vertň turinļiȎ archyviniȎ dokumentȎ, kalbos paminklȎ, jȎ 

rinkiniȎ ir kitȎ tekstiniȎ bei audiovizualiniȎ ġaltiniȎ atrinkimas ir parengimas spaudai parȊpinant 

mokslinǱ aparatŃ (transkripcijas, komentarus, rodykles ir kt.). 

Kitos akademinǟs publikacijos be mokslinio aparato (praneġimai, tezǟs, recenzijos, esǟ, 

pastabos ir pan.). 

 

Remdamasis termino kortelǟje esanļia informacija, terminologas pateikǟ tokiŃ 

apibrǟģtǱ: Mokslinis aparatas ï mokslinǟs publikacijos dalis, apimanti pagal mokslinius 

reikalavimus sutvarkytas nuorodas Ǳ kitus mokslo darbus bei ġaltinius, iġnaġas, komentarus ir 

kitŃ pagalbinň informacijŃ. 

Vis dǟlto terminŃ mokslinis aparatas terminologas priskiria tiems terminams, kuriȎ 

apibrǟģļiai suformuluoti tekstyno informacijos pakanka iġ dalies, taigi iġ visos tekstyne 

esanļios informacijos apie terminŃ terminologas panaudoja tik tŃ, kuri reikalinga termino 

mokslinis aparatas apibrǟģļiai ï pavyzdģiui, pateiktoje apibrǟģtyje neatsispindi informacija, 

kad mokslinis aparatas nebȊdingas visoms mokslinǟms publikacijoms. 

Ġiame poskyryje aptarsime tas problemas, su kuriomis susidurta raġant terminȎ 

apibrǟģtis74: daugiausia koncentruosimǟs Ǳ informatyviȎjȎ kontekstȎ panaudojimŃ, nors dar 

kartŃ norǟtume pabrǟģti, kad sudarant apibrǟģtis remtasi ne tik informatyviaisiais kontekstais, 

bet ir kita termino kortelǟje pateikiama informacija apie terminŃ (ģr. 6.1 poskyrǱ): nurodytais 

susijusiais terminais, konkordansu ir kt. 

 

1. Tekstyno duomenȎ apibrǟģļiai pakako 

Sudarant apibrǟģtis, kaip ir buvo numatyta prieġ atliekant tyrimŃ, pirmiausia buvo 

panaudoti termino kortelǟje (plaļiau ģr. 6.1 poskyrǱ) pateikti automatiniu bȊdu nustatyti 

apibrǟģiamieji kontekstai. Kaip minǟta, jie panaudoti keliais bȊdais: perimant apibrǟģtǱ 

                                                 
74 5.2.5 poskyryje komentuojami pavyzdģiai yra iġ mokslo dviģodģiȎ ir triģodģiȎ terminȎ grupǟs. 
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tiesiogiai iġ informatyviojo konteksto paģodģiui; apibrǟģiamuosiuose kontekstuose rastŃ 

apibrǟģtǱ performuluojant pagal konkordanse uģfiksuotus svarbiausius poģymius; sudedant 

apibrǟģtǱ iġ keliȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ eiluļiȎ. 

Vienas paprasļiausiȎ bȊdȎ ï tinkamŃ apibrǟģtǱ perimti iġ apibrǟģiamojo konteksto 

paģodģiui, pvz.: 

Mokslo laipsnis ï asmens mokslinň kvalifikacijŃ liudijantis laipsnis, universitetinǟs aukġtosios 

mokyklos suteikiamas apgynus disertacijŃ. 

Tokia apibrǟģtis rasta tarp automatiġkai gautȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ. Ġis bȊdas 

taikytas nusprendus, kad patekusi Ǳ automatiġkai nustatytus apibrǟģiamuosius kontekstus 

apibrǟģtis yra tinkama atsiģvelgiant Ǳ kitus terminȎ kortelǟje pateiktus kalbinius ir statistinius 

duomenis iġ tekstyno. Be to, apibrǟģtis jau sukurta, egzistuoja analizuotuose tekstyno 

dokumentuose ir yra suformuluota tinkamai, tad ji perimta visa paģodģiui (ar neģymiai 

paredaguota). 

Kitas bȊdas, taikytas sudarant apibrǟģtis, taip pat remiasi iġ tekstyno gautais 

apibrǟģiamaisiais kontekstais. Tarp apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ rasta tinkama apibrǟģtis gali bȊti 

performuluota atsiģvelgiant Ǳ informatyviuosiuose kontekstuose vyraujanļiŃ temŃ (pvz., 

vyrauja teisinis aspektas), esminǱ poģymǱ ar daģnai pasikartojanļias formuluotes, pvz.: 

MokslȎ akademija ï institucija arba organizacija, [jungianti ģymiausius ġalies] arba (ir) tam 

tikros mokslo krypties (krypļiȎ) [mokslininkus] ir atliekanti mokslo atstovaujamŃjǱ, 

ekspertinǱ, koordinacinǱ, mokslo populiarinimo vaidmenis.75 

 

Pateiktame pavyzdyje pirmasis skiriamasis poģymis (jungianti <...> mokslininkus) 

paimtas iġ apibrǟģiamojo konteksto (plg. Lietuvos mokslȎ akademija (toliau ï MokslȎ 

akademija) yra biudģetinǟ Ǳstaiga, jungianti ģymiausius Lietuvos ir savo veikla su Lietuva 

susijusius uģsienio mokslininkus.), o atliekama funkcija (atliekanti mokslo atstovaujamŃjǱ <...> 

vaidmenis) suformuluota remiantis vyraujanļia informacija kontekste. 

Kitas bȊdas, kaip panaudoti tekstyno duomenis sudarant apibrǟģtǱ, ï remtis keliomis 

apibrǟģiamojo konteksto eilutǟmis, kurios svarbios atskleidģiant esminius sŃvokos poģymius ir 

yra tinkamos termino apibrǟģļiai. Toliau pateiktame pavyzdyje apibrǟģtis sudǟta iġ keliȎ 

apibrǟģiamojo konteksto eiluļiȎ: iġ vienos eilutǟs imamas hiperonimas (<...> metodas), iġ 

kitos ï skiriamieji poģymiai (Ăkas vertina mokslo kȊrinǱñ): 

Mokslinis recenzavimas ï [moksliniȎ tyrimȎ vertinimo] ir [kokybǟs] uģtikrinimo metodas, 

kurǱ taikant mokslo kȊrinǱ [recenzuoja kiti tos paļios mokslo krypties ar ġakos mokslininkai]. 

                                                 
75 Ļia ir kitur pavyzdģiuose naudojami lauģtiniai skliaustai rodo, kad formuluotǟ paimta iġ informatyviȎjȎ 

kontekstȎ (ar konkordanso iġ tekstyno), o tekstas, paraġytas iġretintai, rodo, kad formuluotǟ sukurta, o ne paimta 

iġ tekstyno. 
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Apibrǟģļiai panaudotos maģiausiai trys apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ eilutǟs: 

Mokslinis recenzavimas yra vienas iġ tyrimȎ vertinimo metodȎ. 

Buvo manoma, kad jokie kiekybiniai indikatoriai negali patikimai atskleisti tyrimȎ 

kokybǟs, taigi mokslinis recenzavimas buvo laikomas vieninteliu pagrǱstu vertinimo metodu. 

Mokslinis recenzavimas reiġkia, kad kiti atitinkamos mokslȎ srities mokslininkai 

tyrimȎ straipsnius vertina pagrǱstumo, reikġmingumo bei originalumo <...> 

 

Apibrǟģties sudǟjimas iġ keliȎ apibrǟģiamojo konteksto eiluļiȎ aiġkiausiai iliustruoja 

terminografijos, besiremianļios tekstynȎ lingvistikos metodika, idǟjŃ, kaip sudaryti 

tinkamiausiŃ termino apibrǟģtǱ iġ tekstyno. Tai vienas populiariausiȎ bȊdȎ, kaip suformuluoti 

gerŃ apibrǟģtǱ tais atvejais, kai informatyvieji kontekstai nepateikia gerȎ apibrǟģļiȎ ir juose 

uģfiksuota tik dalis informacijos apie sŃvokŃ (Meyer 2001: 282). Sudǟjus kelis kontekstus Ǳ 

vienŃ visumŃ, galima nustatyti pagrindinius termino poģymius ir suformuluoti apibrǟģtǱ. 

Dǟl kai kuriȎ tekstyno tekstȎ specifikos, modeliȎ ribotumo ir kitȎ apraġytȎ prieģasļiȎ 

(apie tai ģr. 5.2.3 poskyrǱ) neretai pateikiama per maģai apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ arba jie yra 

netinkami kaip apibrǟģiamieji, kad juos bȊtȎ galima panaudoti apibrǟģļiai sudaryti. Kai nǟra 

pakankamai dalykinǟs informacijos apibrǟģiamuosiuose kontekstuose, reikia remtis 

aiġkinamaisiais kontekstais arba sudarant apibrǟģtǱ naudotis pirminiu ġaltiniu ï pateiktu 

konkordansu. Jei nepakanka informacijos minǟtais atvejais, tenka pasikliauti specialisto 

ģiniomis apie terminŃ. 

Apibrǟģļiai iġ konkordanso suformuluoti taikyti tokie patys arba panaġȊs bȊdai, kaip 

ir naudojant apibrǟģiamuosius kontekstus: 

1) iġ konkordanso perimta ir neģymiai performuluota paģodinǟ apibrǟģtis: 

Vyresnysis mokslo darbuotojas ï mokslo darbuotojo pareigybǟ, kuriŃ uģimti gali 

mokslininkas, bent penkerius metus dirbňs mokslo darbuotoju. 

 

Ġiuo atveju apibrǟģtis dǟl kaģkokiȎ prieģasļiȎ nepateko Ǳ automatiġkai gautȎ kontekstȎ 

sŃraġŃ arba galǟjo neatitikti tradicinǟs apibrǟģties formos, bet kadangi rasta konkordanse, tai 

panaudota termino apibrǟģļiai sudaryti. 

 

2) Apibrǟģtis sudǟta iġ keliȎ konkordanso eiluļiȎ ir neģymiai paredaguota: 

Jaunesnysis mokslo darbuotojas ï [mokslo darbuotojo pareigybǟ], kuriŃ uģimantis asmuo 

[atlieka ar padeda atlikti mokslinius tyrimus ir rengiasi doktorantȊros studijoms]. 

Terminologas panaudojo dvi eilutes iġ konkordanso: 

Mokslo darbuotojȎ pareigybǟs yra: vyriausiasis mokslo darbuotojas, vyresnysis 

mokslo darbuotojas, mokslo darbuotojas, jaunesnysis mokslo darbuotojas. 
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Jaunesnysis mokslo darbuotojas turi atlikti ar padǟti atlikti mokslinius 

tyrimus, rengtis doktorantȊros studijoms. 

 

3) Apibrǟģtis suformuluota savais ģodģiais, bet aktuali informacija paimta iġ 

konkordanso, pvz., perimta mintis, kad mokslo populiarinimas vyksta visuomenei suprantama 

forma, plg.: 

Lietuvos periodinǟje spaudoje labiausiai trȊksta ne informacijos apie Lietuvos mokslŃ, bet 

klasikinio mokslo populiarinimo ï v i s uo mene i  p opu l i a r i a  i r  s up ra n ta ma  fo r ma. 

Apibrǟģtis: Mokslo populiarinimas ï ģiniȎ apie mokslŃ sklaida plaļiojoje visuomenǟje ne 

specialistams suprantama forma. 

 

2. Tekstyno duomenȎ apibrǟģļiai pakako tik iġ dalies 

Sudarant apibrǟģtǱ, duomenȎ gali pritrȊkti. Taip gali atsitikti dǟl to, kad nerasta 

informatyviȎjȎ kontekstȎ, arba termino konkordanse uģfiksuota informacija labai bendra ir joje 

nǟra dalykiniȎ ģiniȎ apie terminŃ. Taip pat problemȎ kyla, kai terminas retas ir nepakanka 

konkordanso eiluļiȎ. Tada esminǟ informacija lieka neatskleista ir jos per maģai, kad bȊtȎ 

galima daryti kokias nors iġvadas apie vartosenŃ. Taļiau negalima teigti, kad reta vartosena 

lemia informatyviȎjȎ kontekstȎ ribotumŃ ar nebuvimŃ ir dalykinǟs informacijos konkordanse 

stokŃ. Kartais reto termino konkordanse galima rasti tinkamȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ, o daģnai 

vartojamo termino konkordanse, apimanļiame nemaģŃ kiekǱ eiluļiȎ, jȎ neuģfiksuota (pvz., 

terminȎ mokslo sritis daģnumas ï 240, technologijos mokslai ï 86, taļiau informatyviȎjȎ 

kontekstȎ nerasta), tad tai priklauso nuo tekstyno tekstȎ pobȊdģio ir kokybǟs: ar kontekstuose 

gausu dalykinǟs informacijos apie sŃvokŃ. 

Kai nǟra informatyviȎjȎ kontekstȎ arba kai visas konkordansas neinformatyvus, tada 

apibrǟģtis formuluota remiantis specialisto ģiniomis apie terminŃ, todǟl apibrǟģtyse beveik 

nepanaudota negausi informacija iġ konkordanso. Pavyzdģiui, apibrǟģiant terminŃ mokslo 

renginys formuluotǟ sukurta paties terminologo, o kadangi konkordanse buvo iġvardyta, kokie 

gali bȊti mokslo renginiai, kokios jȎ rȊġys, tai ġi informacija buvo ġioks toks orientyras, kurǱ 

terminologas panaudojo apibrǟģtyje pateikdamas ġiŃ informacijŃ skliaustuose: 

Mokslo renginys ï renginys, skirtas pasikeisti informacija tarp mokslininkȎ arba mokslo 

sklaidai [(konferencijos, simpoziumai, mokslȎ dienos ir kt.)]. 

 

Kitame pavyzdyje apibrǟģtis formuluojama paties terminologo, taļiau kai kurie 

duomenys panaudojami iġ konkordanso: perimamos formuluotǟs ar tik bendra informacija: 

pavyzdģiui, termino Mokslinǟ infrastruktȊra ï moksliniams tyrimams naudojama Ǳranga, 

patalpos, informacijos iġtekliai ir juos palaikantys organizaciniai centrai apibrǟģtyje tiesiogiai 
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perimtas daģniausiai kontekste vartojamas ģodis Ǳranga, o kiti iġvardyti dalykai ï duomenȎ 

bazǟs, Ǳvairios patalpos (auditorijos, kabinetai, centrai) ï apibrǟģtyje apibendrinti kitomis 

formuluotǟmis. 

Kitoje apibrǟģtyje Mokslo bendruomenǟ ï akademinǟs bendruomenǟs dalis, kuriŃ 

sudaro mokslininkai, [mokslinius tyrimus vykdantys] aukġtȎjȎ mokyklȎ dǟstytojai ir kiti tyrǟjai 

perimta tik viena apibrǟģties dalis, kad mokslo bendruomenǟ vykdo mokslinius tyrimus. 

Vis dǟlto iġ terminȎ kortelǟse terminologo pateiktȎ pastabȎ matyti, kad nustatyta 

nemaģai atvejȎ, kai konkordansas neinformatyvus, informacijos nepakanka ar informacija tik 

identifikacinio pobȊdģio. Tokiais atvejais apibrǟģtis formuluojama nesiremiant tekstyno 

duomenimis arba remiantis labai minimaliai, pvz.: apibrǟģtyje Mokslo taikomoji veikla ï 

veikla, kuriŃ vykdant mokslo ģinios ar moksliniȎ tyrimȎ rezultatai pritaikomi [Ȋkio, visuomenǟs 

ar kultȊros] praktikai perimta performuluota antroji apibrǟģties dalis. 

Daģnai informacijos tekstyne nepakako tada, kai teko analizuoti ir apibrǟģti retus arba 

labai retus terminus, daģnai tie terminai buvo triģodģiai, rȊġiniai. Pasitaikǟ atvejȎ, kai susikerta 

dviejȎ terminȎ, kuriȎ gramatinǟs formos sutampa dǟl linksniȎ sinkretizmo, konkordansai, todǟl 

informacijos taip pat nepakako. Pavyzdģiui, termino mokslo(-Ȏ) grupǟ sutapo skirtingas 

reikġmes turinļiȎ termino variantȎ vienaskaitos ir daugiskaitos formos (apibrǟģtyje pateiktos 

dvi reikġmǟs), o terminas mokslinis rezultatas suvokiamas kaip mokslinǟ veikla arba studijȎ 

Ǳvertinimas, todǟl ġi informacija taip pat susikryģiavo konkordanse. 

 

3. Tekstyno duomenȎ apibrǟģļiai nepakako 

Raġydamas apibrǟģtis, prie kai kuriȎ terminȎ terminologas ģymǟjo Ăinformacijos iġ 

tekstyno nepakankañ. Daģnai tokie terminai iġsiskiria labai reta vartosena ĠM tekstyne (iki 

20 pavartojimo atvejȎ), ï tai maģina galimybes bȊtent kontekste pamatyti pagrindinius sŃvokos 

poģymius, todǟl kartais galima susidaryti tik apytikrǱ vaizdŃ apie sŃvokŃ ir jo nepakanka 

terminui apibrǟģti. 

Toliau remiantis keliais konkreļiais pavyzdģiais, paaiġkinta, kokia informacija apie 

tam tikrus terminus gauta automatiġkai ir kodǟl jos nepakanka tinkamoms apibrǟģtims 

suformuluoti. 

 

Termino mokslo informacija apraġomieji kontekstai: 

Atsirandanti naujoji mokslo komunikacijos infrastruktȊra formuoja tinklo mokslo 

komunikacijos modelǱ, kuriame svarbiausias ï mokslo informacijos, ģiniȎ kȊrimo ir sklaidos vaidmuo 

tenka mokslininkui (mokslo kȊrinio kȊrǟjui), kitiems mokslo komunikacijos subjektams 
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nebepriskiriamos konkreļios funkcijos, nes visas kitas mokslo komunikacijos funkcijas gali realizuoti 

daugelis subjektȎ. 

Moksliniai leidiniai yra esminiu pagrindu plaļiai ir efektyviai mokslo informacijos, ģiniȎ 

sklaidai, savalaikei idǟjȎ, koncepcijȎ ir rezultatȎ kaitai Ǳvairiose mokslo srityse. 

 

Vienas apibrǟģiamasis kontekstas: 

Mokslo informacijos, ģiniȎ nuosavybǟs apsaugai, uģtikrinanļiai ġios informacijos, ģiniȎ 

pardavimo galimybes taikoma intelektinǟs nuosavybǟs teisǟs sistema: mokslo informacija, ģinios yra 

parduodamos, perduodamos suteikiant intelektines nuosavybes teises Ǳ atitinkamus mokslinius kȊrinius 

(taip pat ir teikiant mokymo paslaugas). 

 

Iġ ġiȎ trijȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ apie sŃvokŃ mokslo informacija suģinome, kad 

1) mokslo informacija Ǳeina Ǳ mokslo komunikacinň infrastruktȊrŃ; 2) mokslo informacijŃ 

skleidģia mokslininkai 3) moksliniuose leidiniuose; 4) mokslo informacija yra perduodama 

suteikiant intelektinǟs nuosavybǟs teises. Ġi informacija apie sŃvokŃ svarbi, taļiau 

nepakankama tam, kad sŃvokŃ bȊtȎ galima apibrǟģti: plg. terminologas termino kortelǟje 

pateikia komentarŃ, kad reiktȎ nagrinǟti kartu su terminu mokslinǟ informacija, kurios 

konkordansas didesnis (nes bȊtent tokia termino forma labiau paplitusi, daģnesnǟ) ir (ar) 

konkordanse randama daugiau dalykinǟs informacijos apie sŃvokŃ. 

 

Terminas mokslo kokybǟ. Nors ġis dviģodis terminas tekstyne pavartotas tik 14 kartȎ, 

yra atpaģinti du apibrǟģiamieji kontekstai: 

Ekspertavimo objektas ï mokslo kokybǟ. 

ǰ reformos ġalininkȎ pusň stojňs valdanļiȎjȎ Tǟvynǟs sŃjungos-Lietuvos krikġļioniȎ demokratȎ 

(TS-LKD) frakcijos atstovas Mantas Adomǟnas reformos bȊtinybň grindǟ statistika: ĂMokslo kokybǟ 

yra vertinama pagal citavimo indeksŃ, per metus pagal jǱ Lietuva nukrito iġ 106 Ǳ 116 vietŃ. 

 

Ekspertavimas yra mokslo srities veikla, todǟl informacija apie tai, kad mokslo kokybǟ 

yra ekspertavimo objektas, kad mokslo kokybǟ yra vertinama pagal citavimo indeksŃ, ï tai 

informacija, kuri, nors suteikia ģiniȎ apie sŃvokŃ, bet nepadeda jos apibrǟģti. 

 

Terminas mokslo produkcija. Ġio termino apibrǟģties keblumas greiļiausiai susijňs 

su tuo, kad egzistuoja daug daģnesnis ir labiau paplitňs variantas mokslinǟ produkcija 

(atitinkamai 14 ir 61 pavartojimo atvejai ĠM tekstyne). 

Vienas iġ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ: 
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Mokslo produkcija buvo vertinama vadovaujantis apraġe nustatyta Mokslo ir studijȎ 

institucijȎ mokslinǟs produkcijos formaliojo vertinimo metodika. 

Vienas iġ aiġkinamȎjȎ kontekstȎ: 

Mokslo produkcija, iġskyrus mokslo uģsakymȎ, projektȎ ir programȎ lǟġas, buvo Ǳvertinta 

taġkais. 

 

Termino kortelǟje prie terminȎ ĂSusijň konteksteñ (paaiġkinimŃ ģr. 6.1 poskyryje) 

pateikiamos tokios sŃvokos, kaip duomenȎ bazǟs, mokslinǟs veiklos rezultatai. Taigi galima 

susidaryti vaizdŃ apie sŃvokŃ, kad 1) mokslo produkcija yra mokslinǟs veiklos rezultatas, kuris 

2) vertinamas pagal nustatytŃ metodikŃ, 3) suteikiant taġkus. Terminologas, nurodydamas, kad 

terminas skirtinas Ǳ tŃ terminȎ grupň, kuriai trȊksta duomenȎ iġ tekstyno, apibrǟģtǱ vis dǟlto 

pateikia: Mokslo produkcija ï mokslo kȊriniai, mokslo ġaltiniȎ publikacijos ir kiti mokslinǟs 

veiklos rezultatai, apskaitomi vertinant mokslinǟs veiklos pasiekimus per tam tikrŃ laikotarpǱ. 

Kaip matyti, apibrǟģtyje akcentuojamas poģymis Ămokslinǟs veiklos rezultatasñ, kuris iġryġkǟjo 

iġ tekstyno. 

Tokiu atveju, kai iġ tekstyno nustatomas daģnesnis ir retesnis variantai, svarbu 

analizuoti dalykinň informacijŃ konkordanse ir apie vienŃ, ir apie kitŃ terminŃ. Jeigu iġryġkǟja 

sutampantys poģymiai, tai yra geras pagrindas manyti, kad abu jie Ǳvardija tŃ paļiŃ sŃvokŃ. Kai 

kurie sinonimiġkai vartojami terminai ĠM terminȎ ģodyne (ģr. 6.2 poskyrǱ) sujungti ir pateikti 

kaip vienas terminas. 

 

Terminas mokslo prorektorius. Ġis terminas ĠM tekstyne pavartotas 11 kartȎ, tarp 

vos keliȎ apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ pavyzdģiȎ ï tokie, kur nurodytas konkretus asmuo, einantis 

mokslo prorektoriaus pareigas: Vidmantas Egidijus Kurapka ï mokslo prorektorius. 

Konkordanse rastas vienas pavyzdys, iġ kurio galima gauti daugiau informacijos apie sŃvokŃ: 

Mokslo klausimais padaliniams, vykdydamas rektoriaus pavestas funkcijas, vadovauja mokslo 

prorektorius, jam talkina AkademiniȎ reikalȎ tarnyba bei kitos tarnybos ir skyriai. 

 

Remdamasis poģymiu Ămokslo prorektorius vadovauja mokslo klausimaisñ 

terminologas pateikia apibrǟģtǱ, kuriŃ pats Ǳvardija kaip trivialiŃ: Prorektorius, atsakingas uģ 

universitetinǟs aukġtosios mokyklos mokslinǟs veiklos sritǱ. 

Apibendrinant galima teigti, kad modeliȎ ir tekstynȎ lingvistikos metodai kuriant 

apibrǟģtis pasitvirtino. Daugiau nei pusň atvejȎ (64 proc.) terminȎ buvo apibrǟģti remiantis 

terminȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ ar konkordanso duomenimis. Vadinasi, daugeliu atvejȎ 

duomenys iġ tekstyno buvo tinkama medģiaga terminȎ apibrǟģtims sudaryti, nes juose 

uģfiksuota informacija apie sŃvokŃ, kuriŃ terminologas sudarydamas apibrǟģtǱ panaudojo 
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tiesiogiai, sudǟjo iġ keliȎ konkordanso eiluļiȎ ar tik pasinaudojo gauta informacija iġ tekstyno 

(apie informatyviȎjȎ kontekstȎ panaudojimŃ sudarant apibrǟģtis ģr. 5.1.1 poskyrǱ). Kitais 

atvejais, kai sudarant apibrǟģtǱ tekstyno duomenȎ nepakako, buvo remtasi specialisto ģiniomis. 

 

5.3. Pastabos apie modeliȎ metodŃ 

Nors informatyvieji kontekstai buvo panaudoti terminologo kuriant ĠM terminȎ 

apibrǟģtis, o tokiȎ duomenȎ nauda, patikslinus modelius, gali bȊti labai didelǟ, taļiau 

adaptuojant modeliȎ metodŃ lietuviȎ kalbai ir vertinant gautus rezultatus iġryġkǟjo probleminiȎ 

klausimȎ. Ġie klausimai, viena vertus, patvirtino tuos rezultatus, kuriuos apraġǟ kitas kalbas 

tyrň mokslininkai, kita vertus, leido identifikuoti dǟl lietuviȎ kalbos specifikos kylanļius 

sunkumus. 

Tiek lietuviȎ kalbos modeliȎ metodo taikymo rezultatai, tiek kitȎ kalbȎ tyrimo 

rezultatai atskleidģia, kad modeliȎ metodu galima pagrǱstai tikǟtis gauti tiksliȎ ir terminografijai 

tinkamȎ duomenȎ, vis dǟlto taikant konkreļius modelius gana daug duomenȎ lieka nesurinkta 

iġ tekstyno, nes jiems nustatyti reikia kitȎ modeliȎ arba daugiau lankstumo naudotuose 

modeliuose. 

LietuviȎ kalbai naudotas specialusis (ĠM srities) tekstynas, kuris buvo anotuotas tik 

morfologiġkai. Ġio tyrimo metu nebuvo galimybǟs atpaģinti sintaksiniȎ ryġiȎ, t. y. analizuoti 

sintaksiġkai anotuoto tekstyno, ir dǟl to tiksliau atpaģinti semantiniȎ ryġiȎ tarp sŃvokȎ (kaip tai 

daroma, pvz., Vintar et al. 2000). Taļiau net ir sintaksiġkai anotuotame tekstyne taikant modeliȎ 

metodŃ svarbu turimais modeliais aprǟpti kuo didesnň sintaksiniȎ junginiȎ Ǳvairovň. KitȎ kalbȎ 

tyrimai rodo, kad vienas modelis arba modelio tipas daģnai nesurenka reikalingȎ semantiniȎ 

ryġiȎ iġ teksto (arba surenka jȎ maģai): pavyzdģiui, SVO modelis apims tik tuos ryġius, kurie 

perteikiami ġiuo modeliu, bet kiti ryġiai, reprezentuojami kitais modeliais (pvz., junginiai su 

prielinksniais), liks neatpaģinti (Stevenson and Greenwood 2006, cituojama iġ Grigonytǟ 2010: 

64ï66). 

Siekiant pritaikyti modeliȎ apribojimus (tikslinimŃ), kiekvienu atveju reikǟtȎ patikrinti 

sukurtȎ apribojimȎ naudŃ: ar Ǳvedus juos neprarandami kiti reikiami informatyvieji kontekstai? 

Taip pat reikǟtȎ turǟti omenyje, kad apribojimai gali prigeneruoti naujȎ nenumatytȎ 

informatyviȎjȎ kontekstȎ (vadinamojo triukġmo), kurie pablogintȎ automatinǟs analizǟs 

rezultatus. Dǟl to perspǟja ir kiti tyrǟjai (pvz., Meyer 2001). Taļiau iġ netinkamȎ informatyviȎjȎ 

kontekstȎ statistikos (arba tikslumo, kuris buvo vertintas) akivaizdu, kad papildomi apribojimai 

ir galimi filtrai bȊtini, kad pagerǟtȎ gaunamȎ informatyviȎjȎ kontekstȎ kokybǟ. 

Reikia pridurti, kad apribojimȎ pritaikymas labai priklauso nuo modeliȎ paieġkos 

Ǳrankio naudojimo tikslȎ: ar jis skirtas bendro pobȊdģio informacijai nustatyti, ar pritaikytas 
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konkreļiam teksto tipui, pvz., administraciniams ar techniniams tekstams (Meyer 2001: 293); 

ar Ǳrankis skirtas platesniam termino vartojimo kontekstui analizuoti, ar semantiniams ryġiams 

tripletuose tirti  (Aussenac-Gilles et al. 2012: 119). Ne vienas tyrǟjas teigia, jog automatinio 

nustatymo modeliȎ metodu rezultatams didelň ǱtakŃ turi teksto tipas. Labai skirtingȎ sriļiȎ 

tekstams modeliai gali bȊti nepritaikomi ir juos reikǟtȎ koreguoti atsiģvelgiant Ǳ teksto tipŃ ir 

galbȊt padaryti visiġkai kitokius modeliȎ apribojimus. 

Kai kurie tyrǟjai bandǟ lyginti bendro pobȊdģio tekstȎ ir tam tikros konkreļios srities 

tekstȎ automatinio nustatymo rezultatus, pvz., Schumann et al. (2011) darbe lyginti bendrojo 

pobȊdģio tekstai ir techninio pobȊdģio (apie automobilius) tekstai. Iġ ġios analizǟs matyti, kad 

bendrojo pobȊdģio tekstyne rasta daugiau ir tikslesniȎ hiperonimus bei hiponimus atspindinļiȎ 

kontekstȎ. MȊsȎ atliktame tyrime modeliai buvo pritaikyti ġvietimo ir mokslo srities tekstams, 

kuriȎ didelň dalǱ sudarǟ administracinio stiliaus dokumentai. Koks rezultatȎ tikslumas bȊtȎ 

analizuojant kitokio pobȊdģio tekstus, sunku nuspǟti, ï tam reikalingas atskiras tyrimas. 

Vis dǟlto klausimas, kiek ġiame tyrime naudotas modeliȎ rinkinys gali bȊti 

pritaikomas kitos dalykinǟs srities terminijai analizuoti, yra aktualus ir tyrinǟtinas. RusȎ kalbos 

duomenis analizavň tyrǟjai (ģr. Schumann 2011: 143) kǟlǟ tikslŃ iġsiaiġkinti, kurie modeliai gali 

bȊti taikomi neatsiģvelgiant Ǳ dalykinň sritǱ (angl. domain-independent linguistic patterns), o 

kuriuos reikǟtȎ laikyti susijusius tik su konkreļia dalykine sritimi (angl. domain-specific 

linguistic patterns). Apie panaġȎ modeliȎ vertinimŃ raġyta ir I. Meyer (2001: 296ï297). 

Mokslinǟje literatȊroje galima rasti gana plaļiai paplitusiŃ nuomonň, kad, nepriklausomai nuo 

srities ir teksto tipo, hiperonimijos ryġius galima nustatyti tais paļiais modeliais, taļiau, kaip 

komentuoja Aussenac-Gilles et al. (2012: 114), tokia hipotezǟ yra deduktyvi. Tai verļia laikytis 

pozicijos, kad modeliai pasiģymi didesniu ar maģesniu tikslumu, ir galima gauti kitokiȎ 

semantiniȎ ryġiȎ, nei tikimasi. 

Geriausias bȊdas suģinoti, koks platus yra modeliȎ pritaikomumas, ï iġbandyti juos 

analizuojant skirtingus tekstȎ tipus ir skirtingas dalykines sritis. Kaip aiġkǟja iġ mȊsȎ tyrimo ir 

iġ kitȎ tyrimȎ apibendrinimȎ (Aussenac-Gilles et al. 2012: 114), lankstesnius modelius galima 

suformuluoti tada, kai modeliȎ elementai parenkami atsiģvelgiant Ǳ kiekvienos konkreļios 

dalykinǟs srities specifikŃ (t. y. iġ atitinkamȎ tekstynȎ), nes tokiu atveju modeliai siejami su 

tam tikros srities tekstais. 

 

5.4. Apibendrinimai  

Ġiame skyriuje apraġyta terminȎ apibrǟģimo, remiantis tekstynais, metodika. 

Metodikos pagrindas yra informatyviȎjȎ kontekstȎ atpaģinimas specialiajame tekstyne taikant 

modeliȎ metodŃ. Informatyvieji kontekstai itin vertingi terminologui, nes juose semantiniais 
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ryġiais perteikiama dalykinǟ informacija apie terminus. Taikant modeliȎ metodŃ buvo perimta 

I. Meyer (2001) apraġyta informatyviȎjȎ kontekstȎ tipȎ klasifikacija; sudarytas rinkinys 

modeliȎ, kurie skirti informatyviesiems kontekstams atpaģinti; sukurtas Ǳrankis, kuriuo 

automatiġkai surenkami informatyvieji kontekstai iġ tekstyno. 

LietuviȎ kalbai pritaikius modeliȎ metodŃ, iġ pirmȎjȎ analizǟs rezultatȎ matyti, kad, 

viena vertus, nedidelǟ dalis modeliȎ yra labai produktyvȊs, bet naudojant ġiuos modelius 

nustatytuose kontekstuose randama ir daug netinkamȎ kontekstȎ. Kita vertus, modeliai, kurie 

pateikia beveik vien tik tinkamus kontekstus, yra reti, todǟl jȎ nauda terminografui nedidelǟ, 

nebent tai bȊtent tie kontekstai, kuriuose yra tiksli ir kokybiġka termino apibrǟģtis. 

Didinti modeliȎ produktyvumŃ galima tobulinant modelius, t. y. numatyti papildomus 

modeliȎ apribojimus ir tikslinimus. Iġtyrus tinkamus ir netinkamus informatyviuosius 

kontekstus, numatytas gramatinis, leksinis ir kitokio pobȊdģio modeliȎ tikslinimas, kurǱ 

panaudojus pagerǟtȎ modeliȎ taikymo rezultatai. Vis dǟlto papildomi modeliȎ apribojimai gali 

bȊti ne tik naudingi, bet ir sukurti papildomȎ problemȎ be tȎ, kurias norǟta iġsprňsti. ModeliȎ 

tikslumŃ leistȎ padidinti ir sintaksinǟ analizǟ. 

ModeliȎ metodu gauti informatyvieji kontekstai buvo naudojami terminȎ apibrǟģtims 

sudaryti. Iġ 224 terminȎ, kuriems buvo raġomos apibrǟģtys, autentiġka termino vartosena 

pagrǱstos yra apie 60 proc. Tai reiġkia, kad terminologas sudarydamas ġiȎ terminȎ apibrǟģtis 

arba perǟmǟ tekstyne rastas apibrǟģtis, arba sudarǟ apibrǟģtǱ remdamasis informatyviaisiais 

kontekstais, kuriuose atsispindǟjo sŃvokos poģymiai, ir, jeigu reikǟjo, kitais duomenimis iġ 

tekstyno. Likň 40 proc. atvejȎ buvo tokie, kur terminas buvo pernelyg retas, dǟl to nepakako 

duomenȎ, kad sudaryta apibrǟģtis bȊtȎ pagrǱsta termino vartosena. Tokiais atvejais 

terminologas suformulavo apibrǟģtǱ remdamasis savo, kaip srities eksperto, ģiniomis. 

 



6. ĠVIETIMO IR MOKSLO TERMINȍ ĢODYNAS IR ONTOLOGIJA  

Ġvietimo ir mokslo terminȎ ģodynas (toliau ĠM terminȎ ģodynas) ir Ġvietimo ir mokslo 

terminȎ ontologija (toliau ĠM terminȎ ontologija) ï ankstesniuose skyriuose apraġytȎ tyrimȎ 

rezultatai. Tiek ĠM terminȎ ģodynas, tiek ir ĠM terminȎ ontologija yra elektroniniai iġtekliai, 

prieinami internete. 

Esminis skirtumas tarp ĠM terminȎ ģodyno bei ontologijos ir anksļiau apraġyto 

StudijȎ terminȎ ģodyno (Smetona 2011) yra tas, kad ĠM terminȎ ģodyno ir ontologijos 

informacija sukaupta taikant deskriptyvȎjǱ tekstynais paremtŃ metodŃ, o StudijȎ terminȎ ģodyno 

rengǟjai rǟmǟsi preskriptyviuoju metodu (apie StudijȎ terminȎ ģodynŃ raġyta ir 1.3 poskyryje). 

Toliau vertinant ĠM terminȎ ģodynŃ, galima remtis tyrimais (plg. Müller-Spitzer et al. 

2011), kuriuose apraġyta, kokiomis ypatybǟmis turi pasiģymǟti geras elektroninis ģodynas. 

Minimi tokie ģodyno poģymiai: pritaikomumas, aiġkumas, nuorodos Ǳ kitus ģodynus, nuorodos 

Ǳ tekstynus, ilgalaikis pasiekiamumas, daugialypǟs terpǟs naudojimas, turinio patikimumas, 

pasiȊlymai tolesniam narġymui, atnaujinamas turinys. BȊtent tokio tipo elektroninis ģodynas 

yra TERMIS projekto rezultatas ï duomenȎ bazǟ, skirta ǱvairiȎ sriļiȎ terminijai fiksuoti, 

atnaujinti ir pan. (Logar et al. 2013). Abu lietuviġkieji ï ĠM terminȎ ģodynas ir StudijȎ terminȎ 

ģodynas ï nepasiģymi visomis anksļiau iġvardytomis elektroniniȎ ģodynȎ ypatybǟmis, pvz., 

nors ĠM terminȎ ģodyne pateikiamas kiekvieno termino konkordansas, bet tiesioginǟs sŃsajos 

su ĠM tekstynu nǟra. 

Vis dǟlto ĠM terminȎ ģodynas naujas ir aktualus tuo, kad jame pateikiami duomenys, 

kuriuos buvo galima surinkti tik taikant tekstynȎ analize paremtŃ metodŃ. Toliau ġiame skyriuje 

ir apraġomi ĠM terminȎ ģodyne pateikti duomenys, daugiausiai komentuojant tuos, kuriȎ 

nebȊtȎ buvň galima pateikti, jeigu nebȊtȎ buvňs taikomas deskriptyvusis metodas ir jei nebȊtȎ 

remtasi specialiojo tekstyno analize. 

ĠM terminȎ ontologijos kȊrimas yra dar vienas ģingsnis Ǳ priekǱ. Ġios ontologijos 

tikslas yra hierarchiġkai specifikuoti ir pavaizduoti nustatytus ĠM srities terminus, papildant 

juos semantiniais ryġiais. Toks srities terminȎ sutvarkymas, nors kol kas eksperimentinis, 

ateityje gali leisti kompiuterinǟms programoms ġias ontologines ģinias taikyti informacijai 

iġtraukti, klasifikuoti ar kitiems kalbos analizǟs uģdaviniams. ĠM terminȎ ontologijos kȊrimo 

metodologija bei struktȊra detaliai apraġyta 6.3 poskyryje. 

 

6.1. Ġvietimo ir mokslo terminȎ ģodynui sudaryti naudoti duomenys 

Vienas iġ deskriptyviosios terminȎ nustatymo ir apibrǟģimo metodo rezultatȎ yra 

termino kortelǟs (angl. terminological record (Sager 1990) sudarymas, kuri leidģia 
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terminologui pasinaudoti visais vienoje vietoje pateiktais specialiojo ĠM tekstyno 

kompiuterinǟs analizǟs rezultatais. 

Kadangi informacija apie terminŃ kortelǟje pateikiama tokia, kokia gaunama iġ 

tekstyno, ir yra gana iġsami bei Ǳvairiapusǟ, tai suteikia tam tikrȎ privalumȎ: apibrǟģtǱ kuriantis 

terminologas gali pasirinkti, kokios informacijos apie terminŃ jam reikia, pats gali tŃ 

informacijŃ susisteminti pagal savo poreikius ir papildomai pasitikrinti duomenis pateiktuose 

ġaltiniuose (plg. Sager 1990: 143). 

Termino kortelǟje pateikti duomenys svarbȊs dǟl keliȎ prieģasļiȎ: 

ī atspindi dalykinň informacijŃ apie sŃvokŃ, kuriŃ Ǳvardija terminas; 

ī rodo terminui bȊdingŃ vartojimo kontekstŃ, kuriame iġryġkǟja informacija apie 

terminu ǱvardijamŃ sŃvokŃ ir dalykinǟ sritis. 

Informacija apie termino vartosenŃ, atsispindinti termino kortelǟje, susideda iġ keliȎ 

daliȎ (plg. Sager 1990: 144). JŃ sudaro semantinǟ ir koncepcinǟ informacija (apibrǟģtis, sritis, 

sŃsaja su kitais terminais); lingvistinǟ (semantiniai ryġiai, junglumas (kolokatai), 

sutrumpinimai); pragmatinǟ (vartosenos pavyzdģiai), statistinǟ (daģnumai), pirminiai ġaltiniai 

(konkordansas ir informatyvieji kontekstai), atitikmenys kitomis kalbomis ir kita (Ădarbinǟñ) 

informacija (ǱvairȊs kortelǟs pildytojȎ duomenys ir pastabos). 

Ġiame tyrime naudotŃ termino kortelň sudaro trys pagrindinǟs dalys: termino apraġas, 

informatyvieji kontekstai ir konkordansas. Taigi kiekvienam atrinktam ĠM srities terminui 

sudarytas MS Excel failas, kuriame yra 5 darbo lapai: termino apraġas, teksto fragmentai, 

apibrǟģiamasis kontekstas, aiġkinamasis kontekstas ir konkordansas. 

Termino apraġas skirtas visai bendrojo pobȊdģio informacijai apie terminŃ pateikti 

(ģr. 6.1 paveikslŃ). 

Toliau paaiġkinta termino kortelǟje pateikta informacija: 

Terminas. Pateikiamas terminas antraġtine forma. 

Termino sandara. Nurodomos terminŃ sudaranļios kalbos dalys. 

FormȎ daģnumas. Pateikiama statistinǟ informacija, kiek kartȎ atitinkama termino 

kaitybinǟ forma pavartota visame ĠM tekstyne. 

Bendrasis daģnumas. Nurodoma, kiek kartȎ pavartotos visos to paties termino 

kaitybinǟs formos. 

Susijň terminai. Iġ automatiġkai nustatytȎ galimȎ terminȎ sŃraġo iġrenkami terminai, 

Ǳ kuriȎ sudǟtǱ Ǳeina analizuojamas terminas. 
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6.1 paveikslas. Termino apraġo pavyzdys 

 

Susijň kontekste. Pateikiami ģodģiai, kurie patenka Ǳ vienŃ kontekstŃ su analizuojamu 

terminu. Tokie ģodģiai paprastai aptinkami iġvardijimȎ konstrukcijose (kai vardijamos 

vienarȊġǟs sakinio dalys), ypaļ kai ġalia vartojamas jungtukas ir , pvz., absolventai ir 

darbdaviai. Tai parodo, su kokiais ģodģiais terminas susijňs semantiniais ryġiais (sinoniminiais, 

antoniminiais, hiperoniminiais / hiponiminiais, meroniminiais) arba ryġǱ tarp artimos reikġmǟs 

ģodģiȎ. Ģodģiai pateikiami pagal jȎ daģnumŃ kontekste. 

Atitikmenys anglȎ, vokieļiȎ, prancȊzȎ kalbomis. Pirmajame kortelǟs rengimo 

etape daģniausiai pateikiamas tik anglȎ kalbos ĠM tekstyne rastas atitikmuo (jei toks buvo 

rastas). Baigiamajame etape pateikti atitikmenys visomis minǟtomis kalbomis. 

Pavyzdys. Pateikiami 5 tipiġki ir (ar) daģniausi tekstyno pavyzdģiai su analizuojamu 

terminu. 

Kolokatai. Tiriamojo termino kontekstiniai partneriai, daģnai atsiduriantys ġalia. 

Kairieji kolokatai (K1). Kontekstiniai partneriai, esantys kairǟje tiriamojo termino 

pusǟje (K1 ï WordSmith Tools programos lange pateikiamas kaip pirmas iġ kairǟs). 

Deġinieji kolokatai (D1). Kontekstiniai partneriai, esantys deġinǟje tiriamojo termino 

pusǟje (D1 ï WordSmith Tools programos lange pateikiamas kaip pirmas iġ deġinǟs). Deġinieji 
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kolokatai svarbȊs apibrǟģiamiesiems ir aiġkinamiesiems (ģr. 5.2.1 poskyrǱ) kontekstams 

nustatyti. 

Dalykinǟ sritis. Termino priskyrimas tam tikram posriļiui (pvz., aukġtojo mokslo 

politika), atsiģvelgiant Ǳ termino vartosenŃ atskirose specialiojo tekstyno dalyse. 

Santrumpa. Oficialiai vartojamas termino sutrumpinimas (jei yra). 

Komentaras. Lingvisto, terminologo pastabos. 

Apibrǟģtis. Termino apibrǟģtis, kuriŃ suformulavo terminologas naudodamasis 

termino kortelǟje susisteminta informacija. 

Kita informacija. Pildo lingvistas, terminologas. Pateikiama termino kortelǟs 

sudarymo data ir sudariusiojo vardas, pavardǟ. 

Dalis anksļiau minǟtȎ duomenȎ (terminas, termino struktȊra, termino kaitybinǟs 

formos, termino daģnumas, aiġkinamieji, apibrǟģiamieji kontekstai ir konkordansas) nustatyta 

automatiġkai. Informacija apie kitus su analizuojamu terminu susijusius terminus, kolokatai, 

pavyzdģiai parengti pusiau automatiġkai, t. y. lingvistai iġ automatiġkai sudarytȎ konkordansȎ, 

kolokatȎ sŃraġȎ atrinko tinkamiausius duomenis. Posritis, santrumpos (jeigu nurodytos), 

atitikmenys kitomis kalbomis ï duomenys, kuriuos parengǟ termino kortelň pildantis lingvistas 

ir (ar) terminologas. Apibrǟģtis suformulavo terminologas, naudodamas apibrǟģiamuosius ir 

aiġkinamuosius kontekstus, teksto fragmentus ir konkordansŃ. 

TekstynȎ lingvistikoje kai kurie Ǳ termino apraġŃ Ǳtraukti punktai labai svarbȊs 

sprendģiant apie ģodģio vartosenŃ, pvz., daģnumas, kolokatai, vartosenos pavyzdģiai ir kt., todǟl 

jie aptarti plaļiau. 

 

1. Daģnumas 

Daģnumas tekstynȎ lingvistikoje labai svarbus veiksnys, rodantis leksinio vieneto 

paplitimŃ tekstyne. Daģnumas taip pat svarbus ir darant tam tikras iġvadas apie termino 

vartosenŃ. Tai informatyvus rodiklis, kai ģodģiai lyginami tarpusavyje ar tiriama jȎ vartosenos 

aplinka (plg. Biber et al. 2002: 29). Pagal daģnumŃ skirstyti ir ĠM terminai. Daugelis daģnȎ 

terminȎ pateko Ǳ ĠM terminȎ ģodynŃ kaip paplitň vartosenoje terminai. 

Daģnumas turi Ǳtakos, kai reikia iġtirti ģodģio reikġmes (Biber et al. 2002: 30) arba 

termino kontekstŃ, kad bȊtȎ galima susidaryti bendrŃ vaizdŃ apie sŃvokŃ, surinkti dalykinň 

informacijŃ. Kuo daģnesnis terminas, tuo jo konkordansas didesnis ir vartosenos kontekstai 

Ǳvairesni. Tai turi tiesioginň ǱtakŃ tinkamai apibrǟģļiai suformuluoti. Tikǟtina, kad esant 

Ǳvairesniems duomenims apie sŃvokŃ, termino esmǟ ir vartosenos ypatumai atsiskleis labiau ir 

bus nustatyti reikiami apibrǟģiamieji bei aiġkinamieji kontekstai, kuriais remiantis pavyks 

suformuluoti iġsamiŃ apibrǟģtǱ, paremtŃ tekstyno duomenimis. 
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Ġiame tyrime daģnumas taip pat padǟjo atpaģinti ir Ǳvertinti galimus termino variantus. 

Pasitaikǟ, kad kai kurie tos paļios reikġmǟs terminai lygiagreļiai vartojami skirtingomis 

formomis, pvz., mokslo straipsnis ir mokslinis straipsnis. Tokiu atveju daģnumas lǟmǟ, kuriŃ 

formŃ Ǳtraukti Ǳ tyrimŃ ir Ǳ ģodynŃ kaip pagrindinǱ tokio termino vartosenos atvejǱ. 

Daģnumas taip pat svarbus nustatant, kaip daģnai ģodis vartojamas drauge su kitais 

ģodģiais, t. y. ar jie sudaro kolokacijas (Biber et al. 2002: 24). KolokatȎ sukibimas ġiame tyrime 

nustatytas naudojantis kalbos analizǟs Ǳrankiais, kuriuose taikomi specialȊs Ǳverļiai (taip pat 

ģr. 6.1.2 poskyrǱ). 

Taigi termino kortelǟje pateikiamas bendrasis termino daģnumas (ģodyne nurodytas 

ģvaigģdutǟmis (ģr. 6.2 poskyrǱ), kuris parodo, kiek kartȎ pavartotos visos to paties termino 

kaitybinǟs formos. Kaip minǟta, tai vienas iġ kriterijȎ atrenkant analizuotinus terminus, nes Ǳ 

ĠM terminȎ ģodynŃ Ǳtraukti labai daģni ir vidutinio daģnumo terminai. 

Labai svarbi informacija perteikiama nurodant termino formȎ daģnumŃ. Ġis daģnumas 

parodo, kiek kartȎ pavartota atitinkama termino forma visame tekstyne. FormȎ daģnumai 

padeda Ǳvertinti, kurios termino formos produktyvios ir svarbios informatyviajam kontekstui, 

todǟl renkant medģiagŃ apibrǟģļiai suformuluoti pravartu atsiģvelgti, kuri forma daģnai 

vartojama tekstyne. Pastebǟta, kad apibrǟģiamiesiems kontekstams svarbios vardininko formos.  

 

2. Kolokatai 

TekstynȎ lingvistikoje nustatant bet kurio ģodģio reikġmň tiriamas to ģodģio 

vartosenos kontekstas ir aplinka. Kaip teigia D. Biber, tai pranaġesnis tyrimo bȊdas nei 

pasikliauti tik kalbine intuicija (Biber et al. 2002: 23). Vienas iġ bȊdȎ, kaip analizuoti ģodģio 

reikġmň, ï tai atkreipti dǟmesǱ Ǳ ġalia vartojamus ģodģius kolokatus. 

Kolokatai ï statistiġkai (pagal daģnumŃ) nustatomi analizuojamo termino kontekstiniai 

partneriai, kurie daģnai vartojami ġalia termino iġ kairǟs arba deġinǟs. Kairieji ir deġinieji 

kolokatai ne visada su analizuojamu terminu sudaro pilnus ir gramatiġkai taisyklingus 

junginius, nes apskaiļiuojami tik remiantis daģnumu. Atliekant tyrimŃ, kolokatais laikytos 

maģiausiai 2 kartus su terminu pavartotos ģodģiȎ formos. Jei terminas retas ir naudota 

WordSmith Tools programa kolokatȎ nepateikǟ, tada kolokatai atrinkti iġ konkordanso. PlatesnǱ 

termino su kolokatu kontekstŃ galima rasti termino konkordanse. 

Termino kortelǟje pateikti kolokatai rodo, su kokiomis ģodģiȎ formomis terminas 

vartojamas daģniausiai, kokie ģodģiai galimai sudaro termino kolokacijas ir Ǳ kokias 

konkordanso eilutes reikǟtȎ atkreipti dǟmesǱ analizuojant terminŃ. Ġiame tyrime kolokatai nǟra 

tapatȊs kolokacijoms, nes, kaip minǟta, yra skaiļiuojami remiantis statistika. KolokacijȎ 

dǟmenys taip pat yra labai daģnai drauge einantys ģodģiai, taļiau ġiame tyrime kolokacijomis 
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laikǟme tik prasmingus ir gramatiġkai taisyklingus ģodģiȎ junginius (plg. Marcinkeviļienǟ 

2010). Atrenkant kolokatus, neatsiģvelgiama Ǳ kalbines ypatybes. 

 

3. Termino vartosenos pavyzdģiai 

Termino vartosenos pavyzdģiai (angl. usage notes (Sager 1990: 150) svarbȊs tuo, kad 

yra paimti iġ tekstyno ir rodo realiŃ termino vartosenŃ kontekste. Jie parenkami pagal daģnumŃ 

ir vartosenos tipiġkumŃ tekstyne76. 

Pageidautina, kad ģodynuose pateikti pavyzdģiai apimtȎ kuo Ǳvairesnes vartojimo 

sferas, pvz., oficialioji, buitinǟ, vulgari, archajinǟ ir pan. vartosena (plg. Sager 1990: 150). 

Kadangi ġiame tyrime vartojimo sfera ir sritis viena ï ġvietimas ir mokslas, pateikiami apytikriai 

penki tipiġki ir (arba) daģniausi tekstyno pavyzdģiai su analizuojamu terminu (kartais dǟl 

medģiagos apimties, t. y. termino daģnumo konkordanse, gali bȊti pateikiama maģiau arba 

daugiau pavyzdģiȎ). 

Iġ konkordanso atrinkti tokie vartosenos pavyzdģiai, kuriuose atsispindi svarbi 

dalykinǟ informacija apie terminu ǱvardijamŃ sŃvokŃ: sakiniai, kuriuose matyti daģni kairieji ir 

deġinieji kolokatai, vartojami su terminu; sakiniai iġ aiġkinamȎjȎ ir apibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ; 

sakiniai su iġvardijimais. Paprastai remiamasi daģnumu, nes daģnumas padeda Ǳvertinti, kurios 

termino formos produktyvios ir svarbios informatyviajam kontekstui bei galimai apibrǟģļiai, 

kurie vartosenos pavyzdģiai tekstyne tinkamiausiai apibȊdina terminŃ.  

Vartosenos pavyzdģiai, pateikti kortelǟje, perkelti ir Ǳ ģodynŃ kaip termino vartosenŃ 

ir apibrǟģtǱ iliustruojantys pavyzdģiai. Esant poreikiui, daugiau vartosenos pavyzdģiȎ galima 

pasiģiȊrǟti pridǟtame termino konkordanse. 

 

4. Teksto fragmentai 

Teksto fragmentai nustatomi automatiġkai taikant WordSmith Tools funkcijŃ Clusters 

(ģr. 6.2 paveikslŃ). Ġi funkcija automatiġkai atrenka daģnai pasikartojanļias ģodģiȎ sekas iġ 

tekstyno ï vadinamuosius teksto fragmentus. Teksto fragmentȎ ilgis Ǳvairuoja, gali bȊti, pvz., 

nuo 3 iki 7 ģodģiȎ.77 Tarp fragmentȎ pasitaiko nepilnȎ fraziȎ, todǟl tie fragmentai, kurie 

nesudarǟ semantiġkai ir gramatiġkai taisyklingo ģodģiȎ junginio (tokie daģniausiai baigiasi 

nekaitomais ģodģiais), nebuvo Ǳtraukti. Jeigu tiriamojo termino konkordansas labai nedidelis, 

tada fragmentai nebuvo nustatomi. 

                                                 
76 Yra ǱrankiȎ, padedanļiȎ automatiġkai atrinkti tinkamus vartosenos pavyzdģius, pvz., tokǱ ǱrankǱ GDEX naudojo 

slovǟnai, kurdami vieġȎjȎ ryġiȎ elektroninǱ terminȎ ģodynŃ (Logar et al. 2013). 
77 Teksto fragmentȎ ilgis labai priklauso nuo jȎ daģnumo apribojimȎ, kurie buvo parenkami atsiģvelgiant Ǳ termino 

daģnumŃ: jei terminas labai daģnas, teksto fragmento daģnumas nustatomas didesnis (pvz., 4 ir daugiau), o jei 

terminas retas ï maģesnis (2 ir daugiau). Nustatymus atskiro termino atveju pasirinkdavo termino kortelň pildantis 

lingvistas. 
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Teksto fragmentai pagal perteikiamŃ dalykinň informacijŃ yra labai panaġȊs Ǳ I. Meyer 

(2001) skiriamus aiġkinamuosius kontekstus. Juose iġryġkǟja ypatybǟs, kurios gali padǟti geriau 

ir tiksliau suvokti paļiŃ terminu ǱvardijamŃ sŃvokŃ, jos ryġius su kitomis sŃvokomis, pvz.: 

profesinis mokymas gali bȊti pirminis, tňstinis, universitetinis arba neuniversitetinis, praktinis, 

ǱvairiȎ pakopȎ; absolventas gali bȊti bakalauro studijȎ, pirmosios studijȎ pakopos ir t. t. 

KeliaģodģiȎ terminȎ atveju apraġomuosiuose kontekstuose gali bȊti pateikiama daugiau ir 

Ǳvairesnio pobȊdģio informacijos, plg.: apie sŃvokŃ mokymo medģiaga suģinome, kad ji 

paprastai yra pritaikoma, naudojama, iġbandoma; taip pat matome, kad mokymo medģiaga 

susijusi su mokymo kursais. 

 

 
 

6.2 paveikslas. Teksto fragmentȎ, pateikiamȎ termino kortelǟje, pavyzdys 

 

5. Apibrǟģiamieji ir aiġkinamieji kontekstai 

Termino kortelǟje be termino apraġo pateikiami automatiġkai Ǳrankiu Qafe nustatyti 

apibrǟģiamieji ir apraġomieji kontekstai (ģr. 6.3 ir 6.4 paveikslus). Kuriant apibrǟģtis panaudoti 

abu minǟti kontekstai, taļiau iġsamiausiai ġiame tyrime iġanalizuotas vienas ï apibrǟģiamasis 

kontekstas ir jo panaudojimas. 
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6.3 paveikslas. ApibrǟģiamȎjȎ kontekstȎ termino kortelǟje pavyzdys 

 

 
6.4 paveikslas. AiġkinamȎjȎ kontekstȎ termino kortelǟje pavyzdys 

 

Svarbu atkreipti dǟmesǱ, kad termino kortelǟje prie apibrǟģiamȎjȎ ir aiġkinamȎjȎ 

kontekstȎ buvo pateikiami visi iġ tekstyno automatiġkai surinkti kontekstai, nors apie 40 proc. 

tȎ kontekstȎ neatspindǟjo semantiniȎ ryġiȎ ir nebuvo laikomi tinkamais (plaļiau ģr. 5.2.2.2 

poskyrǱ). 




























































































































































